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Before reading, unfold the page containing the illustrations and familiarise yourself with all functions of the

device.
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1. Introduction

1.1. Information about these
operating instructions

I!!J Congratulations on the purchase of your
L_I new appliance! You have chosen a mod-
ern, high-quality product. These operating instruc-
tions are part of the product. They contain impor-
tant information about safety, usage and disposal.
Before using the product, please familiarise your-
self with all operating and safety instructions. This
product may only be used as described and for the

purposes indicated. Please also pass these operat-
ing instructions on to any future owner.

1.2. Intended use

The steam iron is intended exclusively for the
ironing of textiles. The iron may only be used in-
doors and in private households. Any other use is
deemed improper. The appliance is not intended
for use in commercial or industrial environments.

Claims of any kind for damage resulting from mis-
use, incompetent repairs, unauthorised modification
or the use of unauthorised replacement parts will
not be accepted. The operator bears sole liability.

1.3. Warnings and symbols
used

The following warnings and symbols are used in
these operating instructions, on the packaging and
on the appliance (where applicable):

A

DANGER! A warning with this symbol
and the signal word "DANGER" indi-
cates an imminently hazardous situa-
tion that will result in death or serious
injury if not avoided.

WARNING! A warning with this sym-
bol and the signal word "WARNING"
indicates a potentially hazardous situa-
tion that could result in death or serious
injury if not avoided.

A
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D

ATTENTION! A warning with this
symbol and the signal word
"ATTENTION" indicates a potential
situation that could result in property
damage if not avoided.

Note: A note identifies additional
information that facilitates the use of
the appliance.

AC current/voltage

This product satisfies the requirements
of the applicable European and nation-
al regulations.

Do not dispose of electrical appliances
in the household waste!

Dispose of the packaging in an envi-
ronmentally-responsible manner.

The packaging is made of recyclable
materials. Observe the labelling on the
packaging material when sorting for
disposal: The material is labelled with
abbreviations (a) and numbers (b) with
the following meanings: 1-7: plastics,
20-22: paper and cardboard,
80-98: composites.

This mark confirms that the product
complies with the product safety re-
quirements applicable in the Republic
of Serbia.



2. Safety information
/\ DANGER! RISK OF ELECTRIC SHOCK!

The voltage of the power source must correspond with the details
given on the type plate of the appliance.

To avoid potential risks, arrange for a defective appliance to be
checked and possibly repaired by qualified technicians, or contact
our Customer Service Department.

To prevent accidents, have defective plugs and/or power cables
replaced immediately by an authorised specialist, our Customer
Service or a similarly qualified person.

When disconnecting the appliance from the power source, pull only
on the plug itself, never on the cable.

Never bend (kink) or crush the power cable, and always route it in
such a way that it cannot come into contact with hot surfaces and so
that no one can step on or trip over it.

After every use, before cleaning and when refilling with tap water,
always remove the plug from the mains power socket.

Always unroll the power cable fully before switching on and do not
use an extension cable.

Never touch the power cable or the plug with wet hands.

Never use the steam iron adjacent to water contained in a bath, show-
er, wash basin or other vessels. The proximity of water is hazardous,
even if the appliance is switched off.

Never immerse the steam iron in any liquid or permit liquids to pene-
trate into the housing of the steam iron. Do not expose the appliance
to humidity and do not use it outdoors. If any liquid gets into the
housing, disconnect the appliance from the mains power socket im-
mediately and have it repaired by a qualified technician.
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A

Do not open the steam iron housing. Have a defective steam iron re-
paired only by an authorised technician.

Do not use the steam iron if it is visibly damaged, has been dropped
or is leaking water. Have it repaired by qualified specialists.

Stop using the appliance if the antikink protection on the power cable
is damaged.

Always pull the plug out of the power socket before filling the water
tank with water.

This appliance may be used by children aged 8 years or older and
by persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or
lack of experience and/or knowledge, if they are supervised or have
been instructed in the safe use of the appliance and understand the
potential risks. Do not allow children to use the appliance as a toy.
Cleaning and user maintenance tasks may not be carried out by chil-
dren unless they are supervised.

WARNING! RISK OF INJURY!

Caution, hot surfaces!

m When the steam iron is hot, hold it only by the handle.

m Children should be supervised to ensure that they do not play with the

appliance.

m Never place your hands in the steam spray or on hot metal parts.

m Do not open the filler opening for the water tank while the iron is in

4

use. Allow the steam iron to cool down first and remove the plug from
the power socket.
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The iron and its connecting cable must be kept out of the reach of
children under the age of 8 while the iron is switched on or cooling
down.

This steam iron should only be used and set down on stable surfaces.

Place the steam iron only on level and heat-resistant surfaces. The
steam iron must be stable.

When you want to put the steam iron down, always stand it on its
base.

/A WARNING! RISK OF FIRE!

Never leave a hot steam iron unattended if it is switched on or con-
nected to the mains power supply.

Do not put the steam iron away until it has cooled down completely.

(D ATTENTION! PROPERTY DAMAGE!

I the clothing care instructions forbid ironing, (&) symbol), the cloth-
ing item may not be ironed. Ignoring this warning could lead to per-
manent damage to the clothing item.

Use only the ironing temperatures stated in the care instructions as
suitable for the material. Otherwise, you could damage the texfiles.
If you do not know the correct care instructions, start with the lowest
temperature setting.

The water tank should only be filled with tap water or distilled water.
Otherwise, you will damage the steam iron.

Do not clean the steam iron with solvents, alcohol or abrasive clean-
ing agents. They could damage it.

English 5



3. Package contents and

transport inspection

4 Remove all parts of the appliance and the
operating instructions from the packaging.

4 Remove all packaging material and any films
and stickers.

Check the contents of the package. The package
contents include the following components (see
fold-out page for illustrations):

® Steam iron

® Measuring cup

® Operating instructions

@ Note:

> Check the package for completeness and
signs of visible damage. If the delivery is in-
complete or damage has occurred as a result
of defective packaging or during transport,

contact the customer service hotline (see sec-
tion 23.1. Service).

4. Appliance description
(See fold-out page for illustrations)
Water jet

Filler opening for the water tank &7

Steam control | SELF CLEAN
(self-cleaning function)

Spray butfon .

Steam blast button €3

Temperature control

Control lamp

Power cable with plug and anti-kink protection
Base

Soleplate

066000000 00O

Measuring cup

6 English

5. Symbols on the appliance

Symbol Meaning

A Continuous steam volume (40 g/min)
9

Ceramic-coated soleplate
é) Self clean
@ Automatic switch-off

6. Before first use

1) Fill the water tank with water (See the section
7. Filling the water tank).

2) Insert the plug info a mains power socket sup-
plying an electrical current corresponding to
that given on the rating plate.

3) Set the steam control | SELF CLEAN @ to the
highest level € (maximum steam).

4) Turn the temperature control @ to the highest
level MAX. The control lamp @ lights up dur-
ing heating. As soon as the selected temper-
ature has been reached, the control lamp @
goes out.

5) Press the steam blast button ¢ @ a couple
of times so that steam comes out of the sole-
plate .

6) Iron over a piece of scrap material, to remove
any production residues that may remain on

the soleplate (0.

7. Filling the water tank
/\ RISK OF ELECTROCUTION!

> Always disconnect the plug from the mains
socket before filling the water tank. There is a
risk of electric shock!

/\ WARNING! RISK OF INJURY!
> Allow the appliance to cool down before
filling the water tank. Otherwise, there is risk
of burns!



(D ATTENTION! PROPERTY DAMAGE!

> Fill the water tank only with tap water or dis-
tilled water. Otherwise, you will damage the
steam iron.

1) Make sure that the temperature control @ is
set to the position MIN.

2) Hold the iron in your hand at an angle and
open the lid of the filler opening for the water

tank &2 @.

3) Use the measuring cup (D to fill the water tank
& @ up to no more than the MAX marking
(see fig. 1).

Fig. 1

4) Close the cover of the filler opening for the

water tank & @.
@ Note:

> |If the mains water in your location is rated as
hard, we recommend that you mix the mains
water with some distilled water. Otherwise, the
jets for the steam blast function could become
blocked with limescale prematurely. To extend
the optimal steam blast function, mix mains
water with distilled water according to the
table.

> Ask your local water utility about the water
hardness in your area.

Ratio of distilled wa-

Water hardness
ter to tap water

very soft/soft 0
medium 1:1
hard 2:1
very hard 3:1

8. Care instructions

@ ATTENTION! PROPERTY DAMAGE!

> |f the clothing care instructions forbid ironing
(2X(), the garment may not be ironed.
Ignoring this warning could lead to permanent
damage to the clothing item.

> If you do not find any care instructions on the
garment, first start ironing a usually invisible,
inconspicuous part of the garment.

> Check the care instructions on the labels in
the garment to see if the garment is suitable
for steam ironing/ironing with steam blast (see
table):

Ironing
Symbol | Material .Ste(?m with
ironing steam
blast
& No No
5 Synthetics No No
é Silk, wool Yes (medi- Yes
um steam)
@ Coton, Ye.s (max-
. imum Yes
linen
steam)

9. Plugging in and ironing
(D ATTENTION! PROPERTY DAMAGE!

> If the clothing care instructions forbid ironing
(2XY), the garment may not be ironed. Ig-
noring this warning could lead to permanent
damage to the clothing item.

> Iron silk textiles inside out directly after wash-
ing (while still damp). Do not use the highest
temperature setting. When ironing particularly
high-quality silk textiles, place a pale-coloured
cotton cloth or parchment paper under and on
top of the textiles before ironing.

(® Note:

> Dry ironing without steam is possible at all tem-
peratures. Steam ironing is only possible from
the seffing ® @ on the temperature control @.
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1) Insert the plug info a mains power socket.

2) Check the care instructions on the labels in
garments to see if they are suitable for being
ironed, and at which temperature setting.

3) Select the appropriate temperature setfting
using the temperature control @ (see table

below and fig. 2).

Temperature Tempera-
control tu‘:e Material type
symbol @
([ 70-120°C Synthetics
o0 100-160°C Silk, wool
000 140-210°C | Cotton, linen

Fig. 2

@ Note:
> While it is heating up, always place the steam

iron on its base @. If you place the steam iron

down on its soleplate () and do not move i,
the automatic switch-off will be activated after
30 seconds (see section 14. Automatic
switch-off) and the appliance stops heating
up.

4 The control lamp @ lights up during heating.
As soon as the selected temperature has been
reached, the control lamp @ goes out.

8 English

4 To moisten textiles, e.g. items made of linen,
press the spray button % @. This function is
suitable for very dry and very crumpled gar-

ments, however, not for items made of silk.

4 When using the steam iron in the setting range
@ of the temperature control @, you should
evenly moisten the garment with the spray
button ¥ @ or a spray bottle before ironing.

10. Steam ironing
(D ATTENTION! PROPERTY DAMAGE!

> If the care instructions in the garment prohibit
steam ironing (see table in section 8. Care
instructions), do not steam iron the gar-
ment. Ignoring this warning could lead to
permanent damage to the clothing item.

(® Note:

> The temperature control @ must be set to at
least the @ @ setting. Otherwise, no steam will
be produced.

1) Set the steam control | SELF CLEAN @ to the
desired steam setting:

& &3 S
No steam Medium
steam

Maximum
steam

2) Allow the steam iron to heat up until the con-
trol lamp @ goes out.
3) Steam comes out of the soleplate ® as soon

as you hold the steam iron horizontally. Start
ironing.

11. Ironing with steam blast
(D ATTENTION! PROPERTY DAMAGE!

> Do not use the steam blast on silk textiles.

(M Note:

> The temperature control @ must be set to at
least the @ @ setting. Otherwise, no steam
will be produced. To generate the maximum
quantity of steam, the steam control | SELF
CLEAN © must be set to the highest level .

> The steam blast function is ideal for smoothing
difficultto-reach parts of a garment.



1) Allow the steam iron to heat up until the con-
trol lamp @ goes out.

2) Lift the steam iron slightly and hold it a few
centimetres above the garment.

3) Briefly press the steam blast button > @

repeatedly at intervals of around 5 seconds.

4) Touch the garment lightly with the soleplate @
and steam it fo remove wrinkles.

(® Note: Vertical ironing with
steam blast

> Proceed exactly as previously described in this
section, with the difference that you hang the
garment you want fo iron on a hanger from a
heatresistant surface. Also hold the steam iron
in a vertical position a few centimetres in front
of the garment.

12. Putting the steam
iron down

/\ WARNING! RISK OF FIRE!

> Never leave a hot steam iron unattended if it is
switched on or connected to the mains power

supply.
1) Set the temperature control @ to the MIN
setting.

2) Stand the steam iron only on its base @.

13. After use
1) Set the temperature control @ to the MIN

setting.
2) Remove the plug from the mains power socket.

3) Stand the steam iron on its base @ and allow
it to cool down completely.

4) Empty the water tank via the filling opening @
and clean the soleplate () (see section 17.1.
Cleaning the housing and soleplate).

5) Place the steam iron back on its base @.

14. Automatic switch-off

This steam iron is fitted with an automatic switch-off
system. This stops the steam iron from heating up if
it is not moved within a certain amount of time:

B |f the iron is resting on its soleplate @ and is
not moved for about 30 seconds, the control
lamp @ starts flashing. The steam iron will
automatically stop heating up. To deactivate
the automatic switch-off, lift up the steam iron
and move it gently from side to side. The steam
iron will heat up again.

B |f the steam iron is standing on its base @ and
is not moved for about 8 minutes, the control
lamp @ starts flashing. The steam iron will
automatically stop heating up. To deactivate
the automatic switch-off, lift up the steam iron
and move it gently from side to side. The steam
iron will heat up again.

(® Note:

> The automatic switch-off is not intfended as a
substitute for removing the plug from the mains
power! It is merely intended to reduce the fire
hazard if you forget to switch off the steam
iron.

15. Anti-drip system

The steam iron has an anti-drip system that auto-
matically switches off the steam blast at low tem-
peratures. If this happens, you will hear a click. You
must then set a suitable temperature with the tem-
perature control 0. As soon as this temperature is
reached, steam production is resumed.

(M Note:

> Wait until the set temperature has been
reached and the control lamp @ goes out
before pressing the steam blast button ¢G> @
again. Otherwise, water may drip from the
soleplate (.

English 9



16. Tips for energy-saving
ironing
B Iron once a week rather than every day. This

reduces the amount of energy required, as you
only need to heat up the iron once.

B Presort the washing: first iron the washing that
requires a low temperature. You will find the
temperature recommendation for ironing on
the care label of the laundry items.

B Steam is not always necessary. Many items
of laundry can be ironed flat even without a
steam blast.

B Clean and descale the iron regularly so that
the nozzles do not become clogged. If the
nozzles become clogged, ironing takes a
great deal more time and energy.

17. Cleaning
/\ RISK OF ELECTROCUTION!

> Before cleaning, always disconnect the mains
plug from the mains socket (except when using
the self-cleaning function). There is a risk of
electric shock!

/\ WARNING! RISK OF INJURY!
> Allow the appliance to cool down before
cleaning it. Otherwise, there is risk of burns!

17.1. Cleaning the housing and

soleplate

@ ATTENTION! PROPERTY DAMAGE!

> Do not use abrasive, aggressive or chemical
cleaning agents. They can damage the surface

and also lead to irreparable damage to the
appliance.

Clean the housing with a soft, dry cloth only.

Clean the soleplate ) using a damp cloth
and a mild, non-scouring detergent.

10 English

17.2. Self-cleaning function
(self clean)

@ Note:
> Use the self-clean function to remove limescale
and dirt from the water tank and from the
soleplate .
> We recommend self-cleaning every 10-
15 days.
1) Fill the water tank to the MAX marking.

2) Plug the power plug into the mains socket.
3) Set the temperature control @ to the MAX

setting.
4) Set the steam control | SELF CLEAN @ to the
highest level =S}

5) Allow the steam iron to heat up until the control
lamp @ goes out.

6) Pull the mains plug out of the mains socket as
soon as the steam iron has heated up.

7) Hold the steam iron horizontally over a sink or
suitable container.

8) Set the steam control | SELF CLEAN @ to the
SELF CLEAN position and hold this position.
Move the steam iron back and forth a little.
Swivel and tilt it slightly so that the contents of
the water tank emerge from the steam outlets in
the soleplate (.

9) Any impurities that may be present are flushed
out.

10) Release the steam control | SELF CLEAN @ as
soon as no more steam or boiling water comes
out. Pour out any water left in the water tank
through the filler opening for the water tank
& 0.

11) Dry the soleplate @ thoroughly. To do this,
move the soleplate ) back and forth several
times over a towel or an old piece of material.

12) Remove the power plug from the mains power
socket and allow the steam iron to cool down
before placing it in storage.



18. Descaling

18.1. Anti-limescale function
(® Note:

> The steam iron has an integrated anti-limescale
function to reduce the formation of limescale
when steam is released, thus extending the life
of the appliance. However, the anti-limescale
function cannot completely prevent the natural
process of limescale formation and deposi-
tion. Therefore, use the self-cleaning function
regularly (see section 17.2. Self-cleaning
function (self clean)).

18.2. Using a descaling agent
(D ATTENTION! PROPERTY DAMAGE!

> Do not use the descaling agent until the steam
iron has cooled down completely. Otherwise,
heating increases the aggressiveness of the
acid of the descaling agent. This may cause
damage to parts of the appliance.

 Note:

> The steam iron is designed for use with tap
water or distilled water (see section 7. Filling
the water tank). However, it is necessary
to descale the steam chamber regularly with a
descaling agent to remove limescale residues
and thus maintain the maximum performance
of the steam iron.

> The frequency of descaling depends on the
hardness of the water and how often the
appliance is used. We recommend descaling
at least once every two months or as soon as
you notice that the appliance is generating
less steam.

> We recommend using the descaling agent
DURGOL Universal Fast Decalcifier to

descale the steam iron.

To descale the steam iron, proceed as follows:

1) Pull the plug out of the mains socket. Make
sure that the steam iron has completely cooled
down.

2) Empty the water tank of the steam iron com-
pletely into a sink via the filler opening for the

water tank & @.

3) Mix 160 ml of tap water with 160 ml of
DURGOL Universal Fast Decalcifier (ratio
1:1) and pour half of the mixture into the
water tank using the measuring cup @. Pour
the other half of the descaling mixture into a
shallow, sufficiently large container (e.g. a
shallow bowl) for subsequent descaling of the
iron soleplate .

4) Leave the descaling mixture to soak in for
approx. 5 minutes.

5) Point the water jet @ at a towel and press the
button for the spray function ‘i @ about 20
times.

6) Hold the steam iron horizontally over a sink or
suitable container.

7) Set the steam control | SELF CLEAN @ to the
SELF CLEAN position and hold this position.
Move the steam iron back and forth a little.
Swivel and tilt it slightly so that the contents of
the water tank emerge from the steam outlets
in the soleplate (.

8) Release the steam control | SELF CLEAN ©
as soon as noticeably less liquid flows out of
the steam outlets in the soleplate . Empty
the remaining contents of the water tank com-
pletely into a sink via the filler opening for the

water tank &+ @.

(M Note:

> After descaling the steam iron, always carry

out two rinsing operations by setting the steam
control | SELF CLEAN @ to the SELF CLEAN
position and hold this position. Do not use a
descaling agent without subsequently thor-
oughly rinsing the water tank with tap water or
distilled water.
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9) Use the measuring cup @ to fill tap water
or distilled water up to the MAX mark in the
water tank (see section 7. Filling the water
tank). Repeat steps 5 to 8 two fimes.

10) To decalcify the soleplate @, place the steam
iron in a shallow, sufficiently large container
(e.g. a shallow bowl). into which you previ-
ously put the remaining descaling mixture (see
step 3).

11) Leave the descaling mixture to soak in for
approx. 5 minutes.

12) Remove the steam iron from the container and
empty the descaling mixture into a sink.

20. Troubleshooting

Problem Cause

The steam iron’s water tank

The steam iron blasts
out no steam/very little
steam.

is empty.

the steam output.

The steam iron is not
plugged in or is not
switched on.

The steam iron does
not get hot.

The steam iron cannot
be switched on.

21. Technical specifications

220-240V ~,
Supply voltage 50-60 Hz
Power consumption 2380-2830W
Power consumption <05W

in off mode

12 English

Limescale deposits reduce

The steam iron is defective.

13) Put fresh water in the container and dip the
soleplate @ in a few times o rinse it off.

14) Remove the steam iron from the container and
dry the soleplate @ with a soft cloth.

19. Storage
(M Note:

> Clean the appliance as described in the sec-
tion 17.1. Cleaning the housing and
soleplate before storing it.

4 Store the cooled-down appliance in a clean,
dustfree and dry location.

Solution

Fill the water tank with tap water (See section
7. Filling the water tank).

Descale the steam iron (see section
18.2. Using a descaling agent).

Insert the plug into a wall power socket and
adjust the temperature control @ to the desired
ironing temperature.

Have the steam iron repaired by a qualified
technician (see section 23.1. Service).

22. Disposal

The symbol of the crossed-out wheelie
bin means that this appliance may not
be disposed of in regular household
waste at the end of its service life. The
appliance must be deposited at an established col-
lection point, recycling centre or disposal company.

Please erase all personal data before returning an
appliance.

The packaging is made from environmentally
friendly material which can be disposed of at your
local recycling plant.

Dispose of the packaging in an environmentally
friendly manner.



23. Kompernass Handels
GmbH warranty

Dear Customer,

This appliance has a 3-year warranty valid from

the date of purchase. If this product has any faults,
you, the buyer, have certain statutory rights. Your
statutory rights are not restricted in any way by the
warranty described below.

Warranty conditions

The warranty period starts on the date of purchase.
Please keep your receipt in a safe place. This will
be required as proof of purchase.

If any material or manufacturing fault occurs within
three years of the date of purchase of the product,
we will either repair or replace the product for you
or refund the purchase price (at our discretion).
This warranty service requires that you present the
defective appliance and the proof of purchase (re-
ceipt) within the three-year warranty period, along
with a brief written description of the fault and of
when it occurred.

If the defect is covered by the warranty, your prod-
uct will either be repaired or replaced by us. The
repair or replacement of a product does not signify
the beginning of a new warranty period.

Warranty period and statutory claims
for defects

The warranty period is not prolonged by repairs
effected under the warranty. This also applies to
replaced and repaired components. Any damage
and defects present at the time of purchase must
be reported immediately after unpacking. Repairs
carried out after expiry of the warranty period shall
be subject to a fee.

Scope of the warranty

This appliance has been manufactured in accord-
ance with strict quality guidelines and inspected
meticulously prior fo delivery.

The warranty covers material faults or production
faults. The warranty does not extend to product
parts subject to normal wear and tear or to fragile
parts which could be considered as consumable
parts such as switches or parts made of glass.

The warranty does not apply if the product has
been damaged, improperly used or improperly
maintained. The directions in the operating in-
structions for the product regarding proper use

of the product are to be strictly followed. Uses
and actions that are discouraged in the operating
instructions or which are warned against must be
avoided.

This product is intended solely for private use and
not for commercial purposes. The warranty shall
be deemed void in cases of misuse or improper
handling, use of force and modifications / repairs
which have not been carried out by one of our
authorised Service centres.

Warranty claim procedure

To ensure quick processing of your case, please
observe the following instructions:

B Please have the till receipt and the item num-
ber (IAN) 506820_2507 available as proof
of purchase.

B You will find the item number on the type plate
on the product, an engraving on the product,
on the front page of the operating instructions
(below left) or on the sticker on the rear or
bottom of the product.

B [f functional or other defects occur, please
contact the service department listed either by
telephone or by e-mail.

B You can return a defective product to us free
of charge to the service address that will be
provided to you. Ensure that you enclose the
proof of purchase {(till receipt) and information
about what the defect is and when it occurred.

= IE You can download these instructions
2 | along with many other manuals,
product videos and installation soft-
ware at www.lidl-service.com.

PDF ONLINE
wwwlidi-service.com

This QR code will take you directly to the Lidl
service page (www.lidl-service.com) where you
can open your operating instructions by entering
the item number (IAN) 506820_2507.
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23.1. Service

Service Great Britain

Tel.: 0800 404 7657
E-Mail: kompernass@lidl.co.uk

(YD Service Cyprus
Tel.: 8009 4241

E-Mail: kompernass@lidl.com.cy
[IAN 506820_2507 |

23.2. Importer

Please note that the following address is not the
service address. Please use the service address
provided in the operating instructions.
KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

GERMANY

www.kompernoss.com
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1. Bevezeto

1.1. A jelen hasznalati 6tmuta-
téra vonatkozé informaciék
Gratuldlunk 0j késziiléke megvdsarldsé-

hoz! Vasdrldsaval modern és kivalé miné-

ségi termék mellett déntétt. A haszndlati Gtmutatd
a termék része. Fontos tudnivalékat tartalmaz a
biztonségra, haszndlatra és artalmatlanitésra vo-
natkozéan. A termék haszndlata elétt ismerkedjen
meg valamennyi haszndlati és biztonsdgi utasitds-
sal. A terméket csak a leirtak szerint és a megadott
célokra haszndlja. A termék harmadik személynek
t6rténd tovdbbaddsa esetén adja 4t a készilékhez
tartozé valamennyi leirdst is.

1.2. Rendeltetésszeri
hasznalat

A g62z6l8s vasalé kizdrélag ruhdzat vasalasara
hasznélhaté. Csak zart helyiségekben és magén-
h&ztartdsokban haszndlhaté. Minden etté| eltérs
hasznélat nem rendeltetésszerG haszndlatnak mi-
nésiil. A készilék nem alkalmas kereskedelmi vagy
ipari haszndlatra.

A nem rendeltetésszeri haszndlatbdl, szaksze-
rtlen javitési munkdkbdl, jogosulatlanul végzett
médositasbdl vagy nem engedélyezett alkatrészek
haszndlatabdl eredd karok esetén semmilyen igény
nem érvényesitheté. A kockdzatot egyedil az ize-
meltetd viseli.

1.3. Felhasznalt figyelmezteté
jelzések és szimbélumok

Ebben a haszndlati dtmutatéban, a csomagoldson
és a késziléken, a kdvetkezs figyelmeztets jelzé-
seket és szimbdlumokat hasznéljuk (ha alkalmaz-
hatd):

A

VESZELY! Az ezzel a szimbélummal
és a VESZELY” figyelmezteté széval el-
l&tott figyelmeztetd utasitds olyan kdz-
vetlen veszélyes helyzetre figyelmeztet,
amely haldlt vagy sdlyos sérijlést okoz,
ha nem elézik meg.
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FIGYELMEZTETES! Az ezzel a szim-
bélummal és a ,FIGYELMEZTETES”
figyelmeztetd széval elldtott figyelmez-
tetd utasitds olyan lehetséges veszélyes
helyzetre figyelmeztet, amely haldlt
vagy sulyos sériilést okozhat, ha nem
elézik meg.

FIGYELEM! Az ezzel a szimbélummal
és a ,FIGYELEM” figyelmeztetd szé-
val elltott figyelmeztetd utasitds olyan
lehetséges helyzetre figyelmeztet, amely
anyagi kdrokat okozhat, ha nem elézik
meg.

Tudnivalé: Tudnivalé jeldli a kiegé-
szit8 informdcidkat, amelyek megksny-
nyitik a készilék haszndlatat.

Véltéaram/fesziltség

Ez a termék megfelel a vonatkozé
eurdépai és nemzeti irdnyelvek kévetel-
ményeinek.

Ne dobjon elektromos késziilékeket a
hdztartasi hulladékbal

Artalmatlanitsa a csomagoléanyagot
kérnyezetbardt médon.

A csomagolds Gjrahasznositott anyag-
bol készilt. A hulladékok szétvaloga-
tasandl vegye figyelembe a csoma-
goléanyagokon 1évé jeldlést: Ezek
roviditésekkel (a) és szamjegyekkel (b)
vannak megjelélve, amelyek jelentése
a kévetkezd: 1-7: mGanyagok, 20-
22: papir és karton, 80-98: kompozit
anyagok.

Ez a termék megfelel a Szerb K&ztér-
sasdg nemzeti irdnyelveiben régzitett
kévetelményeknek.



2.

Biztonsagi utasitasok

/\ VESZELY! ARAMUTES!

Az dramforrds fesziltségének meg kell egyeznie a készilék tipustab-
l&jén lévd adatokkal.

A veszélyek elkerilése érdekében a hibds késziléket azonnal javittas-
sa meg szakképzett szerel&vel vagy forduljon igyfélszolgdlatunkhoz.

A veszélyek megel&zése érdekében a sérilt hldzati csatlakozédugdt
vagy hélézati kdbelt azonnal cseréltesse ki erre felhatalmazott szak-
emberrel, az igyfélszolgdlattal vagy hasonléan képzett személlyel.

Mindig a csatlakozddugét és soha ne a kdbelt hizza.

Ne tdrje meg és ne nyomja dssze a hélézati kdbelt, és olyan médon
fektesse le, hogy ne érjen forré feliletekhez és ne lehessen rélépni
vagy megbotlani benne.

Tisztitds és csapviz betdltése elétt, illetve minden haszndlat utén hiz-
za ki a hélézati csatlakozédugét.

Bekapcsolds elétt mindig teljesen tekerje le a hélézati kdbelt és ne
haszndljon hosszabbité kébelt.

Soha ne fogja meg nedves kézzel a kdbelt vagy a hélézati csatlako-
z4dugét.

Soha ne haszndlja a g8z5l8s vasalét firdékadban, zuhanyzéban,
mosddkagyléban vagy egyéb edényekben 1évd viz kézelében. A viz
kozelsége még kikapcesolt késziléknél is veszélyt jelent.

Soha nem szabad folyadékba meriteni a g6z5l8s vasaldt és nem ke-
rilhet folyadék a géz6l8s vasalé készilékhdzdba. Védje a késziléket
a nedvességtdl és ne haszndlia a szabadban. Ha mégis folyadék ke-
ril a késziilékhdzba, azonnal hizza ki a készilék hdlézati csatlakozé-
dugdjét a csatlakozdalizatbdl és javittassa meg képzett szakemberrel.

A g8z618s vasalb készilékhdzat nem szabad felnyitni. Csak képzett
szakemberrel javittassa a meghibdsodott géz3l8s vasalét.
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Ne haszndlja tovébb a g8z6l8s vasaldt, ha lathaté sériilés van raijta,
leesett vagy viz folyik ki beldle. El&szor javittassa meg képzett szak-
emberrel.

Ne hasznélja tovébb a késziléket, ha a vezetéken 1évé t6résgdtld
sérult.

Hizza ki a csatlakozédugét a csatlakozdaljzatbdl mielétt vizet talt a
viztartdlyba.

A késziléket 8 éves kor feletti gyermekek és csokkent fizikai, érzék-
szervi valamint mentdlis képességl vagy tapasztalattal és/vagy tudds-
sal nem rendelkezé személyek csak feligyelet mellett haszndlhatiak,
vagy ha felvilagositottdk Sket a késziilék biztonsagos haszndlatardl és
megértették az ebbdl eredd veszélyeket. Gyermekek nem jétszhatnak
a készilékkel. Tisztitast és a felhaszndlé dltali karbantartdst nem vé-
gezhetik feligyelet nélkili gyermekek.

/\ FIGYELMEZTETES! SERULESVESZELY!

Vigyazat, forro felilet!

Csak a markolatdndl fogja meg a g6z6l8s vasalét, ha az forrd.
Ugyelien a gyermekekre, hogy ne jdtsszanak a késziilékkel.
Soha ne tartsa a kezét a g8zsugdrba vagy a forré fémrészekhez.

Hasznélat kézben nem szabad kinyitni a viztartdly betéltnyildsat.
El&szdr hagyja leh(ini a g8z3l8s vasalét és hizza ki a hdlézati csatlo-
kozédugét a csatlakozdaljzatbdl.

Ne hagyja a géz6l8s vasaldt és csatlakozé vezetékét bekapcsolt
éllapotban vagy lehilés kézben 8 évesnél fiatalabb gyermekek
kézelében.
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m A g8zdl8s vasaldt stabil felileten kell haszndlni és stabil feltletre kell
ledllitani.

m A g8zol8s vasalét mindig egyenletes és héallé feliletre dllitsa. A gé-
z5l8s vasaldnak stabilan kell dlinia.

m Ha le akarja tenni a géz3l8s vasaldt, akkor mindig a tdmaszté sarok-
ra dllitsa.

/\ FIGYELMEZTETES! TUZVESZELY!

m Soha ne hagyja feligyelet nélkiil a forré, halézatra csatlakoztatott
vagy bekapcsolt g8z618s vasaldt.

m Csak akkor tegye a helyére a g8z5l8s vasaldt, ha mér lehdlt.

(D FIGYELEM! ANYAGI KAR!

®m Amennyiben a ruhdzat kezelési Gtmutatéjaban az dll, hogy tilos va-
salni (2] jelzés), akkor a ruhadarabot nem szabad vasalni. Ellenkezé
esetben kdr keletkezhet a ruhadarabban.

m Csak a kezelési Gtmutatéban megadott és az anyagnak megfelels
h&mérséklet-bedllitdssal vasaljon. Ellenkezd esetben kdr keletkezhet
a ruhanemGben. Ha nem ismeri a kezelési dtmutatét, akkor kezdje a
munkét a legalacsonyabb héfokon.

m Kizdrélag vezetékes csapvizet vagy desztillélt vizet szabad a viztar-
tdlyba télteni. Ellenkezé esetben kar keletkezhet a g8z618s vasaléban.

m A g8z6l8s vasalét nem szabad oldészerrel, alkohollal vagy sirolé-
szerrel tisztitani. Ellenkez8 esetben kart tehet benne.
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3. A csomag tartalma
és hianytalansaganak
ellenérzése

¢ Vegye ki a csomagoldsbdl a készijlék vala-
mennyi részét és a haszndlati Gtmutatét.

¢ Tavolitsa el az &sszes csomagoldanyagot, az
esetleges folidkat és cimkéket.

Ellenérizze a csomag tartalmat. A késziiléket az
aldbbi komponensekkel szdllitiuk (&brékat lasd a
kihajthaté oldalon):

® g48z5l8s vasald

® mérépohdr

® haszndlati Gtmutaté

@ Tudnivalé:

> Ellendrizze a csomag tartalmat, hogy hidnyta-
lan-e és nincs-e rajta lathatd sérijlés. Hidnyos
szdllités vagy a nem megfeleld csomagoldsbdl
eredd, illetve a szdllitds sordn keletkezett karok

esetén forduljon az Uigyfélszolgdlathoz (l&sd a
23.1. Szerviz fejezetet).

4. A készilék leirasa

(a képeket lasd a kihajthaté oldalon)
vizfovéka

viztartaly betdltényilasa &

g6zszabdlyozé | SELF CLEAN
(6ntisztitd funkcid)

spriccel8 gomb W

gézldket gomb €
h&mérséklet-szabdlyozd
mikédésielz8 lampa

halézati kdbel csatlakozédugéval
és torésvédelemmel

tdmaszté sarok

vasalétalp

9660 00000 00e

mérépohdr
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5. A készuléken lévo

jelzések
Szimbélum Jelentés

Folyamatos g6z mennyisége

Ci“)

(40 g/perc)
Kerdmia bevonatt vasalétalp
@ Self clean (6ntisztitd funkcid)

O

6. Az elsé haszndalat elétt

1) Téltsén vizet a viztartdlyba (lésd a 7. A viz-
tartaly feltéltése fejezetet).

Automatikus kikapcsolds

2) Csatlakoztassa a hélézati csatiakozédugét a
tipustablan megadott fesziltségl csatlakozd-
aljzatba.

3) Allitsa a gézszabalyozét| SELF CLEAN ©
legmagasabb fokozatra & (maximdlis géz).

4) Forgassa el a hdmérséklet-szabdlyozét @ a
MAX fokozatra. A miksédésijelz ldmpa @
vilagit a felfités alatt. Amint a készilék elérte
a bedllitott héfokot, kialszik a miksdésjelz8
lémpa @.

5) Nyomja meg néhdnyszor a gézléket gombot
& @, hogy géz j6jion ki a vasalétalpbsl (.

6) Vasaljon ki egy hasznélaton kivili ruhada-
rabot, hogy eltévolitsa a vasalétalprél ) a
lehetséges szennyez8déseket.

7. A viztartaly feltoltése
/\ ARAMUTES VESZELYE!

> Mindig hizza ki a csatlakozédugét a csatla-
kozéaljzatbél, mielstt vizet 181t a viztartdlyba.
Aramiités veszélye 4ll fenn!

/\ FIGYELMEZTETES! SERULESVESZELY!

> Hagyija lehGini a késziléket, miel&tt vizet talt
a viztartdlyba. Ellenkezé esetben fenndll a
veszélye, hogy megégeti magét!



(D FIGYELEM! ANYAGI KAR! 8. Kezelési utmutaté

> Kizdrélag csapvizet vagy desztilldlt vizet
t8ltsdn a viztartalyba. Ellenkezé esetben kar
keletkezhet a g8z5l8s vasaléban.

(D FIGYELEM! ANYAGI KAR!
> Amennyiben a ruha kezelési Gtimutatéjgban
az dll, hogy filos vasalni 2, akkor a ruhada-

1) Gy8z8djén meg réla, hogy a hdmérséklet-sza- rabot nem szabad vasalni. Ellenkez8 esetben
bélyozé @ a MIN pozicién dll. kar keletkezhet a ruhadarabban.

2) Tartsa ferdén a vasalét a kezében és nyissa ki > Ha nincs a ruhanem(n kezelési utasitds, akkor
a viztartdly betsltényilasanak &7 @ fedelét. kezdje a vasaldst egy dltaldban nem lathats,

nem feltiné helyen.

3) Téltse fel a mérépohdrral ) a viztartdly betsl-
t8nyilason & @ keresztiil legfeliebb a MAX > Ellendrizze a ruha cimkéjén 1év8 kezelési Gtmu-
jelzésig (l&sd 1. &bra).

tatdt, hogy a ruhadarab alkalmas-e géz&l8s
vasaldsra/gézlokettel térténd vasaldsra (lasd
a téblazatot):

Szim- Anva Géz6l8s | Vasalas
bélum Y99 vasalds | gézlokettel
nem nem
5 m{szdlas nem nem
selyem, igen (kdze- .
LR o e e
gyapid | pes g&z]
1. ébra . .
igen (maxi- .
@ pamut, len e igen
mélis géz)

4) Zérja le a viztartdly betsltényilasanak &2 @
fedelét.
(® Tudnivalé:

> Amennyiben lakéhelyén nagyon kemény a viz,
a csapvizhez ajénlott desztilldlt vizet keverni.

9. Csatlakoztatas és vasalas
(D FIGYELEM! ANYAGI KAR!

> Amennyiben a ruhdzat kezelési dtmutatdjgban

Ellenkezé esetben a gézlsket funkcié fovékain
id8 elétt vizks rakédhat le. Az optimdlis géz-
|6ket funkcié élettartamdnak meghosszabbi-
taséhoz keverjen a csapvizhez a tébldzatak
megfeleld mennyiségl desztillalt vizet.

az dll, hogy filos vasalni 2, akkor a ruhada-
rabot nem szabad vasalni. Ellenkezé8 esetben
kér keletkezhet a ruhadarabban.

Vasalja a selyem textiliakat kézvetleniil mosés
utén nedves dllapotban és kiforditva. Ne hasz-

> A viz keménységi fokarél a helyi vizmiveknél ndlia a legmagasabb hémérsékletfokozatot.
érdekldhet. Kilondsen j6 mindségi selyem textilidk esetén
vasalds elétt helyezzen a textilidk alé és a
Vizkeménység A deszh!lalt MESCE textilidkra vilagos szinG pamutkenddt vagy
@ csapviz aranya pergamenpapirt, és ezen vasaljon.
nagyon lagy / lagy 0 Tudnivalé:
kézepes 1:1 Géz nélkiil, szarazon bérmely hémérsékleten
vasalhat. G8z618s vasaldssal csak a hdmér-
kemény 2:1 séklet-szabdlyozén @ 1évé bedllitasi tarto-
. mdnyban @ @ vasalhat.
nagyon kemény 3:1
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1) Csatlakoztassa a hélézati csatlakozédugét
egy csatlakozéaljzatba.

2) Ellendrizze a ruhdn talalhaté cimkén lévé
kezelési utasitést, hogy lehet-e és milyen hé-
mérsékleten lehet a ruhadarabot vasalni.

3) Allitsa be a megfeleld hdmérsékletet a hdmér-
sékletszabdlyozéval @ (lésd az aldbbi tablé-
zatot és a 2. &brdt).

Hémérséklet-
szabdlyozé @ | Hémérséklet
szimbéluma

Anyag
fajtdja

o 70-120°C Mdszdlas
o0 100-160 °C Selyem,
gyapju

000 140-210 °C Pamut, len

2. dbra

® Tudnivalé:

> Allitsa a g6z816s vasalét a felfités sordn min-
dig a tdmaszté sarokra @. Ha a vasalét a
felfités sorén a vasalétalpra O dllitia és nem
mozditia meg, akkor kb. 30 mdasodperc eltelte
utén aktivalédik az automatikus kikapcsolds és
a készilék ledllitia a fitést (lasd az 14. Auto-
matikus kikapcsolds fejezetet).

¢ A miksdésielzé lampa @ vildgit a felfGtés
alatt. Amint a késziilék elérte a bedllitott héfo-
kot, kialszik a mikadésjelz6 lampa @.

¢ Avasalnivald, pl. lenszévet benedvesitéséhez
nyomja meg a spriccelé gombot ¥ @. Ez a
funkcié nagyon szdraz és erésen gyGrétt ruhdk
vasaldsdhoz alkalmas, de nem alkalmas se-
lyem ruhdkhoz.
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¢ Amikor a g6z8l8s vasalét @ a h8mérsék-
letszabdlyozé @ bedllitési tarfomanydban
haszndlja, akkor a ruhadarabot vasalds eldtt a
spriccelé gombot ¥ @ vagy egy permetezéi-
veggel nedvesitse meg.

10. G6z6l6s vasalas

@ FIGYELEM! ANYAGI KAR!

> Ha aruhdban 1év8 kezelési Gtmutaté tiltja a
g62z8l8s vasaldst (lésd a tablézatot a
8. Kezelési utmutaté fejezetben), akkor
nem szabad gézzel vasalni a ruhadarabot.
Ellenkez8 esetben kér keletkezhet a ruhada-
rabban.

@ Tudnivalé:

> A hémérséklet-szabdlyozénak @ legaldbb
a @ @ bedllitdsi tartomdnyig kell elforgatva
lenni. Ellenkez8 esetben nem keletkezik géz.

1) Allitsa be a g8zszabélyozéval | SELF
CLEAN @ a kivant gézerésséget:

& &3 S

nincs géz maximdlis

géz

kdzepes géz

2) Hagyja felmelegedni a géz8l8s vasalét, amig
a miksdésielzé lampa @ kialszik.

3) Amint a g6z8l8s vasalét vizszintesen tartja,
g8z tavozik a vasalétalpbdl . Kezdjen el
vasalni.

11. Vasalas gozlokettel
(D FIGYELEM! ANYAGI KAR!

> Ne vasaljon selyem textiliat gézlokettel.

@ Tudnivalé:

> A hémérséklet-szabdlyozénak @ legaldbb
a @ @ bedllitasi tartomdnyig kell elforgatva
lenni. Ellenkez8 esetben nem keletkezik géz.
Maximdlis gézmennyiséghez dllitsa a g8zsza-
balyozét| SELF CLEAN @ a legmagasabb
fokozatra €3.

> A gdzldket kivaldan alkalmas a ruhanemdk
nehezen hozzaférhetd részeinek vasaldsara.

1) Hagyja felmelegedni a g8z68s vasalét, amig
a miksédésielzé lampa @ kialszik.

2) Emelje fel kissé a géz5l8s vasalét és tartsa
néhdny centiméterrel a ruhadarab f&lé.



3) Nyomija meg t&bbszér kb. 5 masodpercenként
réviden a gézldket gombot G @.

4) Kissé érjen a vasalétalppal @ a ruhadarab-
hoz és g8zdlie be a gyirédések eltévolitass-
hoz.

@ Tudnivalé:
Figgéleges vasalas gézlékettel

> Tegye a fejezetben kordbban leirtakat azzal
a kiilénbséggel, hogy a vasalandé ruhada-
rabot egy hddll6 feliletre akasztott vallfara
akasztja. Ezenkivil tartsa a g8z518s vasaldt
figgsleges helyzetben néhany centiméterre a
ruhadarabtdl.

12. A g6z6l6s vasalé ideig-
lenes leallitasa

/\ FIGYELMEZTETES! TUZVESZELY!
> Soha ne hagyija feligyelet nélkiil a forré, héls-
zatra csatlakoztatott vagy bekapcesolt g8z518s
vasalét.

1) Allitsa a hémérséklet-szabalyozét @ MIN
fokozatra.

2) A g6z6l8s vasalét csak a tamaszté sarokra @
dllitsa le.

13. A g6z6l6s vasalé

Uzemen kiviil helyezése

1) Allitsa a hémérséklet-szabdlyozét @ MIN
fokozatra.

2) Hizza ki a hdlézati csatlakozédugét a hdlé-
zati csatlakozéaljzatbdl.

3) Allitsa a g6z618s vasalét a tamaszté sarok-
ra @ és hagyja teljesen kihdlni.

4) Uritse ki a viztartélyt a betsltényilason @ ke-
resztiil és fisztitsa meg a vasalstalpat @ (lésd
a 17.1. Készilékhdz és vasalotalp
tisztitas fejezetet).

5) Allitsa vissza a g8z618s vasaldt a tdmasztd

sarokra €.

14. Automatikus
kikapcsolas

A g8z8l8s vasalé automatikus kikapcsoldssal van
felszerelve. Ez megdllitia a g6z518s vasalé fitését,
ha egy darabig nem mozgatia:

B Ha a vasalé a vasalétalpon @ 4l és kb.
30 mdsodpercig nem mozditia meg, akkor
a miksdésielzé lampa @ elkezd villogni. A
g62z5l8s vasalé fitése automatikusan ledll. Ha
ki szeretné kapcsolni az automatikus kikapcso-
last, akkor emelie meg a g6z518s vasaldt és
lazdn mozgassa ide-oda. A g8z518s vasald
ismét felmelegszik.

B Ha a géz8lés vasalé a témaszté sarkon @
all és kb. 8 percig nem mozditja meg, akkor
a mksdésielz8 ldmpa @ villogni kezd. A
g82z818s vasald fitése automatikusan ledll. Ha
ki szeretné kapcsolni az automatikus kikapcso-
|&st, akkor emelie meg a g6z518s vasaldt és
lazén mozgassa ide-oda. A g8z518s vasald
ismét felmelegszik.

® Tudnivalé:

> Az automatikus kikapcsolds nem helyettesiti a
hélézati csatlakozé kihvzasat! Csupén a tiz-
veszély csdkkentésére szolgdl, ha a g8z518s
vasalét véletlenil nem kapcsolja ki.

15. Csopogésgatlé rendszer

A g8z8l8s vasald egy csdpdgésgatléd rendszerrel
rendelkezik, amely segitségével alacsony hémér-
sékleten automatikusan kikapcsol a gézldket.
Ebben az esetben csak egy kattands hallhaté.
Allitsa be a megfeleld hémérsékletet a hémérséklet-
szabdlyozéval @. A megfelels hémérséklet eléré-
se utdn folytatédik a gézképzEdés.

@ Tudnivalé:

> Varjon, amig a készilék eléri a bedllitott
hémérsékletet és a mikddésielz8 ldmpa @
kialszik, miel8tt ismét megnyomija a g8zldket
4P @ gombot. Ellenkezé esetben viz csépog-
het ki a vasalétalpbdl @.
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16. Tippek az energiataka-
rékos vasalashoz

B Inkdbb hetente egyszer vasaljon, mint minden
nap. Ezzel energidt takarit meg, mivel csak
egyszer melegiti fel a vasalét.

B Vdlogassa szét a ruhanemit: el8szér azt a
ruhanem(t vasalja, amelyhez alacsony hémér-
séklet szilkséges. A vasaldshoz javasolt hémér-
séklet a ruhadarab cimkéjén talalhaté.

B Nem mindig van szikség gézre. Sok ruhada-
rab gézldket nélkill is kivasalhaté Ggy, hogy ne
legyen rajta gyGrédés.

B Rendszeresen tisztitsa meg a vasalét és tavo-
litsa el a lerakédott vizkévet, hogy ne t6mdd-
jenek el a fovékak. Eltsmadstt gézkibocsaté
nyilasokkal trténd vasalds esetén t5bb idSre
és energidra van szikség.

17. Tisztitas
/\ ARAMUTES VESZELYE!

> Tisztitds elétt, az Sntisztitd funkcid kivételével,
mindig hizza ki a hdlézati csatlakozédugét a
haélézati csatlakozéaljzatbdl.
Aramiités veszélye dll fenn!

/\ FIGYELMEZTETES! SERULESVESZELY!

> Tisztitas el8tt hagyja lehdlni a késziléket.
Ellenkezé esetben fenndll a veszélye, hogy
megégeti magdt!

17.1. Készilékhaz és
vasalétalp tisztitas

(D FIGYELEM! ANYAGI KAR!

> Ne haszndljon er8s, sirolé hatdst vagy vegyi
tisztitdszereket. Ezek kdrt tehetnek a feliiletben
és helyrehozhatatlan kdr keletkezhet a készi-

|ékben.

¢ Akészilékhdzat csak puha, szdraz kendével
tisztitsa.

¢ Avasalétalpat ) enyhén bevizezett térlken-
dével és enyhe, nem sirolé hatdsu tisztitészer-
rel tisztitsa.
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17.2. Ontisztitas funkcié

(self clean)
@ Tudnivalé:

> Haszndlja az 8ntisztitas funkciét (self clean) a
vizk8lerakéddsok és szennyezddés eltdvolitd-
sdhoz a viztartdlybdl és a vasalétalprél .

> Azt javasoljuk, hogy 10-15 naponként végez-
zen Ontisztitdst.

1) Teltse fel a viztartalyt a MAX jelzésig.

2) Csatlakoztassa a hélézati csatiakozédugét a
hélézati csatlakozéaljzatba.

3) Allitsa a hdmérséklet-szabalyozét @ MAX

fokozatra.

4) Allitsa a gézszabdlyozét| SELF CLEAN @ a
legmagasabb fokozatra 3.

5) Hagyja felmelegedni a g8z6l8s vasalét, amig
a mksdésielz8 ldmpa @ kialszik.

6) Hizza ki a hélézati csatlakozédugét a hdléza-
ti csatlakozéalizatbél, amint a g8z518s vasald
felmelegedett.

7) Tartsa vizszintesen a g8z6l8s vasalét egy mo-
sogaté vagy tal folé.

8) Allitsa a gézszabdlyozét| SELF CLEAN @
SELF CLEAN dllasba és tartsa ezt a poziciét.
Kézben mozgassa kicsit ide-oda a g6z5l8s
vasalét. Kissé forgassa és ddntse meg, hogy a
viztartdly tartalma ki tudjon folyni a vasalétalp-
ban @ lév8 g8zkibocsaté nyilasokbél.

9) Az esetlegesen felgyilemlett szennyez8dések
is kidblitédnek.

10) Engedije ki a g8zszabdlyozét| SELF CLEAN ©
dllasba, amint nem szivérog ki tébb géz vagy
forrésban 16vé viz. Ontse ki a viztartdlyban
maradt vizet a viztartdly betsltényildsan &» @
keresztil.

11) Alaposan széritsa meg a vasalétalpat @.
Ehhez vezesse végig néhdnyszor a vasalétal-
pat O egy t6rilkdz8n vagy régi ruhadarabon.

12) Hozza ki a hélézati csatlakozédugét a héls-
zati csatlakozéaljzatbdl és hagyija lehdlni a
g8z618s vasaldt, mielstt félrerakja.



18. Vizkolerakdédas
eltavolitasa

18.1. Vizkdlerakédas-gatlo
funkcio

® Tudnivalé:

> A g8z5l8s vasalé egy integrdlt vizkSleraks-
dds-gatlé funkciéval rendelkezik, amely csok-
kenti a vizk8lerakéddasok képz8dését gézkibo-
csdtdaskor, és igy meghosszabbitja a készilék
élettartamat. A vizk8lerakédas-gété funkcid
azonban nem tudja teliesen megakaddlyozni
a vizk8képz&dést és -lerakéddst. Ezért rend-
szeresen haszndlja az &ntisztitds funkciét
(lasd az 17.2. Ontisztitas funkcioé
(self clean) fejezetet).

18.2. Vizkoéoldé hasznalata
(D FIGYELEM! ANYAGI KAR!

> Csak akkor haszndlion vizk8oldét, ha a gé-
z618s vasalé teliesen lehdlt. Ellenkezd esetben
a melegedéssel n8 a vizk8oldéban 1évé sav
agresszivitésa. Ezdltal kar keletkezhet a készi-
lék alkatrészeiben.

(® Tudnivalé:

> A g6z5l8s vasaldt csapvizzel vagy desztillalt
vizzel torténd haszndlatra tervezték (lasd a
7. A viztarialy feltéltése fejezetet).
A vizkémaradvdnyok eltévolitdsa és ezzel a
g6z818s vasalé maximdlis teljesitményének
fenntartdsa érdekében azonban rendszeresen
el kell tévolitani a vizkévet a gézkamrabél egy
vizk8oldészerrel.

> A vizk8eltavolitds gyakorisdga a viz kemény-
ségétdl és a késziilék haszndlatatdl figg. Azt
javasoljuk, hogy legaldbb két havonta tévolit-
sa el a vizk8lerakédast a g8z818s vasalébdl,
vagy ha a gézkibocsatés csdkkenését észleli.

> A vizkélerakédds eltavolitdsahoz a DURGOL
Universal Schnell-Entkalker (univerzdlis
gyors vizk8oldé) haszndlatdt javasoljuk.

A g8z6l8s vasald vizkélerakéddsanak eltévolitdsa-
hoz tegye a kdvetkezét:

1) Hizza ki a hdlézati csatlakozédugét a hdlé-
zati csatlakozéalizatbél. Gyéz8djsn meg réla,
hogy a g6z818s vasald teljesen lehdlt.

2) Uritse ki teliesen a g6z6l6s vasald viztartdlyat
a viztartdly betéltényildsén &y @ keresztil
egy mosogatd fslstt.

3) Keverjen &ssze 160 ml csapvizet és 160 ml
DURGOL Universal Schnell-Entkalker
vizk8oldét (1:1 ardnyban) és téltse a keverék
felét a mérépohdrral @ a viztartdlyba. Ontse
a vizk8oldé-keverék masik felét egy lapos,
elég nagy edénybe (pl. lapos talba) a vasals-
talpon @ 1év8 vizkd eltdvolitédsdhoz.

4) Hagyja hatni a vizk8oldé-keveréket kb. 5 per-
cig.

5) Irdnyitsa a vizfovokat @ egy torolkdzdre és
nyomja meg a spriccelé gombot ki @ kb.
20-szor.

6) Tartsa vizszintesen a g8z3l8s vasaldt egy
mosogaté vagy tal félé.

7) Allitsa a gézszabalyozét| SELF CLEAN ©
SELF CLEAN dllasba és tartsa ezt a poziciét.
Kézben mozgassa kicsit ide-oda a g8z518s
vasalét. Kissé forgassa és déntse meg, hogy a
viztartdly tartalma ki tudjon folyni a vasalétalp-
ban @ lév8 gézkibocsatd nyildsokbdl.

8) Engedie ki a g8zszabdlyozét| SELF CLEAN ©
dllasba, amint a vasalétalp @ gézkibocsats
nyilasaibdl lathatéan kevesebb folyadék tavo-
zik. Teljesen Uritse ki a viztartdlyban maradt
vizet a viztartdly betsltényildsan &» @ keresz-
til egy mosogatéba.

@ Tudnivalé:

> A g8z8l8s vasald vizk8lerakdddsanak eltd-
volitésa utén mindig végezzen két 8blitést a
g8zszabdlyozé | SELF CLEAN @ SELF CLEAN
dllasba és tartsa ezt a poziciét. A viztartaly
csapvizzel vagy desztilldlt vizzel t6rténd ala-
pos atdblitése nélkiil a vizk8oldé haszndlata
nem megfeleld.
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9) Téltsén csapvizet vagy desztillalt vizet a mé-
répohdrral @ a viztartdlyba a MAX jelzésig
(lasd a 7. A viztartdly feltéltése fejeze-
tet). Ismételje meg az 5-8. lépést kétszer.

10) A vasaldtalpon @ [év8 vizklerakéddasok elté-
volitédsdhoz dllitsa a g8z618s vasaldt egy la-
pos, elég nagy edénybe (pl. egy lapos télba).
Ebbe az edénybe &ntétte eléz8leg a maradék
vizk8oldé-keveréket (lasd a 3. 1épést).

11) Hagyja hatni a vizk8oldé-keveréket kb.
5 percig.

12) Vegye ki a g6z5l8s vasalét az edénybél és
iritse ki a vizk8oldé-keveréket egy mosoga-
téba.

20. Hibaelhdritas

Probléma Ok

A g82z8l8s vasaldban

A g8zél8s vasalé nem elfogyott a csapviz.

vagy csak nagyon kevés

g6zt bocsat ki. A vizkélerakéddsok csok-

kentik a g&zkibocsétdst.

el 2 , A g62z5l8s vasaléd nincs
A g8zél8s vasalé nem

forrésodik fel csatlakoztatva vagy nincs

bekapcsolva.

A g8z8l8s vasald
meghibdsodott.

A g82z8l8s vasald nem
kapcsolhaté be.

21. MUszaki adatok

Tapfesziltség 220-240V ~, 50-60 Hz

Teljesitményfelvétel | 2380-2830 W
Teljesitményfelvétel
kikapcsolt Gzem- <0,5W
médban
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13) Ontson friss vizet az edénybe és meritse bele
néhdnyszor a vasalétalpat @, hogy lesblitse.

14) Vegye ki a g8z6l8s vasalét a edénybdl és
t6rolje szdrazra a vasalétalpat O egy puha
ruhdval.

19. Tarolas
@ Tudnivalé:

> Tdrolds elétt tisztitsa meg a késziléket a
17.1. Készilékhaz és vasalétalp tisz-
titds fejezetben leirtak szerint.

4 Térolja a lehdlt késziiléket tiszta, pormentes és
szdraz helyen.

Megoldas

Toltsdn csapvizet a viztartalyba (lasd 7. A viz-
tartdly feltéltése fejezetet).

Tavolitsa el a vizkdlerakéddst a g&z818s vasals-
bdl (lasd a 18.2. Vizkéoldé haszndlata
fejezetet).

Csatlakoztassa a hélézati csatlakozédugét a
csatlakozéaljzatba és dllitsa be a kivant hdmér-
sékletet a hémérséklet-szabdlyozéval @.

Javittassa meg a gézés vasalét képzett
szakemberrel (lasd a 23.1. Szerviz fejezetet).

22. Artalmatlanitas

Az &thizott kerekes szeméttarolé szim-

béluma azt jelenti, hogy a késziléket

életciklusa végén nem szabad a szoké-

sos héztartdsi hulladékkal drtalmatlani-
tani. A késziiléket erre a célra kijelslt gyGijtéhelyen,
Ujrahasznosité kdzpontokban vagy hulladékkezels
izemben kell leadni.

Visszaadds elétt kérijik térélie minden személyes
adatdt a készilékrdl.

A csomagolds kérnyezetbardt anyagokbdl készilt,
amit a helyi hulladékhasznositéndl adhat le artal-
matlanitésra.

Artalmatlanitsa a csomagolést kérnyezetbardt
médon.



23. A Kompernass
Handels GmbH garancidgja

Tisztelt Vésarlénk!

A készilékre a vasarlés napjatédl szémitott 3 év
garancidt véllalunk. A termék meghibdsoddsa
esetén. Ont jogszabdlyban foglalt jogok illetik meg
az eladéval szemben. Az alébbi garanciénk nem
korlatozza vagy sziinteti meg a jogszabdlyban
biztositott jogokat.

Garancidlis feltételek

A garancidlis id8szak a vésarlas napjan kezdédik.
Gondosan 8rizze meg a nyugtat. Ez a vasarlds
igazoldsahoz szikséges.

Ha a termékvdsarlas napjatél szamitott hdrom éven
belil anyag- vagy gydrtasi hibat észlel, akkor a ter-
méket sajat beldtasunk szerint ingyen megjavitjuk,
kicseréljik vagy visszafizetjik az &rét. A garancia
feltétele a hibds késziilék és a vasarldast igazolé bi-
zonylat (pénztdri blokk) hdrom éves garanciaidén
belili bemutatdsa, valamint a hiba lényegének és
megijelenése idejének rovidleirdsa.

Ha garanciénk fedezetet nydijt a hibara, akkor
javitott vagy egy Uj terméket kap vissza. A termék
javitdsa vagy cseréje esetén a garancia nem kez-

dédik elslrél.

Garancidlis id6 és a jogszabdalyban
foglalt szavatossagi igények

A garancia ideje nem hosszabbodik meg a j6tél-
l@ssal. Ez a cserélt és javitott alkatrészekre is vonat-
kozik. Az esetlegesen mdr a vésdrléskor is fenndllé
sériiléseket és hidnyossagokat a kicsomagolds utén
azonnal jelezni kell. A garanciai lejérta utdn esedé-
kes javitasok dijkstelesek.

A garancia kére

A késziiléket szigort mindségi elSirasok szerint
gydrtottuk és kiszdllités elétt lelkiismeretesen elle-
nériztik.

A garancia anyag- vagy gydrtdsi hibdkra vonatko-
zik. A garancia nem terjed ki a termék normdlis el-
hasznélédésnak kitett és ezért kopd alkatrészeknek
tekintheté alkatrészeire vagy a térékeny alkatrészek
- mint példdul kapcsolék, akkumulétorok vagy
vegbdl készilt alkatrészek - sériléseire.

A garancia megszinik akkor, ha a termék megsé-
ril, nem megfelelden hasznéligk vagy nem tartjak
karban. A termék megfeleld haszndlata érdekében
a haszndlati dtmutatéban foglalt &sszes utasitdst
pontosan be kell tartani. Feltétlenil kerilni kell
minden olyan felhaszndldsi és kezelési médot, amit
a haszndlati dtmutaté nem javasol, vagy amelynek
elkerilésére kifejezetten figyelmeztet.

A termék csak magdnhasznélatra és nem ipari
haszndlatra készilt. A garancia érvényét veszti visz-
szaélésszerl vagy szakszeritlen kezelés, erészak
alkalmazdsa vagy olyan beavatkozdsok esetén,
amelyeket dltalunk nem engedélyezett szervizben
végeztek el.

A garancia érvényesitése
Ugyének gyors feldolgozdasa érdekében kavesse a
kévetkezd utasitasokat:

B Kérjik, hogy minden kapcsolatfelvétel-
nél tartsa készenlétben a vasarldst iga-
zol6 pénztari blokkot és a cikkszamot
(IAN) 506820_2507.

B A cikkszam a termék adattdbldjan, a termékre
gravirozva, a haszndlati Gtmutaté cimlapjan
(balra lent) vagy a termék hétoldaldn vagy
aljén 1év8 cimkén taldlhaté.

B Miksdési hiba vagy més hiba észlelése ese-
tén vegye fel a kapcsolatot az alébbi szerviz-
részleggel telefonon vagy e-mailben.

B Kildje el dijmentesen a megadott szerviz ci-
mére a hibasnak taldlt terméket és a vasarlast
igazold bizonylatot (pénztari blokk), illetve
réviden irja le azt is, hogy hol és mikor jelent-
kezett a hiba.

E%53E] Mds haszndlati Gtmutatdkhoz, ter-
) mékbemutatd videdkhoz és a telepi-
tési szoftverekhez hasonléan ezt is
(w] letsltheti a www.lidl-service.com

oldalrel.

Ezzel a QRkéddal kézvetleniil a Lidl igyfélszolga-
lati oldalra keriilnek (www.lidl-service.com) és a
cikkszam megaddsaval (IAN) 506820_2507

megnyithatia a hasznélati Gtmutatét.
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23.1. Szerviz

(HY) Szerviz Magyarorszdag
Tel.: 06800 21225
E-Mail: kompernass@lidl.hu

[IAN 506820_2507 |

23.2. Gyartja
Ugyelien arra, hogy az aldbbi cim nem a szerviz
cime. El8szér forduljon a megjeldlt szervizhcez.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM
NEMETORSZAG

www.kompernass.com
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1. Uvod

1.1. Informacije o teh navodi-
lih za uporabo
Iskrene &estitke ob nakupu vase nove

I!L!—-II naprave! Odloili ste se za sodoben in

kakovosten izdelek. Navodila za uporabo so se-
stavni del izdelka. Vsebujejo pomembna navodila
za varnost, uporabo in odstranitev naprave med
odpadke. Preden zaénete izdelek uporabljati, se
seznanite z vsemi navodili za uporabo in varnost.
Izdelek uporabljajte samo na opisani nagin in le za
navedena podroja uporabe. Ob predaiji izdelka
tretji osebi zraven priloZite vso dokumentacijo.

1.2. Predvidena uporaba

Parni likalnik je predviden le za likanje oblacil.
Uporabliate ga lahko le v zaprtih prostorih in v
zasebnih gospodinistvih. Vse druge vrste uporabe
veliajo za nepredvidene.

Naprava ni predvidena za uporabo na poslovnih
ali industrijskih obmogjih.

Izklju€eno je uveljavljanje kakr$nih koli zahtevkov
na podlagi 3kode, nastale zaradi nepredvidene
uporabe, nestrokovnih popravil, nedovoljenih izve-
denih sprememb ali uporabe nedovoljenih nado-
mestnih delov. Tveganie nosi izkljuéno uporabnik.

1.3. Varnostna opozorila in
simboli v teh navodilih

V teh navodilih za uporabo, na embalaZi in napra-
vi se uporabljajo naslednje vrste varnostnih opozo-
ril ter simbolov:

A

NEVARNOST! Varnostno opozorilo
s tem simbolom in opozorilno besedo
»NEVARNOST« oznaduje neposredno
grozeco nevarno situacijo, ki ima lahko
za posledico smrt ali hudo telesno
poskodbo, &e se ne prepredi.

OPOZORILO! Varnostno opozorilo
s tem simbolom in opozorilno besedo
Q »OPOZORILO« oznaluje mozno nevar-
no situacijo, ki bi lahko imela za posle-

dico smrt ali hudo telesno poskodbo,
e se ne prepredi.
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POZOR! Varnostno opozorilo s tem
simbolom in opozorilno besedo »PO-
ZOR« oznaduje mozno situacijo, ki bi
lahko imela za posledico materialno
3kodo, &e se ne prepredi.

Opomba:Opomba oznaduje dodat-
ne informacije, ki vam olajsajo delo z
napravo.

Izmeniéni tok/napetost

Ta izdelek izpolnjuje zahteve veljavnih
evropskih in drzavnih predpisov.

Elektriénih naprav ne odvrzite med
gospodinjske odpadke!

EmbalaZo odstranite na okolju prijazen
nadin.

Embalaza je iz materialoy, ki jih je
mogoce reciklirati. Pri logevanju odpad-
kov upostevaijte oznake na embalazi:
Oznacene so s kraticami (a) in $tevilka-
mi (b) z naslednjim pomenom:

1-7: umetne snovi, 20-22: papir in
karton, 80-98: sestavlieni materiali.

Ez a termék megfelel a Szerb Kéztér-
sasdg nemzeti irGnyelveiben régzitett
kévetelményeknek.



2. Varnostna navodila

/\ NEVARNOST! ELEKTRICNI UDAR!

Napetost vira toka se mora ujemati z navedbami na tipski tablici
naprave.

Da se izognete nevarnosti, pokvarjeno napravo nemudoma oddaite v
popravilo usposoblienemu servisu ali pa se obrnite na na3o servisno
sluzbo.

Da se izognete nevarnosti, naj vam poskodovane elekiriéne vti¢e
ali elektriéne kable takoj zamenja poobla3¢eno strokovno osebije,
servisna sluzba ali podobno usposoblijena oseba.

Vedno potegnite za elektriéni vti¢, nikoli za kabel.

Elektriénega kabla ne prepogibaite ali stiskajte in ga poloZite tako,

da ne pride v stik z vro&imi povr§inami ter da nihée ne more stopiti
nanj ali se obenj spotakniti.

Elektriéni vti¢ potegnite iz vtiénice pred &is¢enjem, pred dolivanjem
vode iz vodovoda in po vsaki uporabi.

Elektriéni kabel pred vklopom zmeraj v celoti odvijte in ne uporabljajte
podaljska kabla.

Kabla ali elektriénega vti¢a nikoli ne prijemaite z vlaZnimi rokami.

Parnega likalnika nikakor ne uporabljajte v bliZini vode, ki je v kopalni
kadi, prhi, umivalniku ali drugih posodah. BliZina vode pomeni nevar-
nost, tudi ko je naprava izklopliena.

Parnega likalnika v nobenem primeru ne polagajte v nobeno tekoéino
in poskrbite, da v ohi§je parnega likalnika ne stece nobena tekodina.
Naprave ne smete izpostavljati vlagi ali je uporabliati na prostem. Ce
v ohi$je naprave vseeno zaide tekocina, elektriéni vti¢ naprave takoj
potegnite iz elektri¢ne vtiénice in dajte napravo v popravilo usposob-
lienim strokovnjakom.

Ohi§ja parnega likalnika ne smete odpirati. Okvarjen parni likalnik
zaupaite v popravilo le usposobljenim strokovnjakom.
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Parnega likalnika v nobenem primeru ne uporabljajte, &e je vidno po-
skodovan, je padel na tla ali iz njega teée voda. Pred uporabo dajte
napravo popraviti usposobljenim strokovnjakom.

Naprave ne uporabljajte, ée je poskodovana zaicita pred pregibom

elektriénega kabla.

Elektri¢ni vti¢ mora biti izvlecen iz vtiénice, preden posodo napolnite

z vodo.

Otroci od 8. leta starosti naprej in osebe z zmanjsanimi fiziénimi,
zaznavnimi ali du$evnimi sposobnostmi ali s pomanikljivimi izkunjami
in/ali znanjem smejo to napravo uporabljati le, &e jih pri tem nekdo
nadzoruje ali jih je poudil o varni uporabi naprave in so razumeli ne-
varnosti, ki izhajajo iz uporabe naprave. Otroci se z napravo ne smejo
igrati. Otroci brez nadzora ne smejo &istiti ali opravljati uporabniskega
vzdrZevanja naprave.

/\ OPOZORILO! NEVARNOST TELESNIH POSKODB!

Pozor, vroca povrsina!

Vroé parni likalnik prijemaijte samo za ro&a;.
Otrok ne puséaite brez nadzora, da tako zagotovite, da se ne igrajo
z napravo.

Rok nikoli ne priblizujte odprtinam za paro ali vroc¢im kovinskim
delom.

Odprtine za dolivanje vode v posodo za vodo med uporabo likalnika
ne smete odpirati. Poéakaijte, da se parni likalnik najprej ohladi, in
Sele takrat elektriéni vti¢ potegnite iz elektriéne vtinice.

Parni likalnik in njegov elekiriéni kabel morata biti ob vklopu ali med
ohlajanjem likalnika zunaj dosega otrok, ki so mlajsi od 8 let.

Parni likalnik je treba uporabljati in odlagati na stabilno povrsino.

Parni likalnik postavite na ravno podlago, neobéutljivo na vroéino.
Parni likalnik mora stati stabilno.

Ko Zelite dati parni likalnik iz rok, ga samo odloZite na podstavek.
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/\ OPOZORILO! NEVARNOST POZARA!

m Vrodega parnega likalnika, prikloplienega na elekiriéno omrezje ali
vkloplienega, nikoli ne puicajte brez nadzora.

m Parni likalnik shranite samo, ko je ohlajen.

(D POZOR! MATERIALNA SKODA!

m Ce navodila za &idcenje oblacila ne dovoljujejo likanja (simbol
), tega obladila ne smete likati. V nasprotnem primeru lahko oblaéilo

poskoduijete.

m Blago likajte le pri temperaturah, navedenih na etiketah z navodili
za &i$&enje obladil, oz. pri temperaturah, primernih materialu.
V nasprotnem primeru lahko obladilo poskodujete. Ce podatkov
za likanje ne poznate, zadnite pri najnizji temperaturni nastavitvi.

m V posodo za vodo smete nalivati le vodo iz vodovoda ali destilirano
vodo. V nasprotnem primeru lahko likalnik poskoduijete.

m Parnega likalnika ne smete Cistiti s topili, alkoholom ali ostrimi Cistili.
V nasprotnem primeru ga lahko poskodujete.

3. Vsebina kompleta in
pregled po prevozu

¢ |z embalaZe vzemite vse dele naprave in
navodila za uporabo.

4 Odstranite ves embalazni material in morebit-
ne folije ter nalepke.
Preverite obseg dobave. Komplet obsega nasled-
nje komponente (gleijte slike na zloZeni strani):
® parni likalnik
merilna posoda

navodila za uporabo

[

[ ]

(» Opomba:

> Preverite, ali komplet vsebuje vse sestavne
dele in da ti nimajo vidnih poskodb. V pri-
meru nepopolne dobave ali poskodb zaradi
pomanikljive embalaze ali prevoza se obrnite
na telefonsko servisno sluzbo (glejte poglavie
24. Pooblaséeni serviser).

4.

Opis naprave

(slike so na zlozeni strani)

(1]
2]

(3]

606 00000

Soba za vodo

Odprtina za dolivanje vode v posodo

za vodo &

Regulator pare | SELF CLEAN
(funkcija za samodeijno &iscenije)

Tipka za funkcijo préenja ¥

Tipka za sunkovit izpust pare €

Regulator temperature

Kontrolna lu¢ka

Elektrigni kabel z elektriénim vticem in za3&ito
pred pregibom

Podstavek

Likalna povriina

Merilna posoda
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5. Simboli na napravi

Simbol
I\

Q

Pomen

koli¢ina trajne pare (40 g/min)

likalna povrsina s keramiéno
prevleko
/) self clean (funkcija za samodejno
NS vev v .
* &iscenie)

O

6. Pred prvo uporabo

1) V posodo za vodo nalijte vodo (glejte poglavie
7. Polnjenje posode za vodo).

samodeini izklop

2) Elektriéni vti¢ priklopite v elekiriéno vtiénico z
elektriéno napetostjo, ki se ujema z napetostjo,
navedeno na tipski tablici.

3) Regulator pare | SELF CLEAN @ nastavite na
najvidjo stopnjo €3 (najve&ja para).

4) Regulator temperature @ obrnite na najvisjo
stopnjo MAX. Med segrevanjem sveti kontrolna
lucka @. Ko je dosezena nastavliena tempera-
tura, kontrolna lu¢ka @ ugasne.

5) Nekajkrat pritisnite tipko za sunkovit izpust
pare G2 @, da para izstopi iz likalne
povriine .

6) Potem zlikajte kos blaga, ki ga ne potrebujete
ve, da z likalne povriine @ odstranite more-
bitne necistoce.

7. Polnjenje posode za vodo

/\ NEVARNOST ELEKTRICNEGA UDARA!
> Preden ndlijete vodo v posodo za vodo, vedno
potegnite elekiriéni vti€ iz elekiriéne vti&nice.
Obstaja nevarnost elekiri¢nega udaral

/\ OPOZORILO! NEVARNOST TELESNIH

POSKODB!

> Pred polnjenjem posode za vodo po&akaite,
da se naprava ohladi. Drugaée obstaja
nevarnost opeklin!

(D POZOR! MATERIALNA $KODA!

> Posodo za vodo napolnite izkljuéno z vodo iz
vodovoda ali destilirano vodo. V nasprotnem
primeru lahko likalnik poskodujete.
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1) Preverite, ali je regulator temperature @ v
poloZaju MIN.

2) Likalnik drzite posevno in odprite pokrov
odprtine za dolivanje vode v posodo za
vodo &+ @.

3) Z merilno posodo v posodo za vodo &7 @

nalijte vodo iz vodovoda najve¢ do oznake
MAX (glejte sliko 1).

Slika 1

4) Zaprite pokrov odprtine za dolivanje vode
v posodo za vodo & @.

(i Opomba:

» Ce je voda iz vodovoda v vaiem kraju pretr-
da, priporo¢amo, da vodi iz vodovoda dodate
destilirano vodo. V nasprotnem primeru se
lahko na 3obah za izpust pare hitro nabere
vodni kamen. Za podaliganje dobrega delo-
vanja izpusta pare vodi iz vodovoda dodajte
destilirano vodo, kot je navedeno v tabeli.

> Podatke o trdoti vode dobite pri lokalnem
vodovodnem podietju.

Delez destilirane

Trdota vode vode in vode iz

vodovoda
zelo mehka/mehka 0
srednja 1:1
trda
zelo trda



8.
O]

>

Simbol

Navodila za vzdrzevanje

POZOR! MATERIALNA SKODA!

Ce navodila za &is&enie oblagila prepoveduiejo
likanje XY, obladila ne smete likati. V nasprot-
nem primeru lahko oblagilo poskoduijete.

Ce ne najdete navodil za &iséenje, najprej
zadnite likati obi¢ajno neviden, neopazen

del obladila.

Preverite navodila za &i$éenije na etiketah v
oblailu, ali je obladilo primerno za likanje s
paro/likanje s sunkovitim izpustom pare (glejte
tabelo):

Likanje s
sunkovitim
izpustom
pare

Likanje
s paro

Material

ne ne

)

5 sintetika ne ne

da
é volng, svila | (srednja sto- da
pnija pare)
bombaz, .dq ..
é (najvegja da
lan
para)

9.

O

>

Prikljucitev in likanje

POZOR! MATERIALNA SKODA!

Ce navodila za &is&enie oblagila prepoveduiejo
likanje 2XY, oblaéila ne smete likati. V nasprot-
nem primeru lahko oblagilo poskoduijete.
Svilene tkanine likajte takoj po pranju, dokler
so 3e vlazne in obrnjene navzven. Ne upo-
rabljajte najvisje stopnje temperature. Za po-
sebej kakovostne svilene tkanine pred likanjem
poloZite pod in na tkanino lahko bombazno
krpo ali pergamentni papir, nato pa zlikajte
ez.

Opomba:

Suho likanje brez pare je mogoce pri vseh
temperaturah. Likanje s paro je mogoge 3ele od
nastavitve ® @ na regulatorju temperature @.

1) Vtaknite elektriéni vti¢ v elektriéno vtiénico.

2) Preverite navodila za &is€enije na etiketah v
obladilu, ali smete in s katero temperaturo
smete likati to obladilo.

3) Z regulatorjem temperature @ nastavite
primerno temperaturo (glejte spodnijo tabelo

in sliko 2).

Simbol regu-

latorja tempe- Tempera- Vrsta blaga
tura
rature @
[ 70-120°C sintetika
[ X J 100-160°C | volna, svila
o000 140-210°C | bombaz, lan

Slika 2

(1 Opomba:
> Parni likalnik med segrevanjem vedno odlozite

na podstavek @. Ce parni likalnik med segre-
vanjem odloZite na likalno povriino @ in ga
ne premikate, se éez 30 sekund aktivira samo-
dejni izklop in naprava se preneha segrevati
(glejte poglavie 14. Samodejni izklop).

¢ Med segrevanjem sveti kontrolna lu¢ka @.

Ko je dosezena nastavljena temperatura,
kontrolna lu¢ka @ ugasne.

¢ Za vlazenie perila, kot je na primer perilo iz

lanu, pritisnite tipko za funkcijo prienja ¥ @.
Ta funkcija je primerna za zelo suha oblagilg,
ki se mo&no meckajo, vendar ni za perilo iz
svile.
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¢ Ce uporabliate parni likalnik v obmogju na-
stavitve @ regulatorja temperature @, morate
perilo pred likanjem enakomerno navlaziti s
fipko za funkeijo prienja ¥ @ ali s steklenico
za prienije.

10. Likanje s paro

(D POZOR! MATERIALNA SKODA!

» Ce navodila za &is&enje oblagila prepovedujejo
parno likanje (glejte tabelo v poglavju
8. Navodila za vzdrzevanije), obladila
ne smete likati s paro. V nasprotnem primeru
lahko oblagilo poskoduijete.

i Opomba:
> Regulator temperature @ mora biti nastavljen

najmanj na ® @. V nasprotnem primeru likalnik
ne bo ustvarjal pare.

4) Z regulatorjem pare | SELF CLEAN @ nastavite
zeleno mo¢ pare:

Najvedja
para

|3

Srednja sto-
pnja pare

&5

Brez pare

5) Po&akaite, da se parni likalnik segreje in da
kontrolna lu¢ka @ ugasne.

6) Ce parni likalnik drite vodoravno, zaéne iz
likalne povrsine @ uhajati para. Zaénite likati.

11. Likanje s sunkovitim
izpustom pare
(D POZOR! MATERIALNA SKODA!

> Svilenih tkanin ne likajte s sunkovitim izpustom
pare.

i Opomba:

> Regulator temperature @ mora biti nastavljen
najmanj na @ @. V nasprotnem primeru likalnik
ne bo ustvarjal pare. Za ustvarjanje najvedje mo-
zne koli¢ine pare je treba regulator pare | SELF
CLEAN @ nastaviti na najvijo stopnjo @

> Sunkovit izpust pare je $e posebej primeren
za glajenje tezko dostopnih delov obladila.

1) Poéakaite, da se parni likalnik segreje in da

kontrolna lu¢ka @ ugasne.

2) Rahlo dvignite parni likalnik in ga drzite nekaj
centimetrov nad oblacilom.
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3) Pritisnite ve¢krat na kratko v razmiku priblizno
5 sekund fipko za sunkovit izpust pare G @.

4) Obladila se narahlo dotaknite z likalno povr-
Sino @ in vklopite dovajanje pare, da odstra-
nite gube.

() Opomba:
Navpiéno likanje s sunkovitim
izpustom pare

> Nadaljujte enako, kot je opisano v dose-
danjem poglavju, z razliko, da obladilo za
likanje obesite na obe3alnik, ki je obe3eno na
toplotno odporni povriini. Poleg tega drzite
parni likalnik v navpi¢nem polozaju na razdalji
nekaj centimetrov pred oblagilom.

12. Zacasno odlaganje
parnega likalnika

/\ OPOZORILO! NEVARNOST POZARA!

> Vro&ega parnega likalnika, prikloplienega na
elekiri¢no omrezZje ali vkloplienega, nikoli ne
puséajte brez nadzora.

1) Regulator temperature @ nastavite na stopnjo

MIN.
2) Parni likalnik odlagajte samo na podstavek @.

13. Konec uporabe parnega
likalnika

1) Regulator temperature @ nastavite na stopnjo
MIN.

2) Elektriéni vti¢ povlecite iz elekiriéne vti¢nice.

3) Parni likalnik odlozZite na podstavek @ in ga
pustite, da se popolnoma ohladi.

4) Posodo za vodo izpraznite skozi odprtino za
dolivanje @ in ogistite likalno povrsino @
(glejte poglavie 17.1. Ciséenje ohisja in
likalne povrsine).

5) Parni likalnik znova odlozZite na podstavek @.

14. Samodejni izklop

Parni likalnik je opremlien s samodejnim izklopom.
Ta zaustavi segrevanje parnega likalnika, ¢e ga
dologen &as ne premikate:



Ko je parni likalnik postavlien na likalno povr-
Sino O in ga pribl. 30 sekund ne premaknete,
zaéne utripati kontrolna lugka @. Segrevanije
parnega likalnika se samodejno ustavi. Za
prepreditev samodejnega izklopa parni likalnik
dvignite in ga premaknite sem ter tja. Parni
likalnik se znova segreva.

Ko je parni likalnik postavljen na podstavek @
in ga pribl. 8 minut ne premaknete, zaéne utri-
pati kontrolna lu¢ka @. Segrevanje parnega
likalnika se samodejno ustavi. Za prepreditev
samodeijnega izklopa parni likalnik dvignite

in ga premaknite sem ter tja. Parni likalnik se
znova segreva.

Opomba:

Samodeini izklop ne nadomesti izvleka elek-
tricnega vtica iz vti¢nice! Namenjen je samo
zmanjSanju nevarnosti pozara, kadar parni
likalnik pozabite izklopiti.

15. Sistem proti kapljanju
Parni likalnik ima sistem proti kapljanju, ki omogoca
samodeini izklop sunkovitega izpusta pare pri
nizkih temperaturah. Takrat zasliSite »klik«. Z regu-
latorjem temperature @ potem nastavite ustrezno
temperaturo. Ko se likalnik segreje na nastavljeno
temperaturo, se ustvarja para.

i Opomba:

> Poéakaite, da je nastavljena temperatura do-
sezena in kontrolna lu¢ka @ ugasne, preden
znova sproZite tipko za sunkovit izpust pare
&> @. Drugade lahko iz likalne povrsine @
kaplja voda.

16. Nasveti za varcéevanje

z energijo pri likanju

B Llikajte raje enkrat na teden namesto vsak dan.
S tem se zmanjia poraba energije, saj morate
parni likalnik segreti samo enkrat.

B Perilo razvrstite: najprej likajte perilo, za kate-
rega je potrebna nizka temperatura. Priporogi-

lo za temperaturo likanja najdete na efiketi z
navodili na posameznih kosih perila.

B Pare ne potrebujete vedno. Veliko vrst perila je

mogoce gladko zlikati tudi brez uporabe pare.

B Parni likalnik redno éistite in iz njega odstra-
njujte vodni kamen, da se $Sobe ne zamasijo.
Ce so odprtine za paro zamasene, potrebuje-
te vec Casa in energije.

17. Ciscenje
/\ NEVARNOST ELEKTRICNEGA UDARA!
> Pred zagetkom &is&enija, razen pri funkciji
samodejnega &i&enja, vedno izvlecite elektri&-

ni vti¢ iz elektri¢ne vti¢nice. Obstaja nevarnost
elektriénega udaral

/\ OPOZORILO! NEVARNOST TELESNIH
POSKODB!

> Pred &id¢enjem napravo pustite, da se ohladi.
Drugace obstaja nevarnost opeklin!

17.1. Cisc¢enje ohisja in likalne
povrsine
(D POZOR! MATERIALNA SKODA!

> Ne uporabljajte agresivnih, ostrih ali kemi&nih

sredstev za &iséenje. Ta sredstva lahko posko-
dujejo povrsino in privedejo do nepopravljive
3kode na napravi.

Ohigje &istite samo z mehko, suho krpo.

4 Likalno povrsino @ <istite s krpo, rahlo navla-

Zeno z vodo, in z blagim, neostrim &istilnim
sredstvom.

17.2. Funkcija za samodejno
Ciséenje (self clean)
() Opomba:

> Za odstranitev vodnega kamna in necisto&

iz posode za vodo ter likalne povrsine ()
uporabite funkcijo za samodejno &iscenje.

> Priporo¢amo, da samodejno &idcenje izvedete

vsakih 10-15 dni.
1) Posodo za vodo napolnite do oznake MAX.
2) Vtaknite elektri¢ni vtic v elektri¢no vtiénico.

3) Regulator temperature @ nastavite na stopnjo

MAX.

4) Regulator pare | SELF CLEAN @ prestavite
na najvisjo stopnjo &3.
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5) Pocakaijte, da se parni likalnik segreje in da
kontrolna lucka @ ugasne.

6) Izvlecite elekirini vti€ iz elektrigne vtiénice takoj,
ko je parni likalnik segret.

7) Parni likalnik drzite vodoravno nad pomivalnim
koritom ali posodo za prestrezanie.

8) Regulator pare | SELF CLEAN @ prestavite na
polozaj SELF CLEAN in ga drzite v tem polo-
Zaju. Pri tem likalnik rahlo premikajte sem in tja.
Pri tem ga obrnite in rahlo nagnite, da vsebina
posode za vodo iztede skozi odprtine za izpust
pare na likalni povrsini .

9) Pri tem iz likalnika stecejo tudi morebitne necis-
toce.

10) Ko para ali vrela voda ne uhaja veg, spustite
regulator pare | SELF CLEAN @. Odlijte vodo,
ki je morda ostala v posodi za vodo, skozi
odprtino za dolivanje v posodo za vodo &7 @.

11) Likalno povriino ) temeljito osusite. To storite
tako, da likalno povriino @ nekajkrat pomak-
nete sem in tja po brisaéi ali neuporabnem kosu
blaga.

12) Preden parni likalnik odloZite, izvlecite elektriéni
vti€ iz elektriéne vtiénice in polakaite, da se

ohladi.

18. Odstranjevanje vodnega
kamna

18.1. Funkcija proti vodnemu
kamnu

(O Opomba:

> Parni likalnik ima funkcijo proti vodnemu
kamnu za zmanjSevanije nastajanja oblog
vodnega kamna med uhajanjem pare, ki tako
podali$uje Zivljenjsko dobo parnega likalnika.
Vendar pa funkcija proti vodnemu kamnu ne
more povsem prepreciti naravnega nastajanja
vodnega kamna in oblog vodnega kamna.
Zato redno uporabljajte samodejno &id&enje
(glejte poglavie 17.2. Funkcija za samo-

vov s

dejno ciséenje (self clean)).
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18.2. Uporaba sredstva za
odstranjevanje vodnega
kamna

(D POZOR! MATERIALNA SKODA!

> Sredstvo za odstranjevanje vodnega kamna
uporabljajte samo, ko je parni likalnik povsem
ohlajen. V nasprotnem primeru se s segreva-
njem poveca agresivnost kisline v sredstvu
za odstranjevanje vodnega kamna. To lahko
povzroéi poskodbe na delih naprave.

() Opomba:

> Parni likalnik je zasnovan za uporabo z vodo
iz vodovoda ali destilirano vodo (glejte pog-
lavie 7. Polnjenje posode za vodo).
Vendar je treba redno izvajati samodejno
&is€enije parne komore s sredstvom proti vod-
nemu kamnu, da se odstranijo ostanki vodne-
ga kamna in se tako ohrani najve&ja mozna
zmogljivost parnega likalnika.

> Pogostost odstranjevanja vodnega kamna
je odvisna od stopnje trdote in od uporabe
naprave. Priporoéamo, da iz parnega likalnika
odstranite vodni kamen najmanj vsaka dva me-
seca ali ko zaznate omejeno oddajanie pare.

> Za odstranjevanije vodnega kamna iz parnega
likalnika priporo&amo uporabo sredstva proti
vodnemu kamnu DURGOL Universal
Schnell-Entkalker (sredstvo za hitro
odstranjevanije vodnega kamna)..

Za odstranitev vodnega kamna iz parnega likalni-
ka ravnaijte takole:

1) Elekiriéni vti¢ povlecite iz elektriéne vtiénice.
Prepri¢aijte se, da je parni likalnik povsem
ohlajen.

2) Posodo za vodo parnega likalnika popolnoma
izpraznite v pomivalno korito skozi odprtino za
dolivanije v posodo za vodo &7 @.

3) Zme3ajte 160 ml vode iz vodovoda s 160 ml
sredstva za hitro odstranjevanje vodnega
kamna DURGOL Universal Quick (raz-
merje 1: 1) in polovico me$anice napolnite v
posodo za vodo z merilno posodo @. Drugo
polovico me3anice za odstranjevanje vodnega
kamna nalijte v plitvo, dovolj veliko posodo
(npr. plitvo skledo) za nadaljnje odstranjevanje
vodnega kamna z likalne povriine @.



4) Pustite, da me3anica za odstranjevanje vodne-
ga kamna deluje priblizno 5 minut.

5) Sobo za vodo @ usmerite na brisago in priti-
snite tipko za funkcijo prienja ¥ @ priblizno
20+krat.

6) Parni likalnik drzite vodoravno nad pomivalno
korito ali posodo za prestrezanie.

7) Regulator pare | SELF CLEAN @ prestavite
na polozaj SELF CLEAN in ga drzite v fem
poloZaju. Pri tem likalnik rahlo premikajte sem
in tja. Pri tem ga obrnite in rahlo nagnite, da
vsebina posode za vodo izteée skozi odprtine
za izpust pare na likalni povrsini @.

8) Regulator pare | SELF CLEAN @ spustite, ko
iz odprtin za izpust pare na likalni povrsini @
izteka vidno manj tekocine. Dokonéno izprazni-
te ostanke iz posode za vodo skozi odprtino za
dolivanje v posodo za vodo & @ v pomival-
no korito.

() Opomba:

> Po odstranjevanju vodnega kamna iz parnega
likalnika vedno opravite dva postopka izpira-
nja, tako da regulator pare | SELF CLEAN @
prestavite na polozaj SELF CLEAN in ga drzite
v tem polozaju. Uporaba sredstva proti vod-
nemu kamnu ni primerna brez naknadnega
temeljitega izpiranja posode za vodo z vodo
iz vodovoda ali destilirano vodo.

20. Odpravljanje napak

Napaka Vzrok

V parnem likalniku je zmanjkalo

de iz vodovoda.
Parni likalnik oddaja vode 1z vodovoda

zelo malo ali ni€ pare.
Obloge vodnega kamna

omejujejo izpust pare.

Parni likalnik se ne
segreva.

Parni likalnik ni priklju¢en
ali ni vklopljen.

Parnega likalnika ni

< . Parni likalnik je pokvarjen.
mogode vklopiti.

9) Z merilno posodo P nalijte vodo iz vodovoda
ali destilirano vodo v posodo za vodo do
oznake MAX (glejte poglavie 7. Polnjenje
posode za vodo). Korake od 5 do 8
ponovite v dveh postopkih.

10) Za odstranjevanije vodnega kamna z likalne
povriine O postavite parni likalnik v plitvo,
dovolj veliko posodo (npr. plitvo skledo). V to
posodo ste prej dali preostalo me3anico za
odstranjevanije vodnega kamna (glejte korak
3).

11) Pustite, da meSanica za odstranjevanje vodne-
ga kamna deluje priblizno 5 minut.

12) Vzemite parni likalnik iz posode in izlijte me-
3anico za odstranjevanje vodnega kamna v
pomivalno korito.

13) V posodo ndlijte svezo vodo in vanjo veckrat
potopite likalno povrsino @, da jo sperete.

14) Parni likalnik vzemite iz posode in osusite likal-
no povriino @ z mehko krpo.

19. Shranjevanje
(1 Opomba:

> Napravo odistite, kot je opisano v poglavju
17.1. Cis¢enje ohisja in likalne povrsi-
ne, preden jo shranite.

4 Ohlajeno napravo hranite na ¢istem in suhem
mestu brez prahu.

Odprava

Posodo za vodo napolnite z vodo iz vodovo-
da (glejte poglavie 7. Polnjenje posode
za vodo).

Odpravite vodni kamen v parnem likalniku
(glejte poglavie 18.2. Uporaba sredstva
za odstranjevanje vodnega kamna).
Elektrigni vti¢ priklopite v elekiri¢no vtiénico
in z regulatorjem temperature @ nastavite
zeleno temperaturo.

Parni likalnik dajte v popravilo usposobljenim
strokovnjakom (glejte poglavie

24. Pooblaséceni serviser).
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21. Tehnicni podatki

Nabaial ost 220-240 V~,
apajalna napetos 50-60 Hz

Moc¢ 2380-2830W

Yhodno mo¢ v stanju <05W

izklopa

22. Odstranjevanje med
odpadke

Pre&rtan simbol smetnjaka pomeni, da
se fa naprava po koncu Zivljenjske
dobe ne sme odlagati med gospodinj-
ske odpadke. Napravo je treba odloziti
na dolo&enih zbirnih mestih, v centrih za reciklira-
nje ali pri podietijih za odstranjevanje odpadkov.

Pred vragilom naprave izbrisite vse osebne podatke.

EmbalaZa je iz okolju prijaznih materialov in jo
lahko oddate na lokalnih zbiralid&ih reciklaznih

odpadkov.

EmbalaZo zavrzite na okolju prijazen nadin.

23. Proizvajalec
KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

NEMCIJA

www.kompernass.com

24, Pooblasceni serviser

(S Servis Slovenija
Tel.: 080 080917
E-Mail: kompernass@lidl.si

[IAN 506820_2507 |
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25. Garancijski list

1. S tem garancijskim listom KOMPERNASS
HANDELS GMBH jam¢imo, da bo izdelek
v garancijskem roku ob normalni in pravilni
uporabi brezhibno deloval in se zavezujemo,
da bomo ob izpolnjenih spodaj navedenih
pogojih odpravili morebitne pomanikljivosti in
okvare zaradi napak v materialu ali izdelavi
oziroma po svoji presoji izdelek zamenjali ali
vrnili kupnino.

2. Garancija je veljavna na ozemlju Republike
Slovenije.

3. Garancijski rok za proizvod je 3 leta od datu-
ma izrocitve blaga. Datum izrogitve blaga je
razviden iz racuna.

4. Ce izdelek ne izpolnjuje specifikacij ali nima
lastnosti, navedenih v garancijskem listu ali
ogladevalskem sporocilu, lahko potro3nik
najprej zahteva odpravo napak. O napaki
mora potro$nik obvestiti proizvajalca ali poo-
blas&eni servis (kontaktna 3tevilka in elektronski
naslov navedena zgoraj) in zahtevati odpravo
napak. Kupec je dolzan ob uveljavljanju
zahtevka predloZiti garancijski list in raéun,
kot potrdilo in dokazilo o nakupu ter dnevu
izroitve blaga. Svetujemo vam, da pred tem
natanéno preberete navodila o sestavi in upo-

rabi izdelka.

5. Rok za odpravo napake je 30 dni od dneva,
ko je proizvajalec ali poobla3ceni servis prejel
zahtevo za odpravo napake. Ce napake v
tem roku niso odpravljene, mora proizvajalec
potro3niku brezplaéno zamenijati blago z
enakim, novim in brezhibnim blagom. Rok se
lahko zaradi narave in kompleksnost blaga,
narave in resnosti neskladnosti ter napora, ki je
potreben za dokonéanje popravila ali zame-
njave podalj$a za najkrajsi Eas, ki je potreben
za dokonéanije popravila, vendar najve za
15 dni. O $tevilu dni podalj$anega roka in
razlogih za podalj$anje mora biti potrosnik
obve3&en pred potekom 30 dnevnega roka za
odpravo napak.



6. Ce v roku 30 dni oz. v primeru podalj$anja
v roku 45 dni blago ni popravljeno ali blago
ni zamenjano z novim, lahko potro3nik od
proizvajalca zahteva vradilo celotne kupnine
ali zahteva sorazmerno znizanje kupnine.
Sorazmerno znizanje kupnine je sorazmerno
zmanj$anju vrednosti blaga, ki ga je potrosnik
prejel, v primerjavi z vrednostjo, ki bi jo imelo
blago, &e bi bilo skladno.

7. Ce se neskladnost pojavi v manj kot 30 dneh
od dobave blaga, lahko potro3nik ob predlozi-
tvi blaga od proizvajalca takoj zahteva vradilo
plaéanega zneska.

8. Proizvajalec oziroma pooblaiéeni servis lahko
potro$niku za ¢as popravila blaga, za katero
je bila izdana obvezna garancija, zagotovi
brezplaéno uporabo podobnega blaga. Ce
proizvajalec potro$niku ne zagotovi nadome-
stnega blaga v zaasno uporabo, ima potro-
3nik pravico uveljavljati $kodo, ki jo je utrpel,
ker blaga ni mogel uporabljati od trenutka, ko
je zahteval popravilo ali zamenjavo, do njune
izvrsitve.

9. Stroske za material, nadomestne dele, delo,
prenos in prevoz izdelkov, ki nastanejo pri od-
pravljanju okvar oziroma nadomestitvi blaga z
novim, krije proizvajalec.

10. V primeru zamenjave blaga ali zamenjave
bistvenega dela blaga z novim se potrogniku
izda nov garancijski list.

11.V primeru, da proizvod popravlja nepoobla-
3&eni servis ali nepoobladéena oseba, kupec
ne more uveljavljati zahtevkov iz te garancije.

12. Vzroki za okvaro oziroma nedelovanie izdelka
morajo biti lastnosti stvari same in ne vzroki, ki
so zunaj proizvajaleve oziroma prodajaléeve
sfere. Kupec ne more uveljavljati zahtevkov iz
te garancije, e se ni drzal priloZenih navodil
za sestavo in uporabo izdelka ali &e je izdelek

kakorkoli spremenjen ali nepravilno vzdrzevan.

13. Proizvajalec zagotavlja proti plagilu popravilo,
vzdrzevanje blaga, nadomestne dele in priklo-
pne aparate vsaj tri leta po poteku garancij-
skega roka.

14. Obrabni deli oz. potro3ni material so izvzeti iz
garancije.

15. Vsi potrebni podatki za uveljavljanje garancije
in podatki, ki identificirajo blago za katerega
velia garancija se nahajajo na dveh logenih
dokumentih (garancijski list, ragun).

16. Ta garancija proizvajalca ne izkljuéuje zakon-
ske pravice potro$nika, da zoper prodajalca
v primeru neskladnosti blaga brezplagno uve-
liavlja jamé&evalne zahtevke. Ta garancija prav
tako ne izkjuluje pravic potro3nika, ki izhajajo
iz obveznega jamstva za skladnost blaga.

Prodajalec

Lidl Slovenija d.o.o. k.d., Pod lipami 1,
SI-1218 Komenda
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1. Uvod

1.1. Informace k tomuto
navodu k obsluze
Blahopfejeme vém k zakoupeni vaseho

I!I—!_-II nového pfistroje! Svym ndkupem jste se

rozhodli pro moderni a kvalitni vyrobek. Navod

k obsluze je souédsti tohoto vyrobku. Obsahuje
dilezité informace o bezpe&nosti, pouziti a likvida-
ci. Pfed pouzitim vyrobku se seznamte se viemi
provoznimi a bezpeé&nostnimi pokyny. Tento vyro-
bek pouzivejte pouze predepsanym zplisobem a
pro uvedené oblasti pouZiti. P¥i pfeddvani vyrobku
tretim osobdm predeijte spolu s nim i tyto podklady.

1.2. Pouziti v souladu

s urcenim

Naparovaci zehli¢ka je uréena vyhradné k zeh-
leni textilii. Smite ji pouZivat pouze v uzavienych
prostorach a v soukromych domdcnostech. Kazdé
jiné pouZiti je povazovdano za pouziti v rozporu

s G¢elem pouziti. Pfistroj neni vhodny k pouziti

v Zivnostenskych provozovnéch nebo primyslovych
podnicich.

Ndroky na ndhradu 3kody jakéhokoli druhu vzniklé
v disledku pouziti v rozporu s uréenim, neodborné
opravy, neoprévnéné provedené zmény nebo
Upravy nebo v disledku pouziti nepovolenych

ndhradnich dild jsou vylouceny. Riziko nese vyhrad-

né uZivatel.

1.3. Pouzita vystrazna
upozornéni a symboly

V tomto névodu k obsluze, na obalu a na pistroji
(pokud je to mozné) jsou pouzita ndsledujici varo-
vani a symboly:

NEBEZPECi! Varovéni s timto symbo-

lem a signdlnim slovem ,NEBEZPECI”

Q oznaluje bezprostredné hrozici nebez-
pecnou situaci, kterd, pokud se ji neza-

brdni, mé za nésledek vazné poranéni

nebo smrt.
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VYSTRAHA! Varovéni s fimto symbo-
lem a signdlnim slovem ,VYSTRAHA"
oznaduje pfipadné nebezpeénou
situaci, kterd, pokud se ji nezabrani,
mize mit za nésledek vazné poranéni
nebo smrt.

POZOR! Varovdni s timto symbolem
a signdlnim slovem ,POZOR” oznaduje
pripadnou situaci, kterd, pokud se ji
nezabrdni, mdZe mit za nésledek hmot-
nou $kodu.

Upozornéni: Upozornéni oznaduje
doplfiuijici informace, usnadfujici mani-
pulaci s pfistrojem.

Sttidavy proud/napéti

Tento vyrobek spliuje poZadavky plat-
nych evropskych a nérodnich smérmnic.

Elektricky pfistroj nevyhazujte do
domovniho odpadul!

Obal poté odevzdeite k ekologické
likvidaci.

Obal z recyklovatelnych materidls.

Pfi tfidéni odpadu dodrzujte oznaceni
obalovych materidld: Jsou oznaceny
zkratkami (a) a &islicemi (b) s ndsledu-
jicim vyznamem: 1-7: plasty, 20-22:
papir a lepenka, 80-98: kompozitni
materidly.

Tento vyrobek spliivje pozadavky
platnych narodnich smérnic Srbské

republiky.



2. Bezpecnostni pokyny

-’

/\ NEBEZPECI! URAZ ELEKTRICKYM PROUDEM!

m Napéti zdroje proudu musi souhlasit s Gdaji na typovém Stitku
pristroje.

m Vadny pfistroj nechte ihned opravit v kvalifikované odborné dilné
nebo se obrafte na zdkaznicky servis, aby se tak zabrénilo ohroZeni.

m Poskozenou sifovou zéstréku nebo sitovy kabel nechte okamzité
vyménit autorizovanym odbornym persondlem, zdkaznickym servi-
sem nebo podobné kvalifikovanou osobou, aby se tak zabranilo
nebezpedi.

Tahejte vzdy pouze za zéstrcku, nikdy ne za kabel.

Sitovy kabel neohybeijte ani nestlaéujte a pokladeite jej tak, aby
nepfiel do kontaktu s horkymi povrchy a nikdo na néj nemohl stoup-
nout nebo o néj zakopnout.

m Sifovou zéstreku vytahujte vzdy pred &isténim, pfed dopliiovénim vody
a po kazdém pouziti Zehlicky.

m Pfed zapnutim vzdy Gplné odmoteite sifovy kabel a nepouZivejte
prodluZovaéku.

Nikdy se kabelu ani zastréky nedotykejte mokryma rukama.
Napatovaci Zehlicku v Zddném pripadé nepouzivejte v blizkosti vody,
kterd je obsazena ve vandch, sprchdch, umyvadlech a jinych nddo-
bdch. Blizkost vody pfedstavuje nebezpedi, i kdyz je pfistroj vypnuty.

m V Z4dném pfipadé nesmite napafovaci Zehlicku ponofovat do ka-
paliny a do krytu pfistroje se také nesmi dostat Z&ddné kapalina.
Pristroj nevystavuijte vlhkosti ani jej nepouZzivejte venku. Pokud pfesto
do krytu pfistroje vnikne kapalina, vytdhnéte ihned zdstréku pfistroje
ze sifové zdsuvky a nechte pfistroj opravit kvalifikovanym odbornym
persondlem.
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/A VYSTRAHA! NEBEZPECi ZRANENI!

Kryt napafovaci Zehli¢ky nesmite otevirat. Zavadnou napafovaci Zeh-
licku nechte opravit pouze kvalifikovanym odbornym personélem.
Napafovaci Zehlicku v Zaddném pfipadé nepouzivejte, jestlize vykazu-
je viditelnd poskozeni, spadla na zem nebo z ni vytékd voda. Nechte
i nejdfive opravit kvalifikovanym odbornym persondlem.

Pokud je ochrana proti prelomeni na sifovém kabelu poskozend,
pristroj dél nepouziveite.

Zéstréka se musi vytédhnout ze zdsuvky jesté pred tim, nez se do né-
drzky na vodu nalije voda.

Déti od 8 let a osoby s omezenymi fyzickymi, smyslovymi nebo men-
talnimi schopnostmi &i nedostatkem zku3enosti a/nebo znalosti mohou
pouzivat tento pfistroj pouze tehdy, pokud jsou pod dohledem nebo
pokud byly pouceny o bezpeéném pouzivéni pfistroje a porozumély
z toho vyplyvaijicimu nebezpedi. Déti si nesmi s pfistrojem hrat. Cisténi
a uzivatelskou ddrzbu nesmi provadét déti bez dozoru.

’

Pozor, horky povrch!

Pokud je napafovaci Zehli¢ka horkd, uchopte ji pouze za rukojet.
Déti musi byt pod dohledem, a to pro jistotu, aby si s pfistrojem
nehrdly.

Ruce nikdy nedrzte v proudu pdry ani nepoklédejte na horké
kovové dily.

B&hem pouzivdni nesmite otevirat otvor pro naplnéni nddrzky na
vodu. Nechte naparovaci Zehlicku nejdfive vychladnout a vytdhnéte
zéstreku ze sitové zdsuvky.
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Zehlicka a jeji pfipojovaci kabel musi byt pfi zapnuti nebo
ochlazovdni mimo dosah déti, které jsou mladsi nez 8 let.

Napatovaci Zehlicka se musi pouzivat a odkladat na stabilnim
povrchu.

Odklédeijte zehlicku pouze na rovny a tepelné odolny podklad. Na-
pafovaci zehli¢ka musi stét stabilné.

Pokud chcete naparovaci Zehli¢ku odloZit z ruky, postavte ji pouze
na podstavec.

/A VYSTRAHA! NEBEZPECi POZARU!

Horkou, do sité zapojenou nebo zapnutou napafovaci Zehli¢ku nikdy
nenechdveijte bez dozoru.

Naparovaci Zehlicku uloZte pouze v ochlazeném stavu.

(D POZOR! HMOTNE SKODY!

Pokud pokyny k o3etfovéni odévu zakazuji zehleni (symbol (=),
nesmite tento kus odévu Zehlit. V opaéném piipadé byste mohli odév
poskodit.

Zehlete pouze pfi nastavenych teplotéch, uvedenych na pokynech k
odetfovéni a vhodnych pro materidl. V opaéném piipadé byste mohli
textilie poskodit. Pokud nezndte pokyny k oSetfovdni, zaénéte s nasta-
venim nejnizsi teploty.

Do nddrzky na vodu smite nalévat pouze vodu z vodovodu nebo des-
tilovanou vodu. Jinak by se mohla napafovaci Zehli¢ka poskodit.
Naparovaci Zehlicku nesmite Cistit pomoci rozpoustédel, alkoho-

lu nebo abrazivnich &isticich prostfedkd. Jinak mize dojit k jeho
poskozeni.
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3.

Rozsah dodavky a

kontrola po prepraveé

¢

¢

Vyjméte viechny &asti pfistroje a ndvod k ob-
sluze z baleni.

Odstrarite veskery obalovy materidl, pfipadné
ochranné félie a ndlepky.

Zkontrolujte prosim rozsah dodévky. Rozsah do-
ddvky se sklddé z ndsledujicich komponentd (ob-
rézky viz vyklopnd strana):

®

4.

naparovaci zehlicka
odmérka

ndvod k obsluze

Upozornéni:

Zkontrolujte, zda je doddvka kompletni a

neni viditelné poskozend. V pfipadé nedplné
doddvky nebo poskozeni vzniklého v disledku
vadného obalu nebo béhem pFepravy kontak-
tujte servisni poradenskou linku (viz kapitola
23.1. Servis).

Popis pristroje

(zobrazeni viz vyklopnd strana)

60 0000600 0©00Q

vodni tryska
otvor pro naplnéni nadrzky na vodu &»

regulator péry | SELF CLEAN
(funkce samocisténi)

Hlagitko funkee ostiikovani
tlagitko parniho rézu &
reguldtor teploty

kontrolka

sifovy kabel se zdstrékou a ochranou
proti zalomeni

podstavec
zehlici plocha

odmérka
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5. Symboly na pristroji

Symbol Vyznam
d“) Trvalé mnoZstvi pary (40 g/min)

Zehlici plocha s keramickou vrstvou
@ Self clean (funkce samocisténi)

@ Automatické vypnuti

6. Pred prvnim pouzitim

1) Do n&drzky na vodu nalijte vodu (viz kapitola
7. Naplnéni nadrzky na vodu).

2) Zéstreku zasufte do sifové zdsuvky, kterd od-
povida napéti uvedenému na typovém stitku.

3) Reguldtor péry | SELF CLEAN @ nastavte na
nejvyssi stupei & (maximdlni péra).

4) Reguldtor teploty @ nastavte na nejvyssi stu-
peit MAX. B&hem zahfivani sviti kontrolka @.
Jakmile je dosazeno nastavené teploty, kont-
rolka @ zhasne.

5) Stisknéte né&kolikrét tlagitko parniho razu (> @
tak, aby ze zehlici plochy ) vystupovala
para.

6) Vyzehlete nejdfive nepotiebny kus latky, aby
se tak odstranily pfipadné nedistoty ze Zehlici

plochy .

7. Naplnéni nadrzky
na vodu

/\ NEBEZPECi URAZU
ELEKTRICKYM PROUDEM!
> Pred plnénim nadrzky na vodu vytéhnéte vzdy
sitovou zéstreku ze zdsuvky. Hrozi nebezpedi
razu elektrickym proudem!

/\ VYSTRAHA! NEBEZPECi ZRANENI!

> Pred plnénim nadrzky na vodu nechte pfistroj
vychladnout. V opaéném pFipadé hrozi nebez-
pedi popdlenil



(D POZOR! HMOTNE SKODY!

> Nddrzku na vodu plite vyluéné vodou z vo-
dovodu nebo destilovanou vodou. Jinak by se
mohla napafovaci Zzehlicka poskodit.

1) Ujistéte se, Ze se reguldtor teploty @ nachdzi
v poloze MIN.

2) Drzte zehlicku v ruce sikmo a otevrete viko
otvoru pro naplnéni nédrzky na vodu & @.

3) Pomoci odmérky @ napliite nadrzku na
vodu & @ maximélng po znacku MAX
(viz obr. 1).

Obr. 1

4) Zavrete viko otvoru pro naplnéni nédrzky na

vodu & @.
(D Upozornéni:

> Pokud je voda z vodovodu v misté vaseho
bydlisté pfilis tvrdd, doporucujeme ji smichat
s destilovanou vodou. V opaéném pfipadé se
mohou trysky pro parni réz predasné ucpat
vapnem. Chcete-li prodlouzit optimdlni fungo-
vani parniho razu, smichejte vodu z vodovodu
s destilovanou vodou v souladu s 4daiji v ta-
bulce.

> Na tvrdost vody se miZete dotdzat u mistné
prisluiné voddrny.

Podil destilované

Tvrdost vody vody viéi vodé
z vodovodu
velmi mékkéd / mékké 0
stfedné tvrdd 1:1
tvrdd 2:1
velmi tvrda 3:1

8. Pokyny k udrzbé

(D POZOR! HMOTNE $KODY!

> Pokud pokyny k 4drzbé& uvedené na obleceni
sehleni zakazuji 2XY, nesmite tento kus odévu
zehlit. V opaéném pfipadé byste mohli odév
poskodit.

> Pokud na odévu nenajdete Zadné pokyny k
0drzbg, zaénéte nejprve zehlit nendpadnou
&ast odévu, kterd obvykle neni vidét.

> Zkontrolujte pokyny k 0drzbé na stitcich na
odévu, zda je odév vhodny k napafovani/
zehleni s parnim rédzem (viz tabulka):

Zehlenis | Zehleni
Symbol | Materidl | napafové- | s parnim
nim rdzem
ne ne
)
5 syntetika ne ne
e ano
hedvdabi, L
(stfedni stu- ano
vina o,
ped pary)
baving, Iné&- | ano (maxi-
(s e 2 ano
né platno | mdlni pdra)
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9. Zapojeni a zehleni

(D POZOR! HMOTNE SKODY!

> Pokud pokyny k o3etfovdni uvedené na oble-
&eni zehleni zakazuji XY, nesmite tento kus
odévu zehlit. V opaéném pfipadé byste mohli
odév poskodit.

> Hedvdbné textilie Zehlete ihned po vypréni
ve vlhkém stavu a obrécené naruby. PouZijte
nejvy3si stupef teploty. U obzvl&sté kvalitnich
hedvdabnych textilii polozte pfed Zehlenim pod
n& a na né svétlou bavinénou latku nebo per-
gamenovy papir a poté je prezehlete.

(D Upozornéni:

» Zehlit na sucho bez péry mbZete pfi viech tep-

lotdch. Zehleni s pérou je mozné az od rozsa-
hu nastaveni ® ® na teplotnim reguldtoru @.

1) Zapoijte sifovou zdstreku do sifové zdsuvky.

2) Zkontrolujte pokyny k o3etfovani na stitcich na
odévu, zda a pii jaké teploté je mozné odév
zehlit.

3) Nastavte vhodnou teplotu regulétorem teplo-

ty @ (viz tabulka nize a obr. 2).

Symbol
regulatoru Teplota Druh latky
teploty @
[ J 70-120 °C syntetika
o0 100-160 °C | hedvdbi, vina
PYY 140-210 °C baving, Inéné

plétno

Obr. 2
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’,

(@ Upozornéni:

> Béhem zahfivani postavte Zehli¢ku vzdy na
podstavec @. Kdyz napatovaci zehlicku bé-
hem zahfivéni postavite na zehlici plochu
a nepohybuiete s ni, tak se po cca 30 sekun-
ddch aktivuje automatické vypnuti a pfistroj
zastavi zahfivani (viz kapitola 14. Automa-
tické vypnuti).

¢ Béhem zahfivéni sviti kontrolka @. Jakmile
je dosazeno nastavené teploty, kontrolka @
zhasne.

¢ K nakropeni pradla, napt. Inéného pradla,
stisknate tHagitko funkee osfikovani Y @. Tato
funkce je vhodnd pro velice suché, silng zmag-
kané prdadlo, nikoli viak pro hedvébné pradlo.

4 Pokud napafovaci Zehlicku pouZivate v roz-
sahu nastaveni @ reguldtoru teploty @, méli
byste prédlo pred Zehlenim rovnomérmé navlh-
&it pomoci flaitka funkce ostfikovani i @
nebo postfikovaci nadobky.

10. Zehleni s napaFovénim

(D POZOR! HMOTNE SKODY!

> Pokud pokyny k 4drzbé uvedené na odévu
zakazuji napafovdni (viz tabulka v kapitole
8. Pokyny k Gdrzbé), nesmite takovou &ast
odévu napafovat. V opaéném piipadé byste
mohli odév poskodit.

() Upozornéni:
> Reguldtor teploty @ musi byt natocen minimdl-
né az do oblasti nastaveni ® @. V opaéném
piipad& neni mozné péru vytvorit.
1) Reguldtorem péry | SELF CLEAN @ nastavte
pozadovanou intenzitu pary:

& 3 S
Zadné Stedni Maximalni
pdra stupen pary pdra
2) Nechte napafovaci Zehligku nahfivat, dokud
nezhasne kontrolka @.
3) Z zehlici plochy @ unikd péra, jakmile na-
parovaci Zehlicku drzite vodorovné. Zagnéte
Zzehlit.



11. Zehleni s parnim razem
(D POZOR! HMOTNE SKODY!

> Hedvdabné textilie nezehlete s parnim razem.

(D Upozornéni:

> Reguldtor teploty @ musi byt natocen minimdl-
né az do oblasti nastaveni ® @. V opaéném
pripadé neni mozné péru vytvorit. K vytvoreni
maximdIniho mnoZstvi péry je nutné reguldtor
pary | SELF CLEAN @ nastavit na nejvyssi
stupen €3.

> Parni réz je vhodny zejména pro Zehleni t&zko
pristupnych &asti textilii.

1) Nechte napafovaci Zehli¢ku nahfivat, dokud
nezhasne kontrolka @.

2) Napafovaci zehlicku mirné nadzvednéte a
drzte ji ve vzddlenosti nékolik centimetrd nad
odévem.

3) Stisknéte nékolikrdt krdtce v intervalu pfiblizné
5 sekund tlagitko parniho rdzu P 0.

4) Césti odévu se lehce dotykejte Zehlici plo-
chou @ a napaite ji, abyste odstranili z&hyby.

(D Upozornéni:
Vertikalni Zehleni s parnim razem

> Postupuite stejné, jak je popsdno v této kapito-
le, s tim rozdilem, Ze odév uréeny k vyzehleni
zavésite na raminko zavésené na povrchu
odolném proti teplu. Podrzte napafovaci zeh-
licku ve svislé poloze ve vzdélenosti nékolika

centimetr( pfed odévem.

12. Doéasné odstaveni
naparovaci zehlicky
/\ VYSTRAHA! NEBEZPECi POZARU!

> Horkou, do sité zapojenou nebo zapnutou
naparovaci zehlicku nikdy nenechdveijte bez
dozoru.

1) Nastavte reguldtor teploty @ na stupeii MIN.

2) Napafovaci zehligku postavte pouze na pod-

stavec 0

13. Vyfazeni naparovaci

zehlicky z provozu

1) Nastavte reguldtor teploty @ na stupeii MIN.
2) Vytdhnéte sifovou zéstréku ze zdsuvky.

3) Napafovaci Zzehligku postavte na podsta-
vec @ a necheite ji zcela vychladnout.

4) Vyprézdnéte nédrzku na vodu pomoci plnici-
ho otvoru @ a vycistéte zehlici plochu [ (viz
kapitola 17.1. Cisténi krytu a
zehlici plochy).

5) Postavte napafovaci zehlicku opét na podsta-

vec @.
14. Automatické vypnuti

Napafovaci zehlicka je vybavena automatickym
vypinanim. Tim se zastavi zahfivéni napafovaci
zehlicky, kdyZ se po urcitou dobu nepohybuie:

B Kdyz je zehlicka postavend na Zehlici plose @
a po dobu cca 30 sekund se s ni nepohybuie,
kontrolka @ zaéne blikat. Zahfivéni napa-
fovaci Zehlicky se automaticky zastavi. Pro
deaktivaci automatického vypnuti napafovaci
zehli¢ku nadzvednéte a lehce s ni pohybujte
sem a tam. Zehlicka se opét zahfiva.

B Kdyz je napafovaci zehlicka postavend na
podstavci @ a po dobu cca 8 minut se s ni ne-
pohybuije, kontrolka @ zaéne blikat. ZahFivani
naparovaci zehlicky se automaticky zastavi.
Pro deaktivaci automatického vypnuti naparo-
vaci zehlicku nadzvednéte a lehce s ni pohy-
bujte sem a tam. Zehli¢ka se opét zahfiva.

(@ Upozornéni:
> Funkce automatického vypinani nenahrazuje
vytazeni sifové zdstréky! Tato slouZi vyhradné
ke sniZzeni nebezpedi pozdru, jestlize se zehli¢-
ka nedopatienim nevypne.
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15. Systém ochrany proti
odkapavani

Napafovaci zehli¢ka je vybavena systémem ochra-
ny proti odkapavani, ktery pfi nizkych teplotéch au-
tomaticky vypne parni rdz. Dojde-li k tomu, je slyset
cvaknuti. Nastavte potom reguldtorem teploty @
vhodnou teplotu. Jakmile je této teploty dosazeno,
pokracuje tvorba pdry.

(O Upozornéni:

> Pockejte na dosazeni nastavené teploty a
zhasnuti kontrolky @ a aZ poté opét stisknéte
tlacitko parniho rézu G @. Jinak mize kapat
voda ze Zehlici plochy @.

16. Tipy pro Usporné zehleni

B Zchlete spise jednou tydné nez kazdy den.
Tim se snizi spotfeba energie, protoze Zehli¢ku
nahfivéte pouze jednou.

B Rozifidte pradlo: Nejprve vyzehlete prédlo,
které potfebuje nizkou teplotu. Doporuéenou
teplotu pro Zehleni najdete na 3titku s informa-
cemi pro pééi o pradlo.

B Pdra neni zapottebi vzdy. Mnoho kusd préadla
Ize vyZehlit, aniz by se pomackalo, i bez funk-
ce naparovani.

B Zehli¢ku pravidelné Zistéte a odvépnéte, aby
se trysky neucpaly. Jsou-li otvory pro vystup
pary ucpané, bude zapottebi vice Easu a
energie.

17. Cisténi
/\ NEBEZPECi URAZU
ELEKTRICKYM PROUDEM!
> Pred cidt&nim, kromé funkce samodisténi, vzdy

vytahnéte zdstreku ze sifové zasuvky. Hrozi
nebezpedi Urazu elektrickym proudem!

/\ VYSTRAHA! NEBEZPECi ZRANEN:I!

> PFed Cist&nim nechte pfistroj vychladnout.
V opaéném pFipadé hrozi nebezpedi popd-
leni!
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17.1. Cisténi krytu a
zehlici plochy
(D POZOR! HMOTNE SKODY!

> Nepouzivejte agresivni Cistici prostfedky, zad-
né abraziva ani chemické &istici prostredky.
Tyto mohou napadnout povrch a zpisobit
neopravitelné poskozeni pfistroje.

¢ Kryt pfistroje ogistéte pouze mé&kkym, suchym
hadfikem.

¢ Zehlici plochu (D vycistéte hadfikem mimé
navlh&enym vodou a jemnym, neabrazivnim
&isticim prostiedkem.

17.2. Funkce samocdisténi
(self clean)

() Upozornéni:

> Funkci samodigténi (self clean) pouzijte k od-
stranéni usazenin vodniho kamene a negistot z
nddrzky na vodu a z Zehlici plochy (D).

> Doporuéujeme provédét samogisténi kazdych
10-15 dni.

1) Do nédrzky na vodu nalijte vodu az po zna&

ku MAX.

2) Zasuite sifovou zdstréku do sitové zasuvky.

3) Nastavte reguldtor teploty @ na stupeit MAX.

4) Nastavte reguldtor pary | SELF CLEAN @ na
nejvyssi stupefi &3.

5) Nechte naparovaci zehlicku nahfivat, dokud
nezhasne kontrolka @.

6) Vytdhnéte sitovou zéstreku ze zdsuvky, jakmile
je napafovaci zehlicka nahféta.

7) Podrzte napafovaci Zehlicku vodorovné nad
dfezem nebo zdchytnou nddobou.

8) Nastavte reguldtor pary | SELF CLEAN @ do
polohy SELF CLEAN a tuto polohu podrzte.
Pohybuijte pfitom napafovaci zehlickou mimé
sem a tam. Otocte a mirné& naklofte tak, aby
obsah nédrzky na vodu unikal z otvord pro
Onik péry v Zehlici plode .

9) Zéaroveh se vypldchnou piipadné necistoty.



10) Uvolnéte reguldtor pary | SELF CLEAN @,
jakmile jiz neunik& Z4dnd péra ani vrouci
voda. Vodu, kterd pfipadné zistala v nddrzce
na vodu, vylijte otvorem pro naplnéni nddrzky
na vodu &+ @.

11) Vysuste Fadné Zehlici plochu (. Prejedte zeh-
lici plochou @ né&kolikrat po ruéniku nebo po
kusu staré latky.

12) Vytahnéte sifovou zdstreku ze sifové zdsuvky a
nechte naparovaci Zehli¢ku vychladnout, nez ji
postavite stranou.

18. Odvapnéni

18.1. Funkce proti vodnimu
kameni

.,

(® Upozornéni:

> Napafovaci zehlicka ma zabudovanou funkci
proti vodnimu kameni, kter&4 omezuje tvorbu
usazenin vodniho kamene pfi vystupu pary, a
prodluzuje tak Zivotnost pfistroje. Funkce proti
vodnimu kameni viak nemdZe zcela zabranit
pfirozenému procesu tvorby a usazovdni vod-
niho kamene. Proto funkci samogisténi pravi-
delné pouzivejte (viz kapitola 17.2. Funkce
samodisténi (self clean)).

18.2. Pouziti odvapnovaciho
prostredku

(D POZOR! HMOTNE SKODY!

> Odvdphovaci prostfedek pouzivejte az po
Oplném vychladnuti napafovaci Zehligky. V
opacném piipadé zahfivani zvysi agresivitu
kyseliny odvdapriovaciho prostfedku. To moze
vést k poskozeni &dsti pristroje.

(® Upozornéni:

> Napafovaci Zehligka je uréena k pouziti s vo-
dou z vodovodu nebo destilovanou vodou (viz
kapitola 7. Naplnéni nadrzky na vodu).
Je viak nutné pravidelné provadét odvapnéni

parni komory odvépriovacim prosttedkem, aby

se odstranily zbytky vépna a byl tak zachovan
maximdlni vykon napafovaci Zehlicky.

> Cetnost odvépnéni zavisi na tvrdosti vody a
zpUsobu pouzivéni pfistroje. Doporuéujeme
odstrafiovat vodni kdmen z napafovaci Zehli&-
ky nejméné jednou za dva mésice nebo jakmi-
le zaznamendte snizeny vystup pary.

> K odvdpnéni napafovaci zehlicky doporucu-
jeme pouzit rychly odvéphovaci prostredek
DURGOL Universal Schnell-Entkalker
(rychly a ekologicky odvépfiovaci pro-
stredek).

Pfi odvépnéni naparovaci Zehlicky postupujte
takto:
1) Vytahnéte sifovou zéstreku ze zdsuvky. Ujistéte
se, ze je naparovaci zehlicka zcela vychladla.

2) Né&drzku na vodu napafovaci zehlicky zcela
vyprazdnéte otvorem pro naplnéni nddrzky na

vodu & @ do dfezu.

3) Smichejte 160 ml vody z vodovodu se 160 ml
DURGOL Universal Schnell-Entkalker
(pomér 1:1) a polovinu smési nalijte pomoci
odmérky @ do nédrzky na vodu. Druhou
polovinu smési odvdphovaciho prostfedku na-
lijte do dostateéné velké mélké nddoby (napt.
mélké misky) pro ndsledné odstranéni vodniho
kamene z Zehlici plochy (.

4) Nechejte smés odvaphovaciho prostiedku
pUsobit cca 5 minut.

5) Namifte vodni trysku @ na ruénik a stisknéte
tlagitko pro funkei ostfikovani i @ pfiblizng
20krdt.

6) Podrzte naparovaci zehlicku vodorovné nad
diezem nebo nad z&chytnou nddobou.

7) Nastavte reguldtor péry | SELF CLEAN @ do
polohy SELF CLEAN a tuto polohu podrzte.
Pohybujte pfitom napafovaci zehlickou mirné
sem a tam. Otocte a mirné& naklofte tak, aby
obsah nadrzky na vodu unikal z otvord pro
Onik péry v zehlici plose ©.
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8) Uvolnéte reguldtor pary | SELF CLEAN @), jok-
mile z otvord pro Unik pary na Zehlici plose @
unika znatelné méné tekutiny. Zbyly obsah né-
drzky na vodu zcela vyprézdnéte otvorem pro
naplnéni nadrzky na vodu &7 @ do drezu.

Upozornéni:

> Po odstranéni vodniho kamene z napafovaci
zehlicky provedte vzdy dvé oplachnuti nasta-
venim reguldtoru pary | SELF CLEAN @ do
polohy SELF CLEAN a tuto polohu podrzte.
PouzZiti odvéphovaciho prostiedku neni vhodné
bez ndsledného dikladného propléchnuti
nédrzky na vodu vodou z vodovodu nebo
destilovanou vodou.

9) Naplite odmérkou @ vodu z vodovodu nebo
destilovanou vodu az po znacku MAX v
nddrzce na vodu (viz kapitola 7. Naplnéni
nadrzky na vodu). Kroky 5 az 8 opakuijte
ve dvou prichodech.

10) Chcete-li odvapnit zehlici plochu @, umistéte
naparovaci zehlicku do dostatecné velké mélké
nddoby (napf. mélké misky). Do této nddoby
jste predtim vlozili zbyvajici smés odvdprovaci-
ho prostiedku (viz krok 3).

20. Odstranéni zavad

Problém Pri¢ina

Zéasoba vody z vodovodu

Napafovaci zehlicka | " b )
nevypousti Zadnou frebovana.

paru nebo velmi malé
Usazeniny vodniho kamene
snizuji vystup pdry.

mnozstvi pary.

Naparovaci zehlicka | Napafovaci zehligka neni

se nezahfivd.

Naparovaci zehlicku
nelze zapnout.
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v naparfovaci zehlidce je spo-

pfipojena nebo neni zapnutd.

Napafovaci zehli¢ka je vadnd.

11) Nechejte smés odvdphovaciho prostfedku
pUsobit cca 5 minut.

12) Vyjméte napafovaci Zehli¢ku z nddoby a
vyprazdnéte smés odvdpiovaciho prostfedku
do dfezu.

13) Do nédoby pridejte Eerstvou vodu a nékolikrat
ponoite zehlici plochu @, abyste ji oplachli.

14) Vyjméte napafovaci zehlicku z nddoby a osu3-
te zehlici plochu @ mékkym hadFikem.

19. Skladovaéni

() Upozornéni:

> PFistroj pred ulozenim vycistéte podle po-
pisu v kapitole 17.1. Cisténi krytu a
Zehlici plochy.

¢ Vychladly pfistroj ulozte na &istém, bezpras-
ném a suchém mist&.

Reseni

Do nddrzky na vodu nalijte vodu z vodovodu
(viz 7. Naplnéni nadrzky na vodu).

Odstrafite z napafovaci zehli¢ky vodni kdmen
(viz kapitola 18.2. Pouziti odvaprovaci-
ho prostiedku).

Zapoite zéstreku do sité a nastavte reguldtorem
teploty @ pozadovanou teplotu.

Nechte napafovaci zehli¢ku opravit kvalifikova-
nym persondlem (viz kapitola 23.1. Servis).



21. Technické udaje

Napdijeci napéti | 220-240V ~, 50-60 Hz

Prikon 2380-2830W

Prikon ve
vypnutém stavu

<0,5W

22. Likvidace

Symbol preskrinuté pojizdné popelnice
znamend, Ze tento pfistroj nesmi byt po
skonéeni Zivotnosti likvidovan spoleéné
s domovnim odpadem. Pfistroj musi byt
odevzddn v uréenych sbérnych mistech & dvorech
nebo podnicich opravnénych k naklddéni s odpady.
Pred vracenim pfistroje vymazte viechny osobni
Odaije.
Obal se skladd z ekologickych materidld, které
Ize zlikvidovat v komundlnich sbérnych dvorech.

Obal zlikvidujte ekologicky.

23. Zaruka spolecnosti
Kompernass Handels GmbH

Vézend zdkaznice, vazeny zdkazniku,

na tento pfistroj ziskavate zéruku v trvani 3 let od
data zakoupeni. V pfipadé zdvad tohoto vyrobku
méte zdkonnd prava viéi prodeici vyrobku. Tato

z&konné prdva nejsou omezena nasi nize uvede-
nou zdrukou.

Zaruéni podminky

Zé&ruéni doba za&ing plynout dnem ndkupu. Dobfe
uschoveijte pokladni doklad. Tento doklad je po-
trebny jako dikaz o koupi.

Pokud se do ffi let od data zakoupeni tohoto vyrob-

ku vyskytne vada materidlu nebo vyrobni zavada,
pak Vém podle nadeho uvazeni vyrobek zdarma
opravime, vyménime nebo uhradime kupni cenu.
Predpokladem této zaruky je, Ze bude b&hem ffile-
té lhity predloZen vadny pfistroj a doklad o koupi

(pokladni doklad) a struéné se popie, v éem zava-

da spoéivé a kdy se vyskytla.

Vztahujeli se na zédvadu nase zdruka, obdrzite
zpét bud’ opraveny nebo novy produkt. Opravou
nebo vyménou vyrobku nezaéne plynout nova
zéruéni doba.

Zaruéni doba a zakonné néaroky
vyplyvaijici ze zavad

Zé&ruénim plnénim se zdruéni doba neprodluzuie.
To plati i pro vymé&néné a opravené souédsti.
Poskozeni nebo vady vyskytujici se pfipadné jiz
pfi ndkupu se musi ozndmit ihned po vybaleni. Po
uplynuti zaruéni doby podléhaiji veskeré opravy
zpoplatnéni.

Rozsah zaruky

Pristroj byl vyroben peclivé podle pfisnych smérnic
kvality a pfed expedici byl svédomité vyzkousen.
Zéruka se vztahuje na materidlové nebo vyrobni
vady. Tato zdruka se nevztahuje na souédsti vyrob-
ku, které jsou vystaveny béznému opotiebeni, a
proto je |ze povazovat za spotiebni dily, nebo na
poskozeni kfehkych soucasti, jako jsou napf. spina-
&e nebo dily, které jsou vyrobeny ze skla.

Tato zdruka zanikd, pokud je vyrobek poskozen,
nebyl fadné pouzivan nebo udrzovan. Pro zaijisténi
spravného pouzivani vyrobku se musi piesné do-
drzovat viechny pokyny uvedené v névodu k ob-
sluze. U&elom pouziti a tkondm, které se v ndvodu
k obsluze nedoporuéuiji nebo se pted nimi varuje,
je treba se bezpodmine&né vyhnout.

Vyrobek je uréen pouze pro soukromé G&ely a ne
pro komeréni pouziti. Pfi nespravném a neodbor-
ném pouzivéni, pfi pouziti nésili a pfi zdsazich,
které nebyly provedeny nasimi autorizovanymi
servisnimi provozovnami, zaruéni naroky zanikaii.

Vyfizeni v pFipadé zaruky
Pro zaqjidténi rychlého Vasi Zadosti postupuijte podle
ndsledujicich pokynd:

B Pro viechny dotazy méijte pfipraven pokladni
listek a &islo vyrobku (IAN) 506820_2507
jako doklad o koupi.

B Cislo vyrobku naleznete na typovém stitku na
vyrobku, rytin& na vyrobku, na fitulni strané
névodu k obsluze (vlevo dole) nebo na nélep-
ce na zadni nebo spodni strané vyrobku.

B Pokud by se mé&ly vyskytovat funkéni vady
nebo jiné zavady, kontaktujte nejprve nize
uvedené servisni oddéleni telefonicky nebo
e-mailem.
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B Vyrobek, zaevidovany jako vadny vyrobek
pak mizete pfi pfilozeni dokladu o ndkupu
(pokladni listek) a pfi uvedeni, v &em spociva
vada a kdy k ni doslo, poslat vyrobek pro Vés
bez po3tovného na adresu, kterou Vam ozndmi
servis.

EFLLE | Na webovych strénkéch

5 | www.lidl-service.com si mizZete stdh-
nout tyto @ mnoho dalsich pfirucek,
T | videi o vyrobku a instalacni software.

Pomoci kédu QR se dostanete pfimo na stranku
servisu Lidl (www.lidl-service.com) a mizZete po-
moci zaddni &isla vyrobku (IAN) 506820_2507
oteviit sv0j ndvod k obsluze.

23.1. Servis

(€D Servis Cesko
Tel.: 800143873
E-Mail: kompernass@lidl.cz

[IAN 506820_2507 |

23.2. Dovozce

Dbejte prosim na to, Ze ndsledujici adresa neni ad-
resou servisu. Kontaktujte nejprve uvedeny servis.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

NEMECKO

www.kompernass.com
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1. Uvod
1.1. Informdcie o tomto

navode na obsluhu
Srdeéne vdm blahozeldme ku kipe vésho

I!I—!_-II nového pristrojal Touto kipou ste sa roz-

hodli pre moderny vyrobok vysokej kvality. Nédvod
na obsluhu je si&asfou tohto vyrobku. Obsahuje

délezité upozornenia tykajice sa bezpe&nosti, pou-

Zivania a likvidacie. Pred pouzivanim vyrobku sa
obozndmte so vietkymi pokynmi na obsluhu a bez-
pecnostnymi pokynmi. Vyrobok pouZivaite iba tak,
ako je to tu opisang, a iba v uvedenych oblastiach
pouzitia. Pri postipeni vyrobku tretej osobe odo-
vzdaijte spolu s nim aj vietky dokumenty.

1.2. Pouzivanie v sulade
s uréenim

Naparovacia zehli¢ka je uréend vyluéne na zehle-
nie odevov. MéZete ju pouzivaf iba v uzavretych
priestoroch a v sikromnych domécnostiach. Vietky
ostatné spdsoby pouzitia sa povazujl za pouzi-
vanie v rozpore s uréenym Gcelom. Pristroj nie je
uréeny na pouzivanie v komerénych alebo priemy-
selnych oblastiach.

Ndroky akéhokolvek druhu za 3kody spdsobené
nespravnym pouzivanim, neodbornymi opravami,
nepovolenymi zmenami alebo pouzivanim nepovo-
lenych ndhradnych dielov s6 vyligené. Riziko nesie
samotny prevédzkovatel.

1.3. Pouzité vystrazné
upozornenia a symboly

V tomto ndvode na obsluhu, na obale a na pristroji
s0 pouzité nasledujice vystrazné upozornenia a
symboly (ak je fo relevantné):

NEBEZPECENSTVO! Vystrazné
upozornenie s tymto symbolom a sig-
nélnym slovom ,NEBEZPECENSTVO”
A oznaluje bezprostredni nebezpe&nd
situéciu, ktord, ak sa jej nezabréni, mé
za nésledok smrf alebo fazké pora-
nenie.
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VYSTRAHA! Vystrazné upozornenie
s tymto symbolom a signdlnym slovom
VYSTRAHA" ozna&uje mozni nebez-
pednU situdciu, ktord, ak sa jej neza-
brani, by mohla mat za ndsledok smrf
alebo fazké poranenie.

POZOR! Vystrazné upozornenie s

tymto symbolom a signalnym slovom
,POZOR" oznaduje mozny situdciu,

ktord, ak sa jej nezabrdni, by mohla
mat za ndsledok vecnt skodu.

Upozornenie: Upozornenie obsahu-
je dodato&né informdcie, ktoré ulahéu-
j0 manipuldciu s pristrojom.

Striedavy prid/striedavé napétie

Tento vyrobok spliia poziadavky plat-
nych eurépskych a ndrodnych smernic.

Nevyhadzuite elektrické pristroje
do komundlneho odpadu!

Obal odovzdaite na ekologickd likvi-
déciu.

Obal z recyklovatelnych materidlov.

Pri triedeni odpadu dbaijte na oznagenie
obalovych materidlov: SU oznacené
skratkami (a) a &islicami (b) s nasle-
dujicim vyznamom: 1 - 7: plasty,

20 - 22: papier a lepenka, 80 - 98:

kompozitné materidly.

Tento vyrobok splfia poziadavky
platnych narodnych smernic Srbskej

republiky.



2. Bezpecnostné pokyny
/\ NEBEZPECENSTVO! ZASAH ELEKTRICKYM PRUDOM!

Napdatie zdroja elektrického pridu musi zodpovedat Gdajom uvede-
nych na typovom §titku pristroja.

Pokazeny pristroj nechajte ihned’ opravif v odbornej dielni alebo sa
obréfte na zdkaznicky servis, aby ste sa vyhli moznym rizikam.
Poskodeny siefovi zdstreku alebo siefovy kdbel dajte ihned vymenit
autorizovanym odbornym persondlom, v zdkaznickom servise alebo
podobne kvalifikovanou osobou, aby ste predisli ohrozeniam.

Tahajte vzdy za siefovi zéstreku, nikdy nie za kébel.

Siefovi $ndru neohybaite a nepritlééaijte a umiestnite ju tak, aby sa
nedostala do kontaktu s hordcimi povrchmi a aby na fiu nemohol nikto
stopit alebo sa o fiu potkndf.

Pred &istenim, pri plneni vodou z vodovodu a po kazdom pouZiti vy-
tiahnite siefov zéstrcku.

Siefovy kdbel vzdy pred zapnutim Gplne odmotaijte a nepouzivajte
predlZovacie kéble.

Nikdy sa nedotykaite kdbla ani siefovej zastrcky mokrymi rukami.
Naparovaciu Zehli¢ku v Ziadnom pripade nepouzivajte v blizkosti
vody, ktord sa nachddza vo vaniach, sprchéch, umyvadldach & inych
nddobdch. Blizkost vody predstavuje nebezpeéenstvo, aj ked' je pri-
stroj vypnuty.

V Ziadnom pripade nesmiete naparovaciu Zehlicku ponérat do kva-
paliny a nesmiete dovolif, aby kvapalina vnikla do telesa naparovacej
Zehliky. Pristroj nesmiete vystavit vlhkosti ani ho pouZivaf vonku. Ak
by do telesa pristroja predsa len vnikla kvapalina, ihned’ vytiahnite
zdstreku pristroja z elektrickej zésuvky a nechaite pristroj opravif kvali-
fikovanym odbornym persondlom.
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m Teleso naparovacej zehlicky nesmiete nikdy otvdrat. Poskodent napa-
rovaciu Zehli¢ku smie opravif len kvalifikovany odborny persondl.

m V Ziadnom pripade naparovaciu zehlicku nepouzivaite, ked st na nej
viditelné poskodenia, ked' spadla alebo z nej vytekd voda. Najpry ho
daijte opravif kvalifikovanému odbornému persondlu.

m NepouZivajte pristroj, ked' je na siefovom kdbli poskodend ochrana
pred zalomenim.

m Skér nez naplnite vodu do nddrzky na vodu, musite vytiahnut zéstreku
zo zdsuvky.

m Tento pristroj mdZu pouZivat deti starSie ako 8 rokov a osoby so zni-
zenymi fyzickymi, senzorickymi alebo mentélnymi schopnostami, prip.
s nedostatkom skisenosti a/alebo vedomosti, ked st pod dohladom
alebo boli pouéené o bezpeénom pouzivani pristroja a pochopili z
toho vyplyvajice nebezpedenstvd. Deti sa s pristrojom nesm( hraf.
Deti nesm0 vykondvat &istenie a pouZivatelskd ddrzbu bez dohladu.

/A VYSTRAHA! NEBEZPECENSTVO PORANENIA!

[ Pozor: horuci povrch!

Ked' je naparovacia Zehli¢ka horica, chytajte ju len za drzadlo.

Deti by mali byt pod dozorom, aby ste zabezpe(ili, Ze sa s pristrojom
nebudy hraf.

Nikdy nesiahajte rukou do pridu pary ani na horice kovové sicasti.

Otvor na naplfianie nédrzky na vodu nesmiete po&as pouZivania
otvérat. Nechajte naparovaciu Zehli¢ku najskér vychladndt a vytiahni-
te siefovi zéstrcku zo siefove| zésuvky.

m Zehli¢ka a jej pripojné vedenie musia byt pocas zapinania a ochlad-
nutia mimo dosahu deti mladsich nez 8 rokov.
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m Naparovacia Zehlicka sa musi pouZivat a odkladaf na stabilnom
povrchu.

m Naparovaciu Zehli¢ku postavte len na rovny a teplovzdorny povrch.
Naparovacia Zehlicka musi stéf stabilne.

m Ked chcete naparovaciu Zehlicku odloZif z ruky, postavte ju len na
podstavec.

/A VYSTRAHA! NEBEZPECENSTVO POZIARU!

m Nikdy nenechajte horicu, do elektrickej siete zapojend alebo zapnutd
naparovaciu Zehlicku bez dohladu.

m Naparovaciu Zehli¢cku odkladaijte iba vo vychladnutom stave.

(D) POZOR! VECNE SKODY!

m Ak pokyny na o$etrovanie na Stitkoch na obleéeni zakazuji Zehlenie
(symbol (&), nesmiete oblecenie zehlit. V opacnom pripade by ste
mohli oblecenie poskodif.

m Zehlite iba pri nastaveniach teploty, uvedenych v upozorneniach na
o$etrovanie a uréenych pre dany materidl. V opaénom pripade by ste
mohli bielizefi poskodit. Pokial Ziadne upozornenia na osetrovanie
nepozndte, zaénite s najniZiim nastavenim teploty.

m Do nédrzky na vodu smiete nalievaf vyluéne vodu z vodovodu ale-
bo destilovand vodu. V opaénom pripade by ste mohli naparovaciu
Zehlicku poskodit.

m Naparovacia Zehli¢ka sa nesmie Cistif pomocou rozpistadiel, alkoho-
lu alebo abrazivnych Eistiacich prostriedkov. V opaénom pripade by
ste ju mohli poskodit.
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3. Rozsah dodavky
a kontrola po preprave

¢ Vyberte z obalu vietky diely pristroja a navod
na obsluhu.

4 Odstrénte vietok obalovy materidl, ako qj
pripadné félie a ndlepky.
Prekontrolujte, prosim, rozsah doddvky. Rozsah

doddvky sa skladd z nasledujicich komponentov
(obrazky so na rozivaracej strane):

® Naparovacia zehli¢ka

® Odmernd nddobka

® Ndvod na obsluhu

() Upozornenie:

> Skontrolujte kompletnost dodévky a viditelné
poskodenia. V pripade nekompletnej dodév-
ky alebo poskodeni spésobenych nedosta-
to&nym balenim alebo prepravou sa obrétte

na zdkaznicku linku servisu (pozri kapitolu
23.1. Servis).

4. Opis pristroja

(obrazky pozri roztvéraciu stranu)

Dyza na vystrekovanie vody

Otvor na naplianie nddrzky na vodu &7

Reguldtor pary | SELF CLEAN
(funkcia samogistenia)

Tlagidlo funkcie kropenia .
Tlagidlo produ pary €
Reguldtor teploty

Kontrolka

Siefovy kabel so siefovou zdstrekou
a ochranou pred zalomenim

© 06000060 O©0OCO

Podstavec
@ Zehliaca plocha
® Odmernd nddobka
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5. Symboly na pristroji

Symbol Vyznam
Q’E) Trvalé mnoZstvo pary (40 g/min)
Zehliaca plocha s keramickou
povrchovou Gpravou
@ Self clean (funkcia samogistenia)
@ Automatické vypnutie

6. Pred prvym pouzitim

1) Nédrzku na vodu napliite vodou (po-
zri kapitola 7. Naplianie nadrzky
na vodu).

2) Zastréte siefovi zastreku do siefovej zdsuvky,
v ktorej je napétie zodpovedajice Gdajom na
typovom 3titku Zehlicky.

3) Nastavte reguldtor pary | SELF CLEAN @ na
najvy3si stupei &3 (maximdlna para).

4) Otocte regulétor teploty @ na najvyssiu dro-
veit MAX. Pocas zahrievania kontrolka @

svieti. Po dosiahnuti nastavenej teploty kontrol-
ka @ zhasne.

5) Niekolkokrdt stlate tlacidlo pradu pary > @
tak, aby zo Zehliacej plochy @) vystupovala
para.

6) Potom vyzehlite kus nepotrebnej latky, aby
ste odstranili pripadné negistoty zo Zehliacei

plochy (.

7. Napifianie nadriky
na vodu

/\ NEBEZPECENSTVO ZASAHU
ELEKTRICKYM PRUDOM!

> Vzdy vytiahnite siefov zdstréku zo siefovej
zésuvky predtym, nez naplnite nadrzku na
vodu. Hrozi nebezpeéenstvo zdsahu elektric-
kym priodom!



/\ VYSTRAHA!
NEBEZPECENSTVO PORANENIA!

> Pred naplnenim nédrzky na vodu nechajte
pristroj vychladndt. Inak hrozi nebezpecenstvo
popdlenial

(D POZOR! VECNE SKODY!

> Nddrzku na vodu plite vyluéne vodou z vodo-

vodu alebo destilovanou vodou. V opag&nom
pripade by ste mohli naparovaciu zehlicku
poskodit.

1) Uistite sa, Ze sa reguldtor teploty @ nachd-
dza v polohe MIN.

2) Otvorte kryt otvoru na napliianie nadrzky na

vodu & @.

3) Pomocou odmernej nddobky @) napliite nadr-
2ku na vodu &» @ maximdlne po znacku

MAX (pozri obr. 1).

Obr. 1

4) Zatvorte kryt otvoru na naplfianie nadrzky na

vodu &+ @.

(D Upozornenie:

> Ak je v mieste vasho bydliska voda z vodo-
vodu prili§ tvrdd, odpordéame ju zmiedaf s
destilovanou vodou. Inak by sa mohli dyzy
pre funkciu parného rézu predéasne zaniest
vodnym kamefiom. Na predizenie optimalnej
funkcie naparovania zmiesaijte vodu z vodovo-
du s destilovanou vodou podla tabulky.

> Tvrdosf vody mézete zistif od miestnej vodd-
renskej spolo¢nosti.

Pomer destilovanej vody

Tvrdost vody [odeeodoyady

velmi makka /

makka 0
strednd 1:1
tvrdd 2:1
velmi tvrdd 3:1

8. Pokyny na osetrovanie
(D POZOR! VECNE SKODY!

> Ak pokyny na osefrovanie na oble&eni zakazu-
i6 zehlenie 2X{, odev nesmiete zehlit. V opaé-
nom pripade by ste mohli oblegenie poskodif.

> V pripade, Ze nendjdete Ziadne pokyny na
o3etrovanie, zagnite najprv Zehlif obleenie na
nendpadnom mieste, ktoré bezne nevidief.

>V pokynoch na o3etrovanie na titkoch na
obleceni si overte, & je odev vhodny na Zehle-
nie s naparovanim/Zehlenie s pridom pary
(pozri tabulku):

Zehlenie s | Zehlenie
Symbol | Materidl | naparova- | s pridom
nim pary
nie nie
5 synteh.cl'(y nie nie
materidl
@ hodvéb, | dno (stred- X
) ano
vlna nd paral)
. ano (maxi- X
baving, lan | ~, dno
mélna para)
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9. Zapojenie a zehlenie
(D POZOR! VECNE SKODY!

> Ak pokyny na osetrovanie na oble&eni zakazu-
i6 zehlenie 2%, nesmiete odev zehlit. V opaé-
nom pripade by ste mohli oblegenie poskodit.

> Hodvdbne textilie Zehlite hned” po vyprani,
kym sd vihké a oto&ené naruby. Nepouzivaj-
te najvyssiu teplotu. V pripade mimoriadne
kvalitnych hodvdbnych textilii polozte pred
zehlenim pod textiliu a na fiu svetld bavinend

latku alebo pergamenovy papier a potom ich

prezehlite.

(D Upozornenie:

> Za sucha mézete zehlif bez pary pri vietkych

teplotdch. Zehlenie s naparovanim je mozné
az od oblasti nastavenia ® @ na regulétore
teploty @.

1) Zastréte siefovi zastreku do siefovej zdsuvky.

2) Na pokynoch pre osetrovanie na stitkoch na
oble&eni skontrolujte, &i a pri akej teplote je
vhodné odev Zehlit.

3) Vhodnd teplotu nastavte regulatorom teplo-

ty @ (pozri tabulku dole a obr. 2).

Symbol
regulétora Teplota Druh latky
teploty @
([ J 70-120°C | Syntetické latky
( X 100-160°C | Hodvéb, vina
000 140-210°C Bavina, lan

Obr. 2
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(D Upozornenie:

| 2

Naparovaciu zehlicku pocas nahrievania vzdy
polozte na podstavec @. Ak naparovaciu
zehlicku po&as zohrievania poloZite na Zehliacu
plochu ) a nepohybuijete s fiou, po 30 sekun-
ddch sa akfivuje automatické vypnutie a pristroj
zastavi zohrievanie (pozri kapitolu 14. Auto-
matické vypnutie).

Pocas zohrievania kontrolka @ svieti. Po
dosiahnuti nastavenej teploty kontrolka @
zhasne.

Ak chcete navlhéif bielizef, napr. [anovi bie-
lizef, stlacte tlagidlo funkcie kropenia , 0.
Této funkcia je uréend pre velmi vysusend,
silne pokréenu bielizef, nie viak pre hodvabnu
bielizen.

Ked' pouzijete naparovaciu zehlicku v nasta-
vovacom rozsahu @ reguldtora teploty @,
mali by ste bielizefi pred Zehlenim rovnomerne
navlh&it pomocou tlagidla funkcie kropenia

Y @ alebo striekacej flage.

0. Zehlenie s naparovanim

(D POZOR! VECNE SKODY!
> Ak pokyny na osefrovanie na oble&eni zaka-

zuji Zehlenie s naparovanim (pozri tabulku v
kapitole 8. Pokyny na osetrovanie), nes-
miete odev Zehlif s naparovanim. V opa&nom
pripade by ste mohli oblecenie poskodit.

(D Upozornenie:
> Reguldtor teploty @ musi byt otoceny aspof

po rozsah nastavenia @ @. Inak sa nemdze
vytvérat para.

1) Reguldtorom pary | SELF CLEAN @ nastavte
pozadovany intenzitu pary:

&5 e
maximdlina

Ziadna para | strednd para
para

2) Nechajte naparovaciu zehli¢ku zohriaf, kym

kontrolka @ nezhasne.

3) Len &o budete drzaf naparovaciu zehlicku

vo vodorovnej polohe, bude zo Zehliacej plo-
chy @ vystupovat para. Zagnite Zehlit.



11. Zehlenie s prodom pary

(D POZOR! VECNE SKODY!
> Hodvdbne textilie nezehlite s pradom pary.

(D Upozornenie:
> Reguldtor teploty @ musi byt otoceny aspor
po rozsah nastavenia @ @. Inak sa nemdze
vytvaraf para. Aby bolo mozné vytvorit ma-
ximdlne mnozstvo pary, musi sa reguldtor
pary | SELF CLEAN @ nastavif na najvy3si
stupen €3.
> Prid pary je vhodny predovietkym na Zehle-
nie fazko dostupnych Easti bielizne.
1) Nechajte naparovaciu zehli¢ku zohriaf, kym
kontrolka @ nezhasne.
2) Naparovaciu Zzehli¢ku trocha nadvihnite a
podrzte ju niekolko centimetrov nad odevom.
3) Viackrdt kratko stlaéte v odstupe cca 5 sekind
tlagidlo produ pary G @.
4) Oblegenia sa jemne dotykajte Zehliacou

plochou @ a naparujte ho, aby ste odstranili
pokréenie.

(D Upozornenie:
Vertikdlne zehlenie s prodom pary

> Postupujte rovnakym sp&sobom, ako je popisa-

né v kapitole vy3sie, s tym rozdielom, Ze odey,
ktory chcete vyzehlit, zavesite na vesiak, ktory
je pripevneny na Ziaruvzdornom povrchu.
Naparovaciu zehlicku podrzte vo vertikdlnej
polohe niekolko centimetrov pred odevom.

12. Docasné odstavenie
naparovacej zehlicky

/\ VYSTRAHA!
NEBEZPECENSTVO POZIARU!

> Nikdy nenechaijte horicu, do elekirickej siete
zapojenu alebo zapnutd naparovaciu Zehlicku

bez dohladu.
1) Reguldtor teploty @ nastavte na stupeis MIN.

2) Postavte naparovaciu Zehligku na podsta-

vec @.

13. Vypnutie napa-

rovacej zehlicky
1) Reguldtor teploty @ nastavte na stupeir MIN.
2) Vytiahnite siefovi zéstreéku zo siefovej zdsuvky.

3) Postavte naparovaciu zehlicku na podsta-
vec @ a nechaite ho Gplne vychladnt.

4) Vyprazdnite nadrzku na vodu cez otvor na na-
pliianie nédrzky na vodu @ a vydistite zehlia-
cu plochu (D) (pozri kapitolu 17.1. Cistenie
krytu a zehliacej plochy).

5) Naparovaciu Zehli¢ku postavte znova na

podstavec @.

14. Automatické vypnutie

Naparovacia Zehli¢ka je vybavend funkciou auto-
matického vypnutia. Této funkcia zastavuje zohrie-

vanie zehlicky, ked' sa ur&ity &as nepohybuje:

B Ak je Zehlicka poloZzend na Zehliacej plo-
che @ a ok sa fou pocas cca 30 sekind
nepohybuije, zagne blikaf kontrolka @. Zohrie-
vanie naparovacej zehlicky sa automaticky
zastavi. Ak chcete deaktivovat automatické
vypnutie, nadvihnite naparovaciu Zehlicku a
zlahka fiou pohnite sem a tam. Zehlitka sa
opdt zohrieva.

B Ak je naparovacia zehli¢ka polozend na pod-
stavci @ a ak sa fiou pocas cca 8 sekind
nepohybuie, za¢ne blikaf kontrolka @. Zohrie-
vanie naparovacej zehlicky sa automaticky
zastavi. Ak chcete deaktivovaf automatické
vypnutie, nadvihnite naparovaciu zehlicku a
zlahka fiou pohnite sem a tam. Zehlicka sa
opdt zohrieva.

() Upozornenie:

> Automatické vypnutie nenahradzuije vytiah-
nutie siefovej zéstréky! SI6Zi len na zniZenie
nebezpecenstva poZiaru, ked naparovacia
Zehlicka omylom nie je vypnutd.
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15. Systém proti kvapkaniu
Naparovacia zehlicka ma k dispozicii systém proti
kvapkaniu, s ktorého pomocou sa automaticky
vypne prid pary pri nizkych teplotach. Ked' k tomu
déjde, je pocuf ,zvuk kliknutia”. Potom reguléto-
rom teploty @ nastavte vhodny teplotu.

V momente, ked' je této teplota dosiahnutd, bude
pokracovat vytvdranie pary.

(D Upozornenie:

> Pockajte, kym sa nedosiahne nastavend teplo-
ta a kontrolka @ nezhasne a aZ potom znova
stlagte tlacidlo pridu pary G2 @. V opacnom
pripade méze zo Zehliacej plochy @ kvapkaf
voda.

16. Tipy na zehlenie

Setriace prud

B Zehlite radsej raz za tyzdefi ako kazdy defi.
Tym sa zniZia ndklady na energiu, pretoze
zehlicku zohrievate iba raz.

B Bielizefi vytriedte: Zehlite najprv bielizef,
ktord potrebuije nizku teplotu. Odpori&anie
teploty na Zehlenie néjdete na $titku s pokynmi
na o3etrovanie bielizne.

B Nie je vzdy potrebnd para. Mnohé kusy bieliz-
ne sa dajo zehlif bez z&hybov aj bez parného
rdzu.

B Zehlicku pravidelne ¢isfite a odstrafiujte z
nej vodny kamefi, aby sa dyzy neupchali. S
upchatymi otvormi vystupu pary potrebuijete
viac ¢asu a energie.

17. Cistenie

/\ NEBEZPECENSTVO ZASAHU
ELEKTRICKYM PRUDOM!

> Pred cistenim, okrem samocistiacej funkcie,
vzdy vytiahnite siefovi zdstréku zo siefovej
z&suvky. Hrozi nebezpeéenstvo zdsahu elek-
trickym prodom!

/\ VYSTRAHA!
NEBEZPECENSTVO PORANENIA!

> Pred Cistenim nechaijte pristroj vychladndt. Inak
hrozi nebezpecenstvo popdlenial
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17.1. Cistenie krytu a
zehliacej plochy

(D POZOR! VECNE SKODY!

> Nepouzivajte Ziadne agresivne, abrazivne
alebo chemické &istiace prostriedky. Mohli
by poskodit povrch a viest k neopravitelnym
$koddm na pristroji.

Kryt &istite len mékkou, suchou utierkou.
Na &istenie zehliacej plochy @) pouzite utier-

ku mierne navlh&end vodou a mierny, neabra-
zivny &istiaci prostriedok.

17.2. Funkcia samodistenia
(self clean)

(@ Upozornenie:

> Funkcia samocistenia (self clean) sa pouziva
vtedy, ked' chcete odstranit usadeniny vodné-
ho kamefia a nedistoty z nddrzky na vodu a
zo zehliacej plochy .

> Samogistenie odporicame vykondvaf kazdych
10-15 dni.

1) Napliite nddrzku na vodu po znacku MAX.

2) Zastréte siefovi zastreku do siefovej zdsuvky.

3) Reguldtor teploty @ nastavte na stupeit MAX.

4) Nastavte reguldtor pary | SELF CLEAN @ na
najvy3i stupen €3.

5) Nechaite naparovaciu zehlicku zohriaf, kym
kontrolka @ nezhasne.

6) Vytiahnite siefovi zéstreku zo siefovej zdsuvky,
hned’ ako bude naparovacia Zehli¢ka nahriata.

7) Drzte naparovaciu Zehli¢ku vo vodorovnej
polohe nad drezom alebo zachytnou miskou.

8) Nastavte reguldtor pary | SELF CLEAN ©
do polohy SELF CLEAN a tito polohu podrz-
te. Pritom pohybuijte naparovacou zehli¢kou
trochu sem a tam. Lahko ju otodte a naklopte,
aby obsah nédrzky na vodu vystipil z otvorov
na vystup pary v Zehliacej ploche .

9) Vyplavia sa pritom aj pripadne necistoty.



10) Uvolnite regulétor pary | SELF CLEAN @, ako
prestane vychadzat para alebo vriaca voda.
Cez ofvor na napliianie nadrzky na vodu
&% @ vylejte vodu, kioré pripadne zostala v
nadrzke na vodu.

11) Zehliacu plochu @ dékladne osute. Urobite
to tak, Ze niekolkokrdt prejdete Zehliacou plo-
chou (O sem a tam po uterdku alebo stariej
latke.

12) Predtym, nez naparovaciu Zehlicku odloZite,
vytiahnite siefovd zdstreku zo siefovej zasuvky
a nechaijte ju vychladnuf.

18. Odstranovanie
vodného kamena

18.1. Funkcia odstranenia
vodného kamena

(O Upozornenie:

> Naparovacia zehli¢ka disponuje integrovanou
funkciou odstrénenia vodného kamefia, aby
sa zredukovalo tvorenie usadenin vodného
kamefia pri vystupe pary a aby sa tym predi-
Zila Zivotnost pristroja. Funkcia odstranenia
vodného kamefia neméze viak Gplne zabrénif
prirodzenému procesu usadzovania vodného
kamefa. Preto pravidelne pouzivaite funkciu
samodistenia (pozri kapitolu 17.2. Funkcia
samodistenia (self clean)).

18.2. Pouzivanie prostriedku
a odstranovanie vodného ka-
mena

(D POZOR! VECNE SKODY!

> Prostriedok na odstrafiovanie vodného kame-
fia pouzivaijte iba vtedy, ked' je naparovacia
zehlicka Gplne vychladnutd. V opaénom
pripade sa zohrievanim zosilni agresivita kyse-
liny v prostriedku na odstrafiovanie vodného
kamefa. To méze viest k poskodeniam dielov
pristroja.

(D Upozornenie:

> Naparovacia zehli¢ka je uréend na pouziva-
nie s vodou z vodovodu alebo destilovanou
vodou (pozri kapitolu 7. Napliianie nadr-
zky na vodu). Je viak potrebné pravidelne
odstrafiovaf vodny kamefi z parnej komory
pomocou prostriedku na odstrafiovanie vodné-
ho kamefia, aby sa odstrénili zvysky vodného
kameda a tym zachoval maximélny vykon
naparovacej zehlicky.

> Interval odstrafiovania vodného kamefia je z&-
visly od stupfia tvrdosti vody a od pouzivania
pristroja. Z naparovacej zehlicky odporiéame
odstrénit vodny kamefi minimdlne kazdé dva
mesiace, hned' ako zistite znizeny prid pary.

> Na odstrénenie vodného kamefia z naparove-
cej zehlicky odporicame prostriedok na rych-
le odstrafiovanie vodného kamefia DURGOL
Universal.

Pri odstrafiovani vodného kamefa z naparovacej
zehlicky postupuite takto:

1) Vytiahnite siefovi zéstréku zo siefovej zdsuvky.
Uistite sa, Ze je naparovacia zehli¢ka Gplne
vychladnuta.

2) Né&drzku na vodu naparovacei zehligky tplne
vyprazdnite do drezu cez otvor na napliianie

nédrzky na vodu &2 @.

3) Zmiedajte 160 ml vody so 160 ml prostriedku
na rychle odstrafiovanie vodného kamefa
DURGOL Universal (pomer 1:1) a pomocou
odmernej nadobky @ nalejte polovicu tejto
zmesi do nddrzky na vodu. Druhd polovicu
zmesi prostriedku na odstrafiovanie vodného
kameda dajte do plochej, dostatoéne velkej
nddoby (napr. plochd miska) pre dodatoéné
odstranenie vodného kamefia zo Zehliacej
plochy @.

4) Zmes prostriedku na odstrafiovanie vodného
kamefa nechajte pésobif cca 5 mindt.

5) Nasmerujte dyzu na vystrekovanie vody @ na
uterdk a stlacte tlagidlo funkcie kropenia i @
cca 20-+krdt.

6) Drzte naparovaciu zehli¢ku vo vodorovnej
polohe nad drezom alebo nad zé&chytnou
miskou.
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7) Nastavte regulator pary | SELF CLEAN @ do
polohy SELF CLEAN a tito polohu podrzte.
Pritom pohybuijte naparovacou Zehli¢kou
trochu sem a tam. Lahko ju otoéte a naklopte,
aby obsah nédrzky na vodu vystipil z otvorov
na vystup pary v Zehliacej ploche .

8) Uvolnite reguldtor pary | SELF CLEAN @,
len &o z otvorov na vystup pary na Zehliacej
ploche @ zaéne vychddzaf zretelne menej
tekutiny. Zvy3ny obsah nédrzky na vodu Uplne
vylejte cez otvor na naplfianie nddrzky na

vodu & @ do drezu.

Upozornenie:

> Po odstraneni vodného kamefia z naparovacej
zehlicky vykonaijte vzdy dve postupy oplacho-
vania ofoéenim reguldtora pary | SELF CLE-
AN © do polohy SELF CLEAN a tito polohu
podrzte. Bez dalsieho dékladného vypléch-
nutia nddrzky na vodu s vodou z vodovodu
alebo destilovanou vodou nie je pouzivanie
prostriedku na odstrafiovanie vodného kame-
fia vhodné.

9) Pomocou odmernej nddobky @ nalejte vodu z
vodovodu alebo destilovani vodu po zna¢ku
MAX do nddrzky na vodu e (pozri kapitolu
7. Napliiianie nadrzky na vodu). Zopa-
kujte kroky 5 aZ 8 dvakrét.

20. Odstranovanie poruch

Problém Pri¢ina
Zé&soba vody z vodovodu
v naparovacej zehlicke sa

Naparovacia zehli¢ka | minula.

nevypuita Ziadnu
alebo len mdlo pary.

na znizujo parny rdz.

Naparovacia Zehligka
nie je pripojend alebo
zapnutd.

Naparovacia zehlicka
sa nezohrieva.

Naparovacia Zehlitka mé
poruchu.

Naparovacia zehli¢ka
sa nedd zapndt.
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Usadeniny vodného kame-

10) Na odstrénenie vodného kamefa zo Zehlia-
cej plochy @ postavte naparovaciu Zehlicku
do plochej, dostatoéne velkej nddoby (napr.
plochd miska). Do tejto néddoby dajte najprv
zvy3nl zmes prostriedku na odstrafiovanie
vodného kameda (pozri krok 3).

11) Zmes prostriedku na odstrafiovanie vodného
kamefia nechaijte pésobif cca 5 mindt.

12) Vyberte naparovaciu zehlicku z nédoby a
vyprézdnite zmes prostriedku na odstrafiovanie
vodného kamefia do drezu.

13) Daijte do nddoby &erstvi vodu a pdrkrét do
nej ponorte zehliacu plochu @, aby ste ju
opléchli.

14) Vyberte naparovaciu zehli¢ku z nddoby a
vysuste Zehliacu plochu ) mékkou utierkou.

19. Uskladnenie

(D Upozornenie:

> Pred uskladnenim pristroj vy&istite tak, ako je
uvedené v kapitole 17.1. Cistenie krytu a
zZehliacej plochy.

4 Vychladnuty pristroj uloZte na &istom, bezpras-
nom a suchom mieste.

Riesenie

Napliite nadrzku na vodu vodou z vodovodu (po-
zri kapitolu 7. Naplianie nadrzky na vodu).

Odstrénte z naparovacei zehlicky vodny kamen
(pozri kapitolu 18.2. PouZivanie prostriedku
a odstranovanie vodného kamena).

Zastréte siefovd zdstreku do siefovej zdsuvky a
pomocou reguldtora teploty @ nastavte pozado-
vanu teplotu.

Naparovaciu zehli¢ku je potrebné daf opravit kva-
lifikovanému odbornému persondlu (pozri kapitolu

23.1. Servis).



21. Technické udaje
Napdjacie napdtie | 220-240V ~, 50-60 Hz

Prikon 2380-2830W

Prikon vo vypnu-
tom stave

<0,5W

22. Likvidacia

Symbol preskrtnutej odpadovej nddoby
znamend, Ze tento pristroj sa nesmie po
skonéeni Zivotnosti likvidovaf ako bezny
komundlny odpad. Pristroj je potrebné
odovzdat na zriadenych zbernych miestach,
v zbernych dvoroch alebo v prevadzkach na likvi-
ddciu odpadov.

Pred vratenim vymazte vietky osobné ddaije.

Obal sa skladéd z ekologickych materidlov, ktoré
mézete zlikvidovaf v miestnych recyklaénych stre-

diskéch.
Obal zlikvidujte ekologicky.

23. Zaruka spoloc¢nosti
Kompernass Handels GmbH

Vézend zdkaznitka, vézeny zdkaznik,

na tento pristroj méte zaruku 3 roky od datumu
zakopenia. V pripade nedostatkov tohto vyrobku
méte préva vyplyvajice zo zdkona voii predajcovi
tohto vyrobku. Tieto Vade prava vyplyvajice zo
zdkona nie si obmedzené nasou zdrukou, uvede-
nou nizsie.

Zaruéné podmienky

Z&ruénd doba zagina plyndt ddtumom zakipenia.
Prosim, uschovaite si pokladni¢ny blok. Tento bude
potrebny ako dékaz o zakipeni.

Ak v priebehu troch rokov od datumu zakipenia
tohto vyrobku déjde k chybe materidlu alebo
vyrobnej chybe, vyrobok vém - podla nésho
uvdZenia - bezplatne opravime, vymenime alebo
uhradime kdpnu cenu. Podmienkou tohto zdruéné-
ho plnenia je, Ze podas trojroénej lehoty sa posko-
deny pristroj a doklad o zakipeni (pokladni¢ny
blok) predloZi so struénym opisom, v ¢om spociva
nedostatok pristroja a kedy sa vyskytol.

Ak je chyba pokrytd nasou zdrukou, zasleme Vam
spdf opraveny alebo novy vyrobok. Opravou ale-

bo vymenou vyrobku nezagina plynif Ziadna nové
zéruénd doba.

Zaruéna doba a zakonné naroky na od-
stréanenie chyb

Zéruéné doba sa zéruénym plnenim nepredizi. To
plati aj pre vymenené a opravené diely. Poskode-
nia a chyby zistené pripadne uz pri kipe, sa musia
hlésif okamzite po vybaleni. Po uplynuti zéruénej
doby podliehaji pripadné opravy poplatku.

Rozsah zaruky

Pristroj bol starostlivo vyrobeny v stlade s prisnymi
smernicami kvality a pred dodanim bol svedomito
preskdsany.

Z&ruéné plnenie sa vzfahuje na chyby materidlu
alebo vyrobné chyby. Této zaruka sa nevzfahuje
na &asti vyrobku, ktoré su vystavené beznému opot-
rebovaniu a preto ich mozno pokladat za rychlo
opotrebitelné diely, ani na poskodenia krehkych
dielov, ako st napriklad spinace alebo diely vyro-
bené zo skla.

Této zdruka zanikd v pripade poskodenia vyrob-
ku neodbornym pouzivanim alebo neodbornou
0drzbou. Na spravne pouzivanie vyrobku sa musia
presne dodrziavat vietky pokyny, uvedené v ndvo-
de na obsluhu. Bezpodmienecne sa musi zabranif
pouzitiu alebo Gkonom, ktoré sa v névode na ob-
sluhu neodporicaji alebo pred ktorymi sa varuje.

Vyrobok je uréeny len na stkromné pouzitie a

nie na priemyselné pouzivanie. Zaruka zanikd pri
nesprévnom a neodbornom zaobchddzani, pri
pouziti ndsilia a pri zdsahoch, ktoré neboli vykona-
né nasim autorizovanym servisom.

Vybavenie v pripade zaruky
Na zaru&enie rychleho vybavenia Vasej Ziadosti
postupujte podla nasledujicich pokynov:

B Na vietky otdzky maite pripraveny
pokladni¢ny doklad a é&islo vyrobku
(IAN) 506820_2507 ako doklad o ndkupe.

B Cislo vyrobku ndjdete na typovom ititku na
vyrobku, na gravire na vyrobku, na titulnej
strdnke ndvodu na obsluhu (dole vliavo) alebo
ako nélepku na zadnej alebo spodnej strane
vyrobku.
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B Ak déjde k funk&nym poruchém alebo inym
nedostatkom, kontaktujte najprv niziie uvede-
né servisné oddelenie telefonicky alebo
e-mailom.

B Vyrobok, zaevidovany ako poruchovy, mézete
potom spolu s dokladom o ndkupe (pokladni¢-
ny blok) a uvedenim popisu chyby a datumu,
kedy k nej doslo, bezplatne odoslat na adresu
servisného strediska, ktord Vém bude ozndme-
na.

Na webovej strénke
www.lidl-service.com si mézete stiah-
nuf tieto a mnoho dalSich priruciek,
vided o vyrobkoch a indtalaény sof-
tvér.

PDF ONLINE
wwwlidi-service.com

Pomocou tohto QR-kédu sa dostanete priamo na
stréinku servisu Lidl (www.lidl-service.com) a pomo-
cou zadania &isla vyrobku (IAN) 506820_2507
otvorite v43 névod na obsluhu.

23.1. Servis

(8K Servis Slovensko
Tel. 0850 232001
E-Mail: kompernass@lidl.sk

[IAN 506820_2507 |

23.2. Dovozca

Maijte na paméti, Ze nizsie uvedend adresa nie je
adresou servisného strediska. Najprv kontaktujte
uvedené servisné stredisko.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

NEMECKO

www.kompernass.com
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1. Uvod

1.1. Informacije o ovim
uputama za uporabu
Cestitamo na kupnii vaeg novog uredajal

I!I—-—-—-II Time ste se odlucili za moderan i vrlo vrije-

dan proizvod. Upute za uporabu dio su opreme
ovog proizvoda. One sadrze vazne napomene za
sigurnost, rukovanie i zbrinjavanje. Prije uporabe
proizvoda upoznaite se sa svim napomenama za
rukovanie i svim sigurnosnim napomenama. Ovaj
proizvod upotrebljavaite isklju&ivo na opisani nagin
i za navedena podrugja primjene. U sluéaju preda-
je proizvoda treéim osobama predaite i svu doku-
mentaciju.

1.2. Namjenska uporaba

Ovo glaéalo na paru namijenjeno je iskljucivo za
glaganije odjeée. Smije se upotrebljavati samo u
zatvorenim prostorijama i privatnim kuéanstvima.
Svaka drugacdija uporaba smatra se nenamjenskom.
Uredaj nije predviden za uporabu u gospodarskim
ili industrijskim podrugjima.

Iskljugena su sva potrazivania bilo koje vrste za
3tete nastale nenamjenskom uporabom, nestruno
obavljenim popravcima, neovladteno izvrienim
preinakamai ili uporabom neodobrenih rezervnih
dijelova. Rizik snosi iskljucivo sam korisnik.

1.3. Koristena upozorenja i
simboli

U ovim uputama za uporabu, na pakiranju i na
uredaju koristena su sliede¢a upozorenia i simboli:

A

OPASNOST! Upozorenije s ovim sim-
bolom i signalnom rije&i ,OPASNOST”
ozna&ava neposrednu opasnu situaciju
koja ¢e, ako se ne izbjegne, rezultirati
smréu ili teskim ozljedama.

UPOZORENJE! Upozorenje s ovim
simbolom i signalnom rije&i ,UPOZO-
RENJE” oznaéava mogudéu opasnu

situaciju koja ée, ako se ne izbjegne,

A

rezultirati smréu ili teskim ozljedama.
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AA

POZOR! Upozorenie s ovim simbolom
i signalnom rijedi ,POZOR” oznadava
mogudu situaciju koja ée, ako se ne
izbjegne, uzrokovati materijalnu stetu.

Napomena: Napomena oznaéava
dodatne informaciije koje olaksavaju
rukovanje uredajem.

Izmjeni¢na struja / napon

Ovaj proizvod ispunjava zahtjeve
vazedih europskih i nacionalnih direktiva.

Elektriéni uredaj ne bacaijte u kuéni
otpad!

Ambalazu zbrinite na ekoloski prihvat-
liiv nacin.

Ambalaza izradena od materijala koji
se mogu reciklirati. Prilikom odvajanija
otpada vodite raéuna o oznakama na
materijalu ambalaze: Isti su oznageni
kraticama (a) i brojkama (b) sliedeéeg
znacenja:

1-7: Plastika, 20-22: Papir i karton,
80-98: Kompozitni materijali.

Ovaij proizvod ispunjava zahtjeve
vazedih nacionalnih direktiva Republike
Srbija.



2. Sigurnosne napomene

/\ OPASNOST! STRUJNI UDAR!

Napon izvora struje mora odgovarati podacima na tipskoj plocici
uredaija.

Neispravan uredaj na popravak obavezno predaijte kvalificiranoj
struénoj radionici ili se obratite servisu za kupce, kako biste izbjegli
opasnosti.

Osteéeni mrezni utikag ili mrezni kabel mora zamijeniti ovlasteno
struéno osoblje, servis za kupce ili druga sliéno kvalificirana osoba,
kako bi se izbjegle moguée opasnosti.

Uvijek povlaéite samo za utikaé, a nikada ne povlaéite mrezni kabel.

Ne savijajte i ne gnjecite mreZni kabel i postavite ga tako da ne moze
doéi u dodir s vruéim povr$inama te da nitko ne moZe na njega stati ili
se preko njega spotaknuti.

Prije &iséenija, prilikom punjenja vodom i nakon svake uporabe izvucite
utikaé iz utiénice.

Prije uklju¢ivanja uredaja mreZni kabel uvijek potpuno odmotaijte i ne
upotrebljavaijte produzni kabel.

Kabel ili mrezni utika¢ nikada ne dirajte vlaznim rukama.

Glaéalo na paru nikada ne upotrebljavaijte u blizini vode koja se
nalazi u kadama, tu§evima, umivaonicima ili drugim spremnicima za
vodu. Blizina vode uvijek predstavlja opasnost, ak i kada je uredaj
iskljugen.

Glaéalo na paru nikada ne smijete uroniti u tekuéinu. Takoder ne
smijete dopustiti da tekuéine dospiju u kuéiste gladala na paru. Uredqj
se ne smije izlagati vlazi i ne smije se upotrebljavati na otvorenom.
Ako tekudina ipak dospije u kuéiste uredaja, odmah izvucite utika&
uredaja iz utiénice, a uredaj predaijte na popravak kvalificiranom
struénom osoblju.
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m Kuéiste glagala na paru ne smijete otvarati. Pokvareno glaéalo na
paru na popravak daijte iskljucivo kvalificiranom stru¢nom osoblju.

m Glaéalo na paru ni u kojem sluéaju ne upotrebljavajte ako postoje
vidljiva osteéenja, ako je palo ili ako iz njega istie¢e voda. Uredaj
najprije treba popraviti kvalificirano struéno osoblie.

m Ne upotrebljavaijte uredaj ako je osteéena zadtita od savijanja mreznog

kabela.

m  MreZni utika¢ morate izvuéi iz mrezne utiénice prije nego $to spremnik
za vodu napunite vodom.

m  Ovaj uredaj smiju upotrebljavati djeca od navrienih 8 godina nadalje i
osobe sa smanjenim fizickim, senzornim ili mentalnim sposobnostimaiili
pomanikanjem iskustva i/ili znanja ako su pod nadzorom ili su primile
upute za sigurno rukovanje uredajem te ako razumiju opasnosti koje
proizlaze iz uporabe uredaja. Djeca se ne smiju igrati uredajem. C
iséenje i servisiranje ne smiju obavljati djeca bez odgovarajuéeg
nadzora.

m /A Oprez! A\ Upozorenije:

Moguénost strujnog udaral Ne otvarati kuéiste proizvodal

/\ UPOZORENJE! OPASNOST OD OZLJEDA!

] Oprez, vruéa povrsina!

Vruée gladalo na paru drzite iskljuéivo za rucku.

Ne ostavljajte djecu bez nadzora kako biste osigurali da se ne igraju
uredajem.

m Ruke nikada ne stavljajte u izlazedu paru i ne prislanjajte ih na vruée
metalne dijelove.
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Otvor za punjenje spremnika za vodu ne smije se otvarati za vrijeme
uporabe. Naijprije ostavite glacalo da se ohladi i izvucite utikag iz
mrezne uticnice.

Gladalo na paru i njegov prikljuéni vod moraju za vrijeme ukljucivanja
ili hladenja biti izvan dohvata djece mlade od 8 godina.

Glacalo na paru mora se upotrebljavati i odlagati na stabilnoj povrsini.

Glaéalo na paru postavite samo na ravnu podlogu otpornu na visoke
temperature. Gla¢alo na paru mora stabilno stajati.

Ako Zzelite odloZiti glacalo na paru, odlozZite ga samo na postolje.

/\ UPOZORENJE! OPASNOST OD POZARA!

Ukljueno vruée glagalo na paru ili glagalo ukljuéeno u struju nikada
ne ostavljajte bez nadzora.

Glaéalo na paru pospremite samo kada je ohladeno.

(D POZOR! OSTECENJE PROIZVODA!

Ako napomene za odrzavanje odjece zabranjuju glaganije (simbol
(&), odjevni predmet ne smijete glacati. U protivnom se odjevni
predmet moZe ostetiti.

Glaéajte samo uz temperaturne postavke navedene na uputama za
odrZavanije, koje moraju biti prikladne za materijal koji se glaca.

U protivnom moZete ostetiti odjeéu. Ako vam nisu poznate upute za
odrzavanije, zapodnite s najnizom postavkom temperature.

Spremnik za vodu smije se puniti isklju¢ivo vodovodnom ili destiliranom
vodom. U protivnom moZe doéi do odteéenja gladala na paru.

Glaéalo na paru ne smije se Cistiti pomoéu otapala, alkohola ili abra-
zivnih sredstava za &iséenje. U protivnom mozZe doéi do osteéenia.

Hrvatski 75



3. Opseg isporuke i provjera
transporta

¢

¢

Sve dijelove uredaja i upute za uporabu
izvadite iz ambalaze.

Odstranite svu ambalazu i eventualne folije
i naljepnice.

Provjerite opseg isporuke. Opseg isporuke sastoji

se

od sliedeéih komponenti (za slike vidi preklopnu

stranicu):

Glagalo na paru
Mijerna &asa

Upute za uporabu

°
°
® Napomena::
>

Provjerite cjelovitost opsega isporuke i provierite
postoje li na uredaiju vidljiva o3tecenija.

U sluéaju nepotpune isporuke ili dtete uzrokova-
ne nedostatnim pakiranjem, kao i Stete nastale
prilikom transporta, nazovite telefonski broj
servisne sluzbe (vidi poglavlje 23.1. Servis).

4. Opis uredaja

(za slike vidi preklopnu stranicu)

60 0000600 0©00Q

Mlaznica za vodu
Otvor za punjenie spremnika za vodu &7

Regulator pare | SELF CLEAN (funkcija
samostalnog &iséenija)

Tipka za funkciju prskanja Y

Tipka za izbacivanje pare &

Regulator temperature

Kontrolna lampica

Mrezni kabel s mreznim utikacem i zastitom
od savijanja

Postolje

Povriina za glaganje

Mijerna ¢asa
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5. Simboli na uredaju

Simbol Znaéenje
I Koli¢ina neprekidnog ispustanja pare
< (40 g/min)
Povriina za glacanje obloZena
kerami&kim slojem
@ Self clean (funkcija samostalnog
N &iscenja)
Q_') Automatsko iskljugivanje

6. Prije prve uporabe

1) Spremnik za vodu napunite vodom (vidi
poglavlie 7. Punjenje spremnika za
vodu).

2) Mrezni utikaé utaknite u mreznu utiénicu koja
odgovara naponu navedenom na tipskoj
ploéici.

3) Regulator pare | SELF CLEAN @ postavite na
najvisi stupanj &3 (maksimalna koli¢ina pare).

4) Okrenite regulator temperature @ na naijvisi
stupanj MAX. Kontrolna lampica @ sviietli za
vrileme zagrijavanja. Cim se postigne postavlje-
na temperatura, kontrolna lampica @ se gasi.

5) Aktivirajte tipku za izbacivanje pare G @
nekoliko puta, tako da para izlazi iz povriine
za glaéanje @.

6) Zatim izglaéajte komad tkanine koji vam vise
nije potreban, kako biste eventualne nedistoce
odstranili s povrsine za glaganje @.

7. Punjenje spremnika
za vodu

/\ OPASNOST OD STRUJNOG UDARA!
> Uvijek izvucite mrezni utikaé iz utiénice prije
punjenja spremnika za vodu. Postoji opasnost
od strujnog udaral

/\ UPOZORENJE!
OPASNOST OD OZLJEDA!
> Ostavite da se uredaj ohladi prije punjenja
spremnika za vodu. U protivnom postoji
opasnost od opeklinal



(D POZOR! MATERIJALNA STETA!

> Spremnik za vodu napunite isklju&ivo vodovod-
nom vodom ili destiliranom vodom. U protiv-
nom moze dodi do odtecenja gladala na paru.

1) Uvjerite se da je regulator temperature @
postavlien u polozaj MIN.

2) Glaéalo drzite koso u ruci i otvorite poklopac
otvora za punjenje spremnika za vodu & @.

3) Pomocu mierne case @ spremnik za vodu

Vo X 2} napunite maksimalno do oznake MAX
(vidi sliku 1).

Slika 1

4) Zatvorite poklopac otvora za punijenje sprem-

nika za vodu &+ @.

(® Napomena::

> Ako je voda iz vodovoda u vasem mijestu sta-
novanja pretvrda, preporuéujemo da vodu iz
vodovoda pomijedate s destiliranom vodom.
U protivnom moze dodi do prijevremenog
stvaranja kamenca na mlaznicama. Za pro-
duZenie optimalne funkcije izbacivanja pare,
vodovodnu vodu pomijedajte s destiliranom
vodom prema sliedeéoj tablici.

> O tvrdodi vode moZete se raspitati u lokalnom
vodoopskrbnom poduzedu.

Udio destilirane vode

Tvrdoéa vode u odnosu na vodu iz

vodovoda
vrlo meka / meka 0
srednja 1:1
tvrda 2:1
vrlo tvrda 3:1

8. Napomene za odrzavanje

@ POZOR! MATERIJALNA STETA!

> Ako napomene za odrzavanje odjeée zabro-
njuju glaganje 2XY, ne smijete glaati doti¢nu
odjecu. U protivnom se odjevni predmet moze
ostetiti.

> Ako ne moZete pronaéi nikakve napomene
za odrZavanie i njegu odjece, prvo ponite
glagati neupadljivi dio odjeée koji obi¢no nije
vidljiv.

> Provjerite napomene za odrzavanje na efiketa-
ma unutar odjeée kako biste vidjeli je li odjevni
predmet prikladan za glaganje parom / gla-
&anie s izbacivanjem pare (vidi tablicu):

Glaganie Glaéanje
Simbol | Materijal 1® s izbaciva-
parom .
njem pare
ne ne

TN

5 Sintetika ne ne
da
@ Vuna, svila

(srednja da
da
@ Pamuk, lan | (maksimal- da

para)
na paral)
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9. Prikljucivanje i glacanje

@ POZOR! MATERIJALNA STETA!
> Ako napomene za odrzavanje odjeée zabra-

njuju glacanje 2=, ne smijete gladati doti¢nu
odjecéu. U protivnom se odjevni predmet moze
ostetiti.

> Svilene tkanine glacajte odmah nakon pranja
dok su vlazne i glaéajte ih s unutarnjom stra-
nom prema van. Ne upotrebljavaijte najvisi
stupanj temperature. Za posebno visokokvali-
tetne svilene tkanine, stavite svijetlu pamuénu
tkaninu ili pergamentni papir ispod i na tekstil
prije glaganja, a zatim gladajte preko njih.

(D Napomena::

> Suho glaganje bez pare mozete izvesti na
svim temperaturama. Glaéanje s parom mo-
guce je tek od namjestenog raspona @ @ na
regulatoru temperature @.

1) Utaknite mrezni utika¢ u mreznu utiénicu.

2) Na etiketama s napomenama za odrZavanje
odjeée provjerite moze li se odjeca gladatii
na kojem stupniju temperature.

3) Pomodu regulatora temperature @ postavite
zelienu temperaturu (vidi tablicu u nastavku i

sliku 2).

Simbol regulator eI Vrsta
temperature @ tkanine
o 70-120°C | Sintetika
([ X J 100-160 °C | Vung, svila
o000 140-210 °C | Pamuk, lan

Slika 2
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(O Napomena::
> Glaéalo na paru tiiekom zagrijavanja uvijek

postavite na postolie @. Kada glagalo na
paru tijekom zagrijavanja postavite na po-
vrdinu za glaganje O i ne pomaknete ga,
nakon 30 sekundi aktivirat ée se automatsko
iskljugivanie i uredaij ée se prestati zagrijavati
(vidi poglavlie 14. Automatsko iskljuéi-
vanje).

4 Kontrolna lampica @ svijetli za vrijeme zagri-
javanja. Cim se postigne postavljena tempera-
tura, kontrolna lampica @ se gasi.

4 Kako biste navlazili rublie, npr. laneno rublje,
pritisnite tipku za prskanje % @. Ova je funk-
cija prikladna za vrlo suho, jako izguzvano
rublie, ali ne i za svileno rublje.

4 Ako koristite glagalo na paru u rasponu po-
stavki @ regulatora temperature @, rublje
biste trebali ravnomjerno navlaziti prije glaga-
nja pomocu fipke za prskanje ¥ @ ili bocice s
raspriivacem.

10. Glac¢anje parom
(D POZOR! MATERIJALNA STETA!

> Ako napomene za odrzavanje na odjedi
zabranijuju glaganje s parom (vidi tablicu u
poglavlju 8. Napomene za odrzavanje),
odjevni predmet nemoijte glagati s parom.
U protivnom se odjevni predmet moze ostetiti.

(® Napomena:

> Regulator temperature @ mora biti okrenut
najmanje do podrugja postavljanjc ® @.
U protivnom se ne moze generirati para.

1) Regulatorom pare | SELF CLEAN @ postavite
Zelienu jaginu pare:

& &3 S

Bez pare | Srednja para | Maksimalna
para

2) Pustite da se glaéalo na paru zagrije sve
dok se kontrolna lampica @ ne ugasi.

3) Para izlazi iz povrsine za glaganje @ ¢im
glagalo na paru drzite vodoravno. Po&nite
gla&ati.



11. Glacanje s izbaciva-
njem pare
(D POZOR! MATERIJALNA 3TETA!

> Svilene tkanine nemojte glaéati s izbacivanjem
pare.

() Napomena:

> Regulator temperature @ mora biti okrenut
najmanije do podrugja postavljanjc ® @.
U protivnom se ne moze generirati para.
Za proizvodnju maksimalne kolic¢ine pare
regulator pare | SELF CLEAN @ potrebno je
postaviti na najvisi stupanij =1

> Izbacivanje pare posebno je prikladno za
glaganije tesko dostupnih dijelova rublja.

1) Pustite da se glaéalo na paru zagrije sve dok
se kontrolna lampica @ ne ugasi.

2) Lagano podignite glagalo na paru i drzite
ga nekoliko centimetara iznad odjece.

3) U intervalima od ofprilike 5 sekundi nekoliko
puta kratko pritisnite tipku za izbacivanje
pare G @.

4) Odjeéu lagano dodirujte povriinom za
glaganje @ i na nju nanesite paru kako biste
uklonili nabore.

() Napomena: Okomito glaéanie s
izbacivanjem pare

> Postupite na isti nadin kao 3to je prethodno
opisano u poglavljy, s tom razlikom da odjevni
predmet koji Zelite glagati objesite na viedalicu
koja je pri¢vriéena na podlogu otpornu na topli-
nu. Osim toga, drzite glagalo na paru u okomi-
tom poloZaju nekoliko centimetara od odjeée.

12. Privremeno odlaganje
glacala na paru

/\ UPOZORENJE!
OPASNOST OD POZARA!
> Ukljugeno vruée glaéalo na paru ili glaéalo
uklju&eno u struju nikada ne ostavljajte bez
nadzora.

1) Regulator temperature @ postavite na stupanij
MIN.

2) Glagalo na paru iskljuéivo odloZite na posto-

lie ©.

13. Iskljucivanje glacala
na paru

1) Regulator temperature @ postavite na stupanij
MIN.

2) Izvucite mrezni utikad iz utiénice.

3) Gla&alo na paru odloZite na postolie @ i
ostavite ga de se potpuno ohladi.

4) Ispraznite spremnik za vodu kroz otvor za
punjenje @ i ocistite povrsinu za glacanje @
(vidi poglavlie 17.1. Ciséenje kuéista i
povrsine za glacanje).

5) Glaéalo na paru ponovno postavite na

postolie ©.

14. Automatsko iskljucivanje

Glaéalo na paru ima ugradenu funkciju automat-
skog iskljucivanja. Ova funkcija zaustavlja zagrijo-
vanije glagala ako se ne pomi&e odredeno vrijeme:

B Ako glacalo na paru stoji na povrsini za
glacanje @ i ne pomakne se tijekom otprilike
30 sekundi, kontrolna lampica @ poginje
treperiti. Zagrijavanije glacala na paru se au-
tomatski zaustavlja. Za deaktiviranje auvtomat-
skog isklju€ivanja podignite glagalo na paru
i lagano ga njisite lijevo-desno. Gla&alo na
paru se ponovno zagrijava.

B Ako glagalo na paru stoji na postolju @ i ne
pomakne se tijekom otprilike 8 minuta, kontrol-
na lampica @ poginje treperiti. Zagrijavanje
glaéala na paru se automatski zaustavlja.

Za deaktiviranje automatskog iskljucivanja
podignite glagalo na paru i lagano ga njisite
lijevo-desno. Gla&alo na paru se ponovno
zagrijava.

(® Napomena:

> Automatsko isklju&ivanie nije zamjena za
izvla&enije utikaca iz utiénice! Ono sluZi samo
za smanjivanje opasnosti od poZara ako se
glaéalo na paru sluéajno ne iskljuéi.
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15. Sustav protiv kapanja 17.1. Ciséenje kuéista i

Glaéalo na paru ima sustav protiv kapanja koji povr§ine za glai:'cmie
automatski iskljuéuje izbacivanije pare pri niskim .
Sy " (D POZOR! MATERIJALNA STETA!
temperaturama. Kada se to dogodi, &uje se ,klik”. o ) o )
Tada pomodu regulatora temperature @ namjesfite > Ne koristite agresivna, abrazivna ili kemijska
odgovarajuéu temperaturu. Cim je temperatura sredsltva Za ciscenje. T?IkVCI srec.'J?’rva mogu
postignuta, generiranje pare se nastavlja. nagrizati povrsinu i frajno otetiti uredaj.

Kudiste Cistite samo mekanom i suhom krpom.
® Napomena: " . Lo
Oistite povrsinu za glaéanje O lagano

navlazenom krpom i blagim neabrazivnim
sredstvom za &igéenje.

> Pri¢ekajte da se postigne postavljena tempe-
ratura i da se kontrolna lampica @ ugasi prije
nego 3to ponovno pritisnete tipku za izbaci-
vanije pare ¢ @. U protivnom moze doéi do 17.2. Funkciia samostalno
kapanja vode iz povriine za glacanje . — I 9

Ciséenja (self clean)

16. Savjeti za gla¢anje uz @ Napomena:

~ o0
ustedu energije > Upotrebljavaijte funkciju samostalnog ¢iséenija
(self clean) za uklanjanje kamenca i prljavitine

B Gloéajte jednom tiedno radije nego svaki dan. ) . . . L
iz spremnika za vodu i povriine za glaganje (.

Time se smanjuje potro3nja energije jer se

. - : > Preporudujemo samostalno ciséen; kih
glagalo na paru zagrijava samo jednom. eporucujemo samosiaino clscenje sva

) ] o o 10 - 15 dana.
B Razvrstajte rublie: Prvo izglagajte rublje koje
zahtijeva nisku temperaturu. Preporuéena 1) Napunite spremnik za vodu do oznake MAX.
temperatura za glaanje moze se pronadi na 2) Utaknite mrezni utika¢ u mreznu utiénicu.

efiketi za odrZavanje rublja. 3) Regulator temperature @ postavite na stupanj

B Para nije uvijek potrebna. Mnogi se odjevni MAX.
predmeti mogu izglaéati bez nabora &ak i bez 4) Regulator pare | SELF CLEAN @ postavite na
izbacivanja pare. naijvisi stupanj &3.

B Redovito &istite glacalo na paru i uklanjajte 5) Pustite da se glaZalo na paru zagrie sve dok

kamenac kako biste sprijecili zageplienje mla- se kontrolna lampica @ ne ugasi.

znica. Sa zaéepl[enim otvorima za paru trebat X W e .
6) Izvucite utikag iz uti&nice &im se glagalo na paru

ée vam vise vremena i energije. "
zagrije.
Py . . .. . .
17. C|scen|e 7) Glaéalo na paru drzite vodoravno iznad umiva-

onika ili odgovarajuée posude.
E o.?AVSVNO.ST O.D STRUJNIOG UDARA} 8) Regulator pare | SELF CLEAN @ postavite u
> Prije ¢id¢enja, osim za funkciju samostalnog polozaj SELF CLEAN i zadr3ite taj polozai.
&id¢enja, mrezni utika¢ uvijek izvucite iz utiénice. Glaalo na paru pomalo pomicite amo-tamo.

Postoji opasnost od strujnog udaral Lagano ga zakrenite i nagnite tako da sadrzaj

/\ UPOZORENJE! spremnika za vodu izade iz otvora za izlaz
OPASNOST OD OZLJEDA! pare na povrsini za glaéanje @.
> Prije id¢enja pricekajte da se uredaj ohladi. 9) Pritom se ispiru eventualne necistoce.
U protivnom postoji opasnost od opeklina! 10) Pustite regulator pare | SELF CLEAN @ u

polozaj &im para ili kipuéa voda vide ne izlaze.
Izlijte vodu preostalu u spremniku za vodu kroz
ofvor za punjenje spremnika za vodu &7 @.
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11) Temeljito oéistite povrsinu za glaganje @.
U tu svrhu povrinom za glaéanje O u nekoliko
navrata prijedite tamo-amo preko ruénika ili
starog komada tkanine.

12) Izvucite mrezni utikad iz utiénice i ostavite
gla&alo na paru da se ohladi prije nego 3to
ga odlozite.

18. Uklanjanje kamenca

18.1. Funkcija protiv kamenca

(® Napomena:

> Glagalo na paru ima integriranu funkciju
protiv kamenca kako bi se smanijilo stvaranje
naslaga kamenca prilikom izbacivanija pare i
na taj naéin produzio vijek trajanja uredaja.
Medutim, funkcija protiv kamenca ne moze u
potpunosti sprijeéiti prirodni proces stvaranja
i taloZenja kamenca. Stoga redovito upotre-
bljavajte funkciju samostalnog &iséenija (vidi
poglavlie 17.2. Funkcija samostalnog
¢iséenja (self clean)).

18.2. Uporaba sredstva za
uklanjanje kamenca

@ POZOR! MATERIJALNA STETA!!

> Sredstvo za uklanjanje kamenca upotrebljo-
vajte samo kada se gla&alo na paru potpuno
ohladi. Inace ¢e zagrijavanje poveéati agre-
sivnost kiseline u sredstvu za uklanjanje ka-
menca. To moze dovesti do odteéenja dijelova
uredaija.

() Napomena:

> Glagalo na paru dizajnirano je za uporabu
s vodovodnom vodom ili destiliranom vodom
(vidi poglavlie 7. Punjenje spremnika
za vodu). Medutim, potrebno je redovito
uklanjati kamenac iz komore za paru pomoéu
sredstva za uklanjanje kamenca kako bi se
uklonili ostaci kamenca i na taj nacin odrzale
maksimalne performanse glaéala na paru.

> U&estalost uklanjanja kamenca ovisi o tvrdodi
vode i o uporabi uredaja. Preporuéujemo da
glaalo na paru odistite od kamenca najmanije
svaka dva mjeseca ili &m primijetite oslablieno
izbacivanje pare.

> Za uklanjanje kamenca iz glacala na paru
preporuéujemo uporabu sredstva DURGOL
Universal Schnell-Entkalker.

Za uklanjanje kamenca iz glagala na paru postupite
na sliededi nacin:

1) Izvucite mrezni utikac iz utiénice. Provjerite da
ie glaéalo na paru potpuno ohladeno.

2) Potpuno ispraznite spremnik za vodu glaéala
na paru u umivaonik kroz otvor za punjenje

spremnika za vodu G 0.

3) Pomije3ajte 160 ml vodovodne vode sa 160 ml
sredstva DURGOL Universal Schnell-Entkal-
ker (omjer 1:1) i pomocu mjerne ¢ase @ ulijte
pola smjese u spremnik za vodu. Ulijte drugu
polovicu smjese za uklanjanje kamenca u rav-
nu, dovoljno veliku posudu (npr. plitku zdjelu)
za naknadno uklanjanje kamenca s povrsine
za glaéanje @.

4) Ostavite smjesu za uklanjanje kamenca da
djeluje otprilike 5 minuta.

5) Usmierite mlaznicu za vodu @ prema ruéniku i
pritisnite tipku za funkiju prskanja i @
otprilike 20 puta.

6) Glaéalo na paru drzite vodoravno iznad
umivaonika ili iznad odgovarajuée posude.

7) Regulator pare | SELF CLEAN @ postavite
u polozaj SELF CLEAN i zadrzite taj polozai.
Gla&alo na paru pomalo pomicite amo-tamo.
Lagano ga zakrenite i nagnite tako da sadrzaj
spremnika za vodu izade iz otvora za izlaz
pare na povrini za glaéanje @.

8) Pustite regulator pare | SELF CLEAN @ &im
osjetno manije tekuéine izlazi iz otvora za izlaz
pare na povrsini za glacanje . Potpuno ispra-
znite preostali sadrzaj spremnika za vodu u
umivaonik kroz otvor za punjenje spremnika za

vodu &+ @.

@ Napomena:

> Nakon uklanjanja kamenca iz glagala na
paru, uvijek dvaput isperite postavljanjem re-
gulatora pare | SELF CLEAN @ u polozaj SELF
CLEAN i zadrzite u tom polozaju. Sredstvo za
uklanjanje kamenca nije prikladno za uporabu
bez naknadnog temeljitog ispiranja spremnika
za vodu vodovodnom ili destiliranom vodom.
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9) Pomoéu mjerne &ase @ spremnik za vodu
napunite vodovodnom ili destiliranom vodom
do oznake MAX (vidi poglavlie 7. Punjenje
spremnika za vodu). Dvaput ponovite
korake od 5 do 8.

10) Za uklanjanje kamenca s povriine za glaca-
nje (D stavite glacalo na paru u ravnu, dovolj-
no veliku posudu (npr. plitku zdjelu). U tu ste
posudu prethodno stavili preostalu mjesavinu

sredstva za uklanjanje kamenca (vidi korak 3).

11) Ostavite smjesu za uklanjanje kamenca da
dieluje otprilike 5 minuta.

12) Izvadite glaéalo na paru iz posude i izlijte
smjesu za uklanjanje kamenca u umivaonik.

20. Otklanjanje gresaka

Greska Uzrok

Potrodena je zaliha vodovodne

Glaéalo na paru

ne izbacuije paru ili
izbacuje samo malu
koliginu pare.

vode u glagalu.

koli¢inu izba&ene pare.

Gla&alo na paru se

ne zagrijava. no ili ukljugeno.

Glaéalo na paru se
ne moze ukljuditi.

21. Tehnicki podaci

Napon 220-240V ~,
ape 50-60 Hz

Snaga uredaja 2380 - 2830 W

Potro$nja energije u isklju- <05W

cenom stanju
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Naslage kamenca smanjuju

Glaalo na paru nije prikljuge-

Gla&alo na paru je neispravno.

13) Ulijte svjezu vodu u posudu i umocite povrsinu
za glaganje @ nekoliko puta kako biste je
isprali.

14) Izvadite glacalo na paru iz posude i osusite
povriinu za glaéanje @ mekom krpom.

19. Cuvanije

() Napomena:

> Prije nego 3to ga pospremite, ocistite uredaj
kako je opisano u poglavijy 17.1. Ciséenje
kuéista i povrsine za glac¢anje.

4 Obhladeni uredaj éuvaijte na suhom i &istom
miestu bez pragine.

Otklanjanje

Spremnik za vodu napunite vodovodnom
vodom (vidi poglavlie 7. Punjenje
spremnika za vodu).

Uklonite kamenac iz glaéala na paru (vidi
18.2. Uporaba sredstva za uklanjanje
kamenca).

Mrezni utika¢ utaknite u mreZnu utiénicu i
pomodu regulatora temperature @ namijestite
Zeljenu temperaturu.

Glagalo na paru predajte na popravak
kvalificiranom struénom osoblju (vidi poglavlje
23.1. Servis).

22, Zbrinjavanje

Simbol prekrizene kante za smece na

kotagi¢ima znadi da se ovaj uredaj ne

smije odlagati s kuénim otpadom pri

kraju njegovog Zivotnog vijeka. Uredaj
se mora predati na za fo predvidenim sabirnim
mijestima, centrima za recikliranje ili tvrtkama za
odlaganije otpada.

Prije povrata artikla izbrisite sve osobne podatke.

Ambalaza se sastoji od materijala negkodljivih za
okoli3 koji se mogu zbrinuti preko mjesnih ispostava
za recikliranje.

Ambalazu zbrinite na ekoloski prihvatljiv naéin.



23. Jamstvo tvrtke
Kompernass Handels GmbH

Postovani kupci,

Za ovaj uredaj odobrava se jamstvo u trajanju od
3 godine od datuma kupnije. U slu&aju nedostataka
ovoga proizvoda, Vama pripadaiju zakonska prava
na teret prodava&a proizvoda. U nastavku izloze-
no jamstvo ne ograniéava ova zakonska prava.

Uvijeti jamstva

Jamstveni rok zapoéinje danom kupnje. Molimo,

saduvaite raéun. Potreban je kao dokaz o kupnii.

Ako u roku od tri godine od datuma kupnje ovog

proizvoda nastupi greska na materijalu ili tvorni¢ka

greska proizvod ¢e biti - po nadem izboru - za Vas
besplatno popravlien ili zamijenien, ili ée Vam se
vratiti novac. Za takvo ispunjenje jamstvene obveze
potrebno je unutar trogodi$njeg roka predoditi
uredaj s nedostatkom i dokaz o kupniji (radun), te
pisanim putem ukratko opisati u &emu se sastoji
greska proizvoda i kada se pojavila. Ako je kvar
pokriven nasim jamstvom, poslat éemo Vam po-
pravlien ili novi proizvod.

1. U sluéaju manjeg popravka jamstveni rok se
produljuje onoliko koliko je kupac bio lisen upo-
rabe stvari.

2. Medutim, kad je zbog neispravnosti stvari izvr-
$ena njezina zamjena ili njezin bitni popravak,
jamstveni rok poginje teéi ponovno od zamijene,
odnosno od vraéanja popravliene stvari.

3. Ako je zamijenien ili bitno popravljen samo neki
dio stvari, jamstveni rok pocinje te¢i ponovno
samo za taj dio.

Jamstveni rok i zakonsko pravo u sluéaju
nedostataka

Koristenje prava na jamstvo ne produZuje jamstveni
rok. To vrijedi i za zamijenjene i popravljene dije-
love. Stete i nedostatke koji eventualno postoje vec
prilikom kupnie treba javiti neposredno nakon ras-
pakiranja. Nakon isteka jamstvenog roka izvrieni
popravci se naplaéuju.

Opseg jamstva

Uredaj je pazljivo proizveden sukladno strogim
smjernicama u pogledu kvalitete i prije isporuke
briZljivo provijeren.

Ovo jamstvo vrijedi za gredke u materijalu i izradi.
Ovo jamstvo ne pokriva dijelove proizvoda koji su
izloZeni uobi¢ajenom habanju i stoga se smatraju
dijelovima brzog habanja ili za 3tetu lomljivih dije-
lova, npr. prekidaca ili dijelova koji su proizvedeni
iz stakla.

Ovo jamstvo propada ako je proizvod odtecen, i
ako nije stru&no koristen ili servisiran. Za struéno
koristenje proizvoda potrebno je to&no postivati
sve naputke navedene u uputama za uporabu.
Uporabne namjene i radnie, koje se u uputama ne
preporuéuju ili na koje se upozorava, obavezno se
moraju izbjegavati.

Proizvod je namijenien iskljuéivo za privatnu, ne-
komercijalnu uporabu. Jamstvo prestaje vrijediti

u sluaju zloporabe, nenamjenskog koristenja,
primjene sile i zahvata na uredaiju koje nije obavila
za to ovladtena podruZnica servisa.

Redlizacija u sluéaju jamstvenog zahtjeva

Kako bismo zajaméili brzu obradu Vaseg zahtjeva,
molimo slijedite sliedeée napomene:

B Molimo Vas da za sve upite u priprav-
nosti drzite blagajnicki raéun i broj artikla
(IAN) 506820_2507 kao dokaz o kupnii.

B Broj artikla moZete pronadi na tipskoj plogici
na proizvodu, u obliku gravure na proizvodu,
na naslovnoj stranici uputa za uporabu (dolje
lijevo) ili u obliku naljepnice na straznjoj ili
donjoj strani proizvoda.

B Ako dode do smeiji u radu ili drugih nedo-
stataka, najprije telefonski il preko elek-
tronske poste kontaktirajte servisni odjel
naveden u nastavku.

B Proizvod registriran kao neispravan onda
mozete zajedno s prilozenim dokazom o kup-
nji (blagajnicki raun) i s opisom nedostatka i
kada se pojavio, besplatno poslati na dobive-
nu adresu servisa.
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Na stranici www.lidl-service.com
mozZete preuzeti ove i mnoge druge
priruénike, videosnimke o proizvodu i
[ | softver za instalaciju.

S ovim QR kodom, mozete ofiéi izravno na
Lidl servisnu stranicu (www.lidl-service.com) i
otvoriti upute za uporabu unosom broja artikla

(IAN) 506820_2507.

23.1. Servis
Servis Hrvatska

Tel.: 0800 777 999
E-Mail: kompernass@lidl.hr

[IAN 506820_2507 |

23.2. Uvoznik

Molimo obratite pozornost na to, da adresa na-
vedena u nastavku nije adresa servisa. Najprije
kontaktirajte navedenu ispostavu servisa.

Lidl Hrvatska d.o.o. k.d.,

Ulica kneza Ljudevita Posavskog 53,
HR-10410 Velika Gorica, Hrvatska
Proizvodaé:

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

NJEMACKA

www.kompernass.com
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1. Uvod

1.1. Informacije o ovom
uputstvu za upotrebu
Cestitamo Vam na kupovini Vaseg novog

I!L!—-II aparatal Time ste se odlugili za savremen

i kvalitetan proizvod. Uputstvo za upotrebu je sa-
stavni deo ovog proizvoda. Ono sadrzi vazne
napomene o bezbednosti, upotrebi i odlaganiu.
Pre kori¥¢enja proizvoda, upoznaite se sa svim
napomenama vezanim za rukovanije i bezbednost.
Koristite ovaj proizvod samo na opisani nain i u
navedene svrhe. Predaijte svu dokumentaciju prili-
kom prosledivanja proizvoda treéim licima.

1.2. Namenska upotreba

Pegla na paru je namenjena iskljugivo za peglanje
odece. Smete da je koristite samo u zatvorenim
prostorijama i u privatnom domadéinstvu. Sve ostale
upotrebe vaZe kao nenamenske. Aparat nije name-
njen za komercijalnu ili industrijsku upotrebu.

Iskljugena su potrazivanja bilo koje vrste zbog
o3tecenja usled nenamenske upotrebe, nestrugnih
popravki, nedozvoljenih preduzetih izmena ili ko-
ri¢enja neodobrenih rezervnih delova. Rizik snosi
iskljugivo korisnik.

1.3. Koriséene napomene
upozorenja i simboli

U ovom uputstvu za upotrebu, na pakovaniju i
aparatuy, se koriste sledeée napomene upozorenja i
simboli (ukoliko je primeniivo):

OPASNOST! Napomena upozorenja
sa ovim simbolom i recju upozorenja
+OPASNOST" oznacava neposredno
predstoje¢u opasnu situaciju koja do-
vodi do smrti ili teske povrede, ako se
ne izbegne.

A

UPOZORENJE! Napomena upo-
zorenja sa ovim simbolom i re¢ju
upozorenja ,UPOZORENJE” oznaéava
moguéu opasnu situaciju koja bi mogla
da dovede do smrti ili teske povrede,
ako se ne izbegne.

A
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PAZNJA! Napomena upozorenja

sa ovim simbolom i re¢ju upozorenja
LPAZNJA" oznaava moguéu situaciju
koja bi mogla da dovede do materijal-
ne stete, ako se ne izbegne.

Napomena: Napomena oznaéava
dodatne informaciije koje olaksavaju
rukovanije aparatom.

Naizmeniéna struja/naizmeniéni na-
pon

Ovaij proizvod ispunjava zahteve vaze-
¢ih evropskih i nacionalnih direktiva.

Ne odlazZite elektri¢ni uredaj u kuéni
otpad!

Predajte ambalazu na odlaganie na
ekoloski prihvatljiv nagin.

AmbalaZza od materijala koji mogu da
se recikliraju. Obratite paZnju na ozna-
ke ambalaznih materijala prilikom raz-
dvajanja otpada: Materijali ambalaze
oznadeni su kraticama (a) i brojkama
(b) sliede¢eg znaéenija: 1-7: Plastika,
20-22: Papir i karton, 80-98: Kompo-
Zitni materijali.

Ovim znakom se potvrduje, da je ovaj
uredaj u skladu sa srpskim zahtevima
za bezbednost proizvoda.



2. Bezbednosne napomene

/\ OPASNOST! ELEKTRICNI UDAR!

Napon izvora struje mora da se podudara sa podacima na tipskoj
plodici aparata.

U svrhu izbegavanja opasnosti, pobrinite se da kvalifikovana
radionica $to pre popravi neispravan aparat ili se obratite korisni¢kom
servisu.

U svrhu izbegavanja opasnosti, pobrinite se da ovlaiéeno struéno
osoblje, korisni&ki servis ili osoba sli¢ne kvalifikacije 3to pre zameni
o$teceni mrezni utikag ili elektriéni kabl.

|zvucite uvek samo mrezni utikaé, nikada ne povlaéite elektriéni kabl.
Ne savijajte ili ne stiskajte elektri¢ni kabl, veé ga postavite tako da ne
dodiruje vruée povrsine i da na njega niko ne moze da nagazi ili da

se spotakne.

|zvucite mrezni utikaé pre &idéenja, prilikom punjenja vodom iz éesme
i nakon svake upotrebe.

Uvek potpuno odmotaite elektriéni kabl pre ukljugivanija i ne koristite

produZne kablove.

Nikada ne dirajte elektriéni kabl ili mrezni utika& vlaZnim rukama.

Niposto ne koristite peglu na paru u blizini vode koja se nalazi u ko-
dama, tus-kabinama, umivaonicima ili drugim posudama. Blizina vode
predstavlja opasnost i kada je aparat iskljuen.

Niposto ne potapajte peglu na paru u teénost i ne dozvolite da teé-
nosti dospeju u kuéiste pegle na paru. Aparat ne smete da izlaZete
teénostima i ne koristite ga na otvorenom. Ako teénost ipak dospe u
kuciste aparata, odmah izvucite mreZni utikaé aparata iz utiénice i
predajte aparat kvalifikovanom struénom osoblju da ga popravi.

Ne smete da otvarate kudiste pegle na paru. Popravke neispravne pe-
gle na paru treba da obavlja iskljugivo kvalifikovano struéno osoblie.
Niposto ne koristite peglu na paru ako postoje vidljiva osteéenja, ako
ie pala ili ako iz nje curi voda. Najpre je dajte kvalifikovanom strué-
nom osoblju na popravku.
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m Ne koristite aparat dalje kada je osteéena zadtita od savijanja na
elektricnom kablu.

m  MreZni utika¢ morate da izvucete iz mreZne utiénice, pre nego $to
poénete da punite rezervoar za vodu vodom.

m Ovim aparatom smeju da rukuju deca starija od 8 goding, kao i oso-
be sa smanjenim fizickim, senzornim ili mentalnim sposobnostima ili sa
nedostatkom iskustva i/ili znanja, ako su pod nadzorom ili su im data
uputstva za rukovanje aparatom na bezbedan naéin i ukoliko razu-
meju opasnosti do kojih moZe da dode. Deca ne smeju da se igraju
aparatom. Deca ne smeju da &iste i obavljaju korisni¢ko odrZzavanije
aparata bez nadzora.

/A UPOZORENJE! OPASNOST OD POVREDA!

] Oprez, vruéa povrsina!

Kada je pegla na paru vruéa, hvatajte je samo za rucku.

Ne ostavljajte decu bez nadzora, da biste osigurali da se ne igraju
aparatom.

m Nikada ne drZite ruke na mestu udara pare ili na vruéim metalnim de-
lovima.

m Tokom upotrebe ne smete da otvarate otvor za punjenje rezervoara
za vodu. Neka se pegla na paru najpre ohladi i izvucite mreZni utikad
iz uticnice.

m Pegla na paru i njen prikljuéni kabl moraju prilikom uklju&ivanja ili hla-
denja da budu izvan domasaja dece koja su mlada od 8 godina.
Pegla na paru mora da se koristi i ostavlja na stabilnoj povrsini.

Stavljajte peglu na paru samo na ravnu podlogu koja nije osetljiva na
vruéinu. Pegla na paru mora da stoji stabilno.

m Kada hoédete da pustite peglu na paru iz ruke, odloZite je samo na
postolje.
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/\ UPOZORENJE! OPASNOST OD POZARA!

m Nikada ne ostavljajte bez nadzora vruéu peglu na paru, koja je

prikljuéena na struju ili ukljuéena.

m Smestite peglu na paru samo kada je hladna.

(D PAZNJA! MATERIJALNA STETA!

m Komad odeée ne smete da peglate ako napomene za negu u odedéi
zabranjuju peglanije (simbol (). U suprotnom biste mogli da ostetite

komad odece.

m Peglajte samo na postavkama temperature, koje su navedene u napo-
menama za negu i koje su pogodne za materijal.
U suprotnom, mozete da otetite odecu. Ako niste upoznati sa napo-
menama za negu, poénite od najnize postavke temperature.

m U rezervoar za vodu smete iskljudivo da sipate vodu iz éesme ili desti-
lovanu vodu. U suprotnom éete odtetiti peglu na paru.

m Peglu na paru ne smete da distite rastvaraéima, alkoholom ili abraziv-

nim sredstvima za &i$éenje. U suprotnom moZete da je ostetite.

3. Obim isporuke i pregled
posle transporta

4 Izvadite sve delove aparata i uputstvo za
upotrebu iz ambalaze.

4 Uklonite sav ambalazni materijal, kao i folije i
nalepnice ako postoje.
Proverite obim isporuke. Obim isporuke se sastoji
od sledeéih komponenti (pogledaite slike na pre-
klopnoj strani):
® Pegla na paru
Merna ¢asa

Uputstvo za upotrebu

[ ]

°

(® Napomena:

> Proverite da li je sadrzaj isporuke potpun i da
i ima vidljivih o3teéenja. Obratite se dezurnoj
servisnoj sluzbi u sluaju nepotpunog sadrzaja
isporuke ili otec¢enja izazvanih losom amba-
laZom ili transportom (pogledaite poglavlie

23. Servis).

4. Opis aparata

(Pogledaite slike na preklopnoj strani)
Mlaznica za vodu

Otvor za punjenie rezervoara za vodu &7
Regulator pare | SELF CLEAN

(Funkcija samogiséenia)

Taster za funkciju prskanija W

Taster za udar pare €

Regulator temperature

Kontrolna lampica

Elektri¢ni kabl sa mreznim utika¢em

i zastitom od savijanja

Postolje

Grejna ploc¢a

8660 00000 00O

Merna ¢asa
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5. Simboli na aparatu

Simbol

dl)

Znacenje
Koli¢ina trajne pare (40 g/min)
Grejna ploéa sa kerami¢kom prevlakom
@ Self Clean (Funkcija samogiséenia)
O
6. Pre prve upotrebe
1) Sipajte vodu u rezervoar za vodu (pogle-

daijte poglavlie 7. Punjenje rezervoara
za vodu).

Automatsko iskljugivanje

2) Umetnite mrezni utika¢ u mreznu utiénicu, koja
je u skladu sa naponom na tipskoj plogici.

3) Podesite regulator pare | SELF CLEAN ©
na najvisi stepen & (maksimalna para).

4) Okrenite regulator temperature @ na naijvisi
stepen MAX. Kontrolna lampica @ svetli
tokom zagrevanja. Kontrolna lampica @ se
gasi, &im je postignuta podesena temperatura.

5) Nekoliko puta pritisnite taster za udar pare G
@, tako da para izlazi iz grejne ploce .

6) Zatim peglajte komad tkanine, koji vise nije
potreban, da bi se sa grejna plo¢a @ uklonila
eventualna nedistoéa.

7. Punjenje rezervoara

za vodu
/\ OPASNOST OD
ELEKTRIENOG UDARA!

> Pre sipanja vode u rezervoar za vodu, uvek
izvucite mrezni utika¢ iz mrezne utiénice.
Postoji opasnost od elektri¢nog udaral
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/\ UPOZORENJE!
OPASNOST OD POVREDA!
> Uvek ostavite aparat da se ohladi, pre nego
$to napunite rezervoar za vodu. U suprotnom,
postoji opasnost od opekotinal

(D PAZNJA! MATERIJALNA STETA!

> Punite rezervoar za vodu iskljuéivo vodom iz
&esme ili destilovanom vodom. U suprotnom
éete odtetiti peglu na paru.

1) Uverite se da je regulator temperature @ u
polozaju MIN.

2) Drzite peglu koso u ruci i otvorite poklopac
otvora za punjenie rezervoara za vodu &2 @.

3) Mernom &asom (P napunite rezervoar za
vodu &7 @ najvise do oznake MAX (pogle-
daite sliku 1).

Slika 1

4) Zatvorite poklopac otvora za punijenje rezer-

voara za vodu & @.

(® Napomena:

> Ukoliko je voda iz &esme u Vasem mestu sta-
novanija previde tvrda, preporuéuje se da vodu
iz Cesme pomesate sa destilovanom vodom.
U suprotnom, moze da se prevremeno stvori
kamenac na mlaznicama sa funkcijom udara
pare. Da bi se produzila optimalna funkcija
udara pare, pomesajte vodu iz Eesme sa desti-
lovanom vodom, u skladu sa tabelom.

> Za tvrdodu vode mozete da se raspitate kod
lokalnog vodovoda.



Udeo destilovane 9. Pr|k||ucwan|e 1 peglan|e
vode u odnosu na

vodu iz éesme

Tvrdoéa vode (D PAZNJA! MATERIJALNA STETA!

> Komad odeée ne smete da peglate ako na-

veoma meka / meka 0 pomene za negu u odedi zabranjuju peglanje
=Y. U suprotnom biste mogli da ostetite ko-
srednja 1:1 mad odede.
tvrda 2.1 > Peglaijte tekstil od svile direkino nakon pra-
nja kada je vlazan i okrenut naopacke. Ne
veoma tvrda 3:1 upotrebljavajte najvisi stepen temperature.

Kod posebno kvalitetnog tekstila od svile,
pre peglanja stavite svetlu pamuénu krpu ili
pergament-papir ispod tekstila i na tekstil, pa
peglajte preko toga.

8. Napomene za negu

(D PAZNJA! MATERIJALNA STETA!

> Komad odeée ne smete da peglate ako

napomene za negu u odedi zabranjuju ® Napomena:

peglanje 2X. U suprotnom biste mogli da
odfetite komad odece.
> Ukoliko ne nadete napomene za negu na

> Suvo peglanje bez pare mozete da obavljate

na svim temperaturama. Peglanje parom je
moguce tek od podru&ja podedavanja ® @ na

komadu odece, najpre poénite peglanje na regulatory temperature @.

uobiéajeno nevidljivom, neprimetnom mestu
na odedi.

1) Utaknite mrezni utika¢ u mreznu utiénicu.

2) Proverite napomene za negu na etiketama u

> Proverite napomene za negu na etiketama u
odedi, da li i na kojoj postavci temperature je
komad odece pogodan za peglanje na pari/
peglanje udarom pare (pogledajte tabelu):

odedi, da li i na kojoj postavci temperature je
komad odeée pogodan za peglanie.

3) Podesite Zeljenu temperaturu pomocéu regula-
tora temperature @ (pogledaite tabelu dole i

lani sliku 2).
. .. Peglanje Peglanje
Simbol | Materijal parom udarom Simbol regu- Vesta
pare latora tempe- | Temperatura q
tkanine
rature @
ne ne

o ([ 70-120°C Sintetika
5 Sintetika ne ne . . 100-160 °C VUnCI, svila
000 140-210°C Pamuk, lan

é Vuna, svila da [srednja da
para)

é Pamuk, lan da (maksi- da
malna paral)
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Slika 2

@ Napomena:

> U toku zagrevanija, uvek stavite peglu na paru
na postolie @. Kada peglu na paru u toku
zagrevanija stavite na grejnu plocu @ i ne
pomerate je, nakon 30 sekundi ¢e se aktivirati
automatsko isklju&ivanije i aparat ée zaustaviti
grejanje (pogledaite poglavljie 14. Auto-

o ve

matsko iskljuéivanje).

4 Kontrolna lampica @ svetli tokom zagrevanija.
Kontrolna lampica @ se gasi, ¢im je postignu-
ta podesena temperatura.

¢ Za vlazenie vesa, kao npr. ve$ od lana, pri-
fisnite taster za funkciju prskanja ¥ @. Ova
funkcija je pogodna za veoma suv i jako izgu-
Zvan ves, medutim, ne za ves od svile.

¢ Kada koristite peglu na paru u podruéju po-
desavanja @ regulatora temperature @, pre
peglanja bi trebalo da ravnomerno navlazite
ves pomodu tastera za funkeiju prskanja % @
ili bocom za prskanje.

10. Peglanje parom

(D PAZNJA! MATERIJALNA STETA!

> Komad odede ne smete da peglate na paru
ako napomene za negu u odedi zabranjuju

peglanje na paru (pogledaite tabelu u poglav-

liy 8. Napomene za negu). U suprotnom
biste mogli da ostetite komad odecée.

(® Napomena:

> Regulator temperature @ mora da bude okre-
nut najmanie do podru&ja pode3avanjc ® @.
U suprotnom, ne moze da se stvori para.
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1) Podesite Zelienu jacinu pare regulatorom
pare | SELF CLEAN ©.

& &3 S

Srednja para | Maksimalna
para

Nema pare

2) Pustite da se pegla na paru zagreje, dok se
kontrolna lampica @ ne ugasi.

3) Iz grejne ploge @ izlazi para kada peglu na
paru drzite u vodoravnom poloZaiju. Poénite
da peglate.

11. Peglanje udarom pare
(D PAZNJA! MATERIJALNA STETA!

> Ne peglaite tekstil od svile udarom pare.

(® Napomena:

> Regulator temperature @ mora da bude okre-
nut najmanie do podrugja pode3avanja ® @.
U suprotnom, ne moze da se stvori para.
Da bi se proizvela maksimalna koligina pare,
regulator pare | SELF CLEAN @ mora da se
podesi na najvisi stepen =3

> Udar pare je posebno pogodan za peglanje
tedko dostupnih podru&ja vesa.

1) Pustite da se pegla na paru zagreje, dok se
kontrolna lampica @ ne ugasi.

2) Malo podignite peglu na paru i drzite je na
odstojanju od nekoliko centimetara iznad
komada odede.

3) Pritisnite kratko taster za udar pare G @ u
razmaku od oko 5 sekundi.

4) Lagano dodirnite komad odeée grejnom plo-
com QO i osvezite ga parom da biste uklonili
nabore.

(® Napomena:
Vertikalno peglanje udarom pare

> Postupite na isti nain kao $to je do sada opi-
sano u poglavljy, s tom razlikom, da okagite
komad odede, koji treba da se pegla, na ve-
3alicu koja visi na povrsini otpornoj na toplotu.
Osim toga, drzite peglu na paru u vertikalnom
poloZaju na odstojanju od nekoliko centimeta-
ra ispred komada odede.



12. Privremeno odlaganje
pegle na paru

/\ UPOZORENJE!
OPASNOST OD POZARA!

> Nikada ne ostavljajte bez nadzora vruéu
peglu na paru, koja je priklju&ena na struju ili
ukljuéena.

1) Podesite regulator temperature @ na stepen

MIN.
2) Odlozite peglu na paru na postolie @.

13. Iskljudivanje pegle
na paru

1) Podesite regulator temperature @ na stepen
MIN.

2) Izvucite mrezni utikad iz mrezne uti¢nice.

3) Odlozite peglu na paru na postolie @ i pustite
da se potpuno ohladi.

4) Ispraznite rezervoar za vodu preko otvora za
punjenje @ i ocistite grejnu plocu @ (pogle-
daijte poglavlie 17.1. Ciséenje kuéista i
grejne ploce).

5) Ponovo stavite peglu na paru na postolie @.

14. Automatsko

. . ~ve .

iskljucivanje

Pegla na paru je opremliena automatskim isklju-

&ivanjem. Ono zaustavlja grejanje pegle na paru

kada se pegla u odredenom vremenu ne pomera:

B Kada pegla na paru stoji na postolju @ i ne
pomera se otprilike 30 sekundi, kontrolna lam-
pica @ ¢e poceti da treperi. Grejanje pegle
na paru se automatski zaustavlja. Da bi se
deaktiviralo automatsko isklju¢ivanie, podigni-
te peglu na paru i zakrenite je lagano ulevo i
udesno. Pegla na paru se ponovo zagreva.

B Kada pegla na paru stoji na postolju @ i ne
pomera se otprilike 8 minuta, kontrolna lam-
pica @ e poceti da treperi. Grejanije pegle
na paru se automatski zaustavlja. Da bi se
deaktiviralo automatsko iskljugivanie, podigni-
te peglu na paru i zakrenite je lagano ulevo i
udesno. Pegla na paru se ponovo zagreva.

(@ Napomena:

> Automatsko iskljugivanje ne zamenijuje izvla-
&enje mreznog utikada iz uti¢nice! Ono samo
sluzi da bi se smanijila opasnost od pozara
kada pegla na paru sluajno nije iskljuéena.

15. Sistem protiv kapljanja
Pegla na paru poseduje sistem protiv kapljanja, po-
modu kog se na niskim temperaturama automatski
iskljuéuje udar pare. Kada se to desi, éuje se ,klik".
Tada podesite odgovarajuéu temperaturu pomodu
regulatora temperature @. Cim je temperatura
dostignuta, nastavlja se stvaranje pare.

(® Napomena:

> Sadekajte da se postigne podeiena tempera-
tura i da se ugasi kontrolna lampica @, pre
nego $to ponovo aktivirate taster za udar pare
4P @. U suprotnom, voda moze da kaplie iz
grejne ploge @.

16. Saveti za peglanje uz
ustedu struje

B Bolie je da peglate jednom nedeljno nego sva-
kog dana. Usled toga se smanijuje potro3nja
energije, zato $to peglu na paru samo jednom
zagrevate.

B Sortirajte ved: Najpre peglaijte ves za koji je
potrebna niska temperatura. Preporucenu
temperaturu za peglanije ¢ete nadi na efiketi
za negu na komadima vesa.

B Para nije uvek potrebna. Mnogo komada
veda moze i bez udara pare da se pegla bez
nabora.

B Redovno distite i skidajte kamenac iz pegle
na parv, da se mlaznice ne bi zaéepile. Sa
zaceplienim otvorima za ispustanje pare Vam
je potrebno vide vremena i energije.
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17. Ciscenje

/\ OPASNOST OD
ELEKTRICNOG UDARA!

> Pre svakog cid¢enja, osim kod funkcije samodi-
$éenija, uvek izvucite mrezni utika€ iz mrezne

utiénice. Postoji opasnost od elekiri¢nog
uvdaral

/\ UPOZORENJE!
OPASNOST OD POVREDA!

> Pre &id¢enja, ostavite aparat da se ohladi.
U suprotnom, postoji opasnost od opekotinal

17.1. Cisé¢enje kudista i
grejne ploce
(D PAZNJA! MATERIJALNA STETA!

> Ne koristite agresivna, abrazivna ili hemijska
sredstva za &iséenje. To moze da dovede do

nagrizanja povriine i do nepopravljivih ostece-

nja na aparatu.

¢ Cistite kuéiste samo mekom, suvom krpom.

4 Cistite grejnu plocu @@ krpom koja je lagano
navlazena vodom i blagim, neabrazivnim
sredstvom za Cidcenie.

17.2. Funkcija samocéiséenja
(self clean)

(® Napomena:
> Upotrebite funkciju samo¢iséenja (self clean),
da biste uklonili naslage kamenca i zaprljanja
iz rezervoara za vodu i sa grejne ploge (.
> Preporu¢ujemo da svakih 10-15 dana izvrsite
samociséenie.
1) Napunite rezervoar za vodu do oznake MAX.
2) Umetnite mrezni utika¢ u mreznu uticnicu.
3) Podesite regulator temperature @ na stepen
MAX.
4) Podesite regulator pare | SELF CLEAN @ na
naijvisi stepen &3,
5) Pustite da se pegla na paru zagreje, dok se
kontrolna lampica @ ne ugasi.
6) Izvucite mrezni utikad iz mrezne uticnice &im se
pegla na paru zagrejala.
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7) Drzite peglu na paru vodoravno iznad sudope-
re ili iznad posude za sakupljanje vode.

8) Podesite regulator pare | SELF CLEAN @ u
polozaj SELF CLEAN i drzite ga u tom poloza-
ju. Pritom pomeraijte peglu na paru malo ulevo
i udesno. Zakrenite peglu na paru i blago je
nagnite da bi sadrzaj rezervoara za vodu
izadla iz otvora za ispudtanje pare na grejnoj
plo¢i @.

9) Pritom ée se eventualno postoje¢a zaprljanja
isprati.

10) Otpustite regulator pare | SELF CLEAN @ &im
para ili kljugala voda vise ne izlaze. Prolijte
vodu koja je eventualno ostala u rezervoaru za
vodu preko ofvora za punjenije rezervoara za
vodu &» @.

11) Temeljno osusite grejnu plocu @. U tu svrhu,
predite grejnom plogom (O nekoliko puta pre-
ko peskira ili starog komada tkanine.

12) Pre nego 3to odlozite peglu na paru, izvucite
mrezni utika¢ iz mreZne utiénice ostavite peglu

da se ohladi.
18. Uklanjanje kamenca

18.1. Funkcija protiv
stvaranja kamenca

(D Napomena:

> Pegla na paru je opremliena ugradenom
funkcijom protiv stvaranja kamenca da bi se
smanjilo stvaranje naslaga kamenca prilikom
ispudtanja pare i da bi se na taj naéin produ-
Zio vek trajanja aparata. Medutim, funkcija
protiv stvaranja kamenca ne moze potpuno
da spredi prirodan proces stvaranja i taloze-
nja kamenca. Zbog toga redovno koristite
funkciju samocidéenja (pogledaite poglavlie
17.2. Funkcija samociséenja (self
clean)).



18.2. Upotreba sredstva za
skidanje kamenca

(D PAZNJA! MATERIJALNA STETA!

> Upotrebite sredstvo za skidanje kamenca
samo kada se pegla na paru potpuno ohla-
dila. U suprotnom, usled zagrevanja ée biti
pojadana agresivnost kiseline u sredstvu za
skidanje kamenca. To moZe da dovede do
odteéenja na delovima aparata.

(® Napomena:

> Pegla na paru je konstruisana za upotrebu
sa vodom iz &esme ili destilovanom vodom
(pogledaijte poglavlje 7. Punjenje rezer-
voara za vodu). Medutim, potrebno je da
se redovno vrii skidanje kamenca u parnoj
komori pomodu sredstva za skidanje kamenca,
radi uklanjanja ostataka kamenca, jer se na
taj nadin odrzava maksimalni uéinak pegle na
paru.

> Ucestalost uklanjanja kamenca zavisi od
tvrdode vode i kori$éenja aparata. Preporuéu-
jemo da najmanije svaka dva meseca uklonite
kamenac iz pegle na paru ili &im ustanovite da
aparat izbacuje manju koli¢inu pare.

> Preporuéujemo da za skidanje kamenca iz
pegle na paru upotrebite sredstvo za skidanje
kamenca DURGOL Universal sredstvo za
brzo skidanje kamenca.

Da biste skinuli kamenac iz pegle na paru, postupi-
te na slededi nacin:

1) Izvucite mrezni utikad iz mrezne uticnice. Uveri-
te se da se pegla na paru potpuno ohladila.

2) Potpuno ispraznite rezervoar za vodu pegle
na paru preko otvora za punjenie rezervoara

za vodu &% @ u sudoperu.

3) Pome3ajte 160 ml vode iz &esme sa 160 ml
DURGOL Universal sredstvom za brzo
skidanje kamenca (odnos 1:1) i mernom
Easom @ sipajte drugu polovinu mesavine u
rezervoar za vodu. Da biste nakon toga skinuli
kamenac sa grejne ploce @, stavite drugu
polovinu medavine sa sredstvom za skidanje
kamenca u plitku, dovolino veliku posudu (npr.
plitku &iniju).

4) Pustite da me3avina sa sredstvom za skidanje
kamenca deluje oko 5 minuta.

5) Usmerite mlaznicu za vodu @ na krpu i
pritisnite taster za funkciju prskanja i @ oko
20 puta.

6) Drzite peglu na paru vodoravno iznad sudo-
pere ili iznad posude za sakuplianje vode.

7) Podesite regulator pare | SELF CLEAN @ u
poloZaj SELF CLEAN i drzite ga u fom poloza-
ju. Pritom pomerajte peglu na paru malo ulevo
i udesno. Zakrenite peglu na paru i blago je
nagnite da bi sadrZaj rezervoara za vodu
izadla iz otvora za ispudtanje pare na grejnoj
plo¢i @.

8) Otpustite regulator pare | SELF CLEAN @),
&im primetno manije tednosti izlazi iz otvora za
ispudtanje pare na grejnoj ploci . Potpuno
ispraznite preostali sadrZaj rezervoara za
vodu preko otvora za punjenie rezervoara za

vodu & @ u sudoperu.

(® Napomena:

> Nakon uklanjanja kamenca, izvrsite uvek dva
postupka ispiranja, tako $to éete staviti regu-
lator pare | SELF CLEAN @ u polozaj SELF
CLEAN i drzite ga u tom poloZaju. Upotreba
sredstva za uklanjanje kamenca nije pogodna
ukoliko se na kraju rezervoar za vodu temeljno
ne ispere vodom iz ¢esme ili destilovanom
vodom.

9) Mernom &asom (D sipajte vodu iz &esme ili
destilovanu vodu u rezervoar za vodu do
oznake MAX (pogledajte poglavlie 7. Punje-
nje rezervoara za vodu). Ponovite korake
5 do 8 dva puta.

10) Da biste skinuli kamenac sa grejne ploce @,
stavite peglu za paru u plitku, dovoljno veli-
ku posudu (npr. plitku &iniju). U ovu posudu
ste prethodno sipali preostalu me3avinu sa
sredstvom za skidanje kamenca (pogledaite
korak 3).

11) Pustite da me3avina sa sredstvom za skidanje
kamenca deluje oko 5 minuta.
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12) Izvadite peglu na paru iz posude i prospite
me3avinu sa sredstvom za skidanje kamenca u
sudoperu.

13) Sipaijte sveZu vodu u posudu i potopite grejnu
plocu @ nekoliko puta da biste je isprali.

14) Izvadite peglu na paru iz posude i osusite
grejnu plogu ® mekom krpom.

20. Otklanjanje gresaka

Problem Uzrok

Iscrpliene su zalihe vode

Peg|0 na paru ne izba- 1IZ cesme U pegll na paru.

cuje paru ili izbacuje

veoma malo pare. Naslage kamenca sma-

njuju izbacivanie pare.

Pegla na paru nije priklju-
&ena ili nije uklju¢ena.

Pegla na paru se ne
zagreva.

Pegla na paru ne moze

S Pegla na paru je u kvaru.
da se ukljudi. 9 parvi

21. Tehnicki podaci
Napon napajanja | 220-240V ~, 50-60 Hz
Ulazna snaga 2380-2830 W

Ulazna snaga u
isklju¢enom stanju

<0,5W
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19. Cuvanje

(® Napomena:

> Ocistite aparat kao 3to je opisano u poglavlju
,17.1. Ciséenje kuéista i grejne ploée”,
pre nego $to ga odloZite na Euvanie.

4 Cuvaite ohladen aparat na &istom i suvom
mestu bez prasine.

Resenije

Napunite rezervoar za vodu vodom iz ¢esme
(pogledajte poglavlie 7. Punjenje rezervoara
za vodu).

Skinite kamenac sa pegle na paru (pogledaijte
poglavlie 18.2. Upotreba sredstva za skida-
nje kamenca).

Stavite mrezni utika¢ u mreznu utiénicu i podesite
zeljenu temperaturu pomoéu regulatora tempera-

ture @.

Popravku pegle na paru treba da obavlja kvalifike-
vano struéno osoblje (pogledaite poglavlie

23. Servis).

22. Odlaganje

Prateéi simbol precrtane kante za
otpad na tokovima znadi da ovaj da
ovaj aparat na kraju svog veka kori-
3¢enja ne smete da odloZite u uobica-
jeni kuéni otpad, veé morate da ga predate na
posebno uredenim sabirnim mestima, skladistima
za reciklazu ili preduzeéu za upravljanje otpadom.
Ukoliko Va3 istroden aparat sadrzi podatke o li&-
nosti, li&no ste odgovorni za njihovo brisanje pre
nego $to vratite aparat.
Ambalaza se sastoji od ekoloskih materijala koje
mozete da odloZite putem lokalnih mesta za reci-
klazu.

Odlozite ambalaZu na ekoloski prihvatljiv nadin.



23. Servis

EFLEE | Na stranici www.lidlservice.com

% | mozete preuzeti ovaj i mnoge druge
= priruénike, video-snimke o proizvodu
i softver.

Pomoéu ovog QR koda moZete ofiéi direkino na
Lidlovu servisnu stranicu (www.lidl-service.com)
i uneti broj proizvoda (IAN) 506820_2507 da

biste otvorili uputstvo za upotrebu.

Kako izjaviti reklamaciju?

Molimo Vas:

— da pozovete korisnicki servis: 021 3000 151
- posaliete e-mail na: kompernass@lidl.rs

- posetite najblizu Lidl prodavnicu.

Da bismo osigurali najbrzu asistenciju, molimo da
sacuvate fiskalni ra¢un i date ga na uvid prilikom
izjavljivanja reklamacije.

Lidl i proizvodaé nisu u moguénosti da garantuju
obezbedivanije servisiranja i dostupnost rezervnih
delova nakon isteka garantog perioda/ perioda
saobraznosti. Ukoliko za tim bude potrebe, putem
nase Sluzbe za potrosade mozete proveriti dostu-
pnost rezervnih delova i opcije za popravku. Hvala
na razumevanju.

24. GARANCUAI
GARANTNI LIST

Postovani kupci,

Ovim putem Vas upoznajemo sa Vasim pravima i
obavezama koje proisti¢u iz Zakona o zatiti potro-
3ada, a u pogledu ostvarivanja prava iz garancije.
Ova garancija ni na koji nain ne utige, niti isklju-
uje prava koja kupac ima u skladu sa vazeéim
Zakonom o zastiti potro$ada po osnovu zakonske
odgovornosti prodavca za nesaobraznost robe
ugovoru koja traje 2 godine od dana kada je roba
predata kupcu.

Davalac garancije ovom izjavom preuzima oba-
vezu da kupcima svojih aparata, a pod uslovima i
redosledom definisanim u ovoj izjavi, obezbedi:

— besplatno otklanjanie kvarova u garantnom
roku, koji bi nastali kod uobi¢ajene upotrebe ili
zbog gresaka u proizvodniji i materijalu, ili

— zamenu aparata kada opravka shodno odredbi
prethodne tacke nije moguéa, ili

— povrat novca kada ni zamena aparata shodno
odredbi prethodne tacke nije moguéa.

Ukupan rok garancije je 3 godine.

Garantni rok pocinje da vazi od datuma kupovine
proizvoda, odnosno od prijema istog od strane
kupca, a 3to se dokazuije fiskalnim ragunom.

Garancija vazi na teritoriji Republike Srbije.

Kupac moZe da izjavi reklamaciju usmeno u nekom
od prodajnih objekata Lidl Srbija KD, odnosno
telefonom, pisanim putem ili elektronskim putem

na kontakte kompanije Lidl Srbija KD, uz dostavu
raduna na uvid.

U cilju ispravnog funkcionisanja uredaij se koristi
u skladu sa njegovom namenom i Uputstvom za
upotrebu.

Na osnovani zahtev kupca, koji je izjavljen u ga-
rantnom roku i u skladu sa uslovima iz ove Izjave,
prodavac ée izvriiti otklanjanje kvarova i nedo-
stataka na proizvodu ili druge radnje u skladu sa
ovom lzjavom, a u roku predvidenom Zakonom.

Garantni uslovi:

Pre obraéanja prodaveu za tehni¢ku pomoé, po-
trebno je proveriti ispravnost instalacije i ostalih po-
trebnih uslova naznagenih u Uputstvu za upotrebu.

Kupac je duzan da prodavcu preda sve pripa-
dajuée delove uredaja koje je preuzeo u trenutku
kupovine.

Popravke u roku garancije:

Garancija vazi pogev od dana kada je proizvod
predat kupcu, a koja se utvrduje na osnovu fiskal-
nog raguna. U garantnom periodu davalac garan-
cije, odnosno prodavac je u obavezi da otkloni
tehnicke kvarove koji bi nastali kod uobi¢ajene
upotrebe ili zbog gresaka u proizvodnii i materi-
jalu, bez naknade i u zakonskom roku. Ukoliko
opravka nije moguéa, davalac garancije, odnosno
prodavac je ovlaséen i duzan da sprovede druge
radnje u skladu sa ovom Izjavom.
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Lidl i proizvodaé nisu u moguénosti da garantuju
obezbedivanije servisiranja i dostupnost rezervnih
ili zamenskih delova van postupka ostvarivanja
prava iz garancije/zakonske odgovornosti za
saobraznost. Ukoliko za tim bude potrebe, putem
nase Sluzbe za potrosade mozete proveriti dostu-
pnost rezervnih delova i opcije za popravku. Hvala
na razumevanju.

Garancija ne vazi u sledeéim sluéajevima:

1. Ukoliko prodavcu uz uredaij nije prilozen fiskalni
raéun ili drugi dokaz o kupovini koji sadrzi
datum prodaie.

2. Ukoliko je kvar prouzrokovan udarom groma,
strujnim udarom ili sliénim delovanjem spoljne
sile na sam uredaj (pozar, poplava, naponski
udar...).

3. Ukoliko su nastali kvarovi i odte¢enja na uredaju
posledica delovanija spoljnih uticaja, kao 3to su:
velika vlaga, previsoka i suvise niska tempera-
tura (pucanie cevi usled smrzavanja, odteéenija
gumenih delova, rdanije, itd.)

4. Ukoliko uredaj nije koriséen u skladu sa Uput-
stvom za upotrebu.

5. Ukoliko je uredaj pokualo da popravi trece
neovladéeno lice.

6. Ukoliko uredaij nije korid¢en u skladu sa name-
nom.

7. Ukoliko je &iséenije i odrzavanje uredaja urade-
no protivno Uputstvu za upotrebu.

8. Ukoliko je uredaj koriséen u profesionalne
svrhe.
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Naziv proi Premium pegla na paru
zvoda:
Model: SDBB 2800 Al
IAN/Seriski | 506820_2507
broj:
Proizvodaé: | KOMPERNASS HANDELS GMBH,
BURGSTRASSE 21,
44867 BOCHUM,
NEMACKA
www.kompernass.com
Ovlasceni ICOM COMMUNICATIONS doo
serviser: Novosadski put 68,
21203 Veternik,
tel. 021 3000 151,
mob. 060 4800 473,
e-mail: kompernass@lidl.rs
Datum pre- | datum sa fiskalnog rauna
daje robe
potrosacu:
Uvozi i stav- | Lidl Srbija KD,
lia u promet: |Prva juzna radna 3,

22330 Nova Pazova,
Republika Srbija,

tel. 0800-300-180,
e-mail: kontaki@lidl.rs
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1. Boeep

1.1. Unpopmaunn 3a osme
ynarcrea 3a ynorpeba
Yectutku 3a KynyBameTo HA BALIMOT HOB

- anapar! Ce oanyumsre 3a mogepeH u

BMCOKOKBANMTETEH NPOM3BOA. YNATCTBOTO 3a yro-
Tpeba e aen on 08oj npomsson. Coppxu BaXHM
ynatcrea 3a 6e3bepnHoct, ynotpeba 1 oTcTpaHy-
Barse. [pen Aa ro KOPUCTHTE NPOM3IBOLOT, 3AM03-
HajTe ce co cuTe ynatcTea 3a pabota u 6esben-
Hoct. KopucreTte ro oBoj Npom3soa CaMo Kako WTo
€ ONMLIAHO M 30 HaBepeHuTe 06NacTM Ha NpHMe-
Ha. Mpenajte M cute AOKyMeHTM Npu Npeaasarbe
HQ MPOW3BOAOT HA TPETU MLA.

1.2. HameHcka ynotpeba

[Nernara Ha napea e HOMeHETA UCKNYYMBO 3a
nernare obneka. Moxerte [a ja KOPUCTUTE CAMO
BO 3ATBOPEH NPOCTOP U BO NpueaTtHi nomosu. Ce-
Koja Apyra ynotpeba ce CMeTa 3a HeCOOABETHA.
Anaparor He e HaMeHeT 3a ynotpeba Bo kKomep-
UM[ANHM MK BO MHOYCTPMCKM 0BnacTu.

Mcknyuenn ce nobapysara op cute BUROBM KAKO
pe3ynTaT Ha OWTeTyBare 3PAAM HEMPABMAHA
ynotpe6a, HenpaBmMnHM NONPABKM, HEOBNAC-

TEHW NPOMEHM UK ynoTpeba Ha HeonobpeHm
pe3epBHM AENoBM. PU3KKOT ro cHocK mckyumeo
KOPUCHMKOT.

1.3. Mpeaynpenysawa u
cumbonu WTO ce Kopucrar

Cnentuse npenynpenysara M cumbonu ce
KOPMCTAT BO OBME YNATCTBA, HO NAKYBAHETO U
Ha anaparor:

A

ONACHOCT! lNpenynpenyeatse co
0B0Oj cMMbON 1 CO cUrHanHKoT 360p
,OMNACHOCT" o3nauysa Henocpen-
HO OMACHA CUTYALM|a KOjd, NOKONKY
He ce u3berHe, Ke noBeae [O CMPT
MNK IO CEPUO3HM NOBPENM.
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MPEAYNPEOYBAE! MNpenynpe-
AyBAkE CO OBO] CMMBON M CO CUTHAI-
Huor 360p ,MPEOYMPEOYBAHSE”
O3HAUYBQ MOTEHLM|ANHO ONACHA
cuUTyaumja Koja, AOKOnNKy He ce m3ber-
He, MOXe [a A0BeAe A0 CMPT MK Ao
CEpPMO3HM NOoBPENM.

BHUMAHME! MNpenynpenysare co
0BOj cMMBON 1 €O CUTHanHKoT 360p
BHUMAHWME" o3Hauysa moxHa
cuTyauuja Koja, HOKOnNKy He ce m3ber-
He, MOXe [a AoBeAe A0 MaTepujanHa
wreta.

HanomeHa: HanomeHara osxauysa
AOMNOMNHUTENHU MHOPMALMM WITO rO
OMECHYBAAT KOPMUCTEHETO HA ANAPa-
TOT.

Hamsmennuna crpyja/Hanow

Osoj npousson 1 ucnonHysa 6a-
PaHATA HA BAXKEUKMTE EBPOMCKM M
HALMOHAMHM ANPEKTUBM.

He ¢pnajre enekrpuunm anapatm
BO nomatueH otnaal

OTCTPGHeTe ro NAKyBAHETO HA
€KONMOoLWwKH I'Iqu)OTl'IMB HQAYUH.

MakyBare HANPABEHO OO PELMKNM-
pauku matepujanu. ObpHete BHUMA-
HMe HA O3HOKMTE HA MATEpHjanuTe 3a
NaKyBakbe NpM OABOjyBAtE HA OTNA-
not: OsHaueHu ce co kpateHkm (a) u
6pojku (6) co cneaHoso 3Hauere:

1 - 7: Mnactmka, 20 - 22: Xaptmja
kaptoH, 80 - 98: Komnosumm.

Osaa o3Haka noTepaysa neka
NPOM3BOAOT € BO COMACHOCT CO
6aparata 3a 6e3beaHocT Ha
NPOM3BOROT LTO Ce NPUMEHYBAAT
Bo Penybnuka Cpbuja.



2. be36egHOCHA HAMOMEHA

/\ ONACHOCT! CTPYEH YO AP!

HanoHot Ha u3BopoT Ha eHepruja Mopa aa ce cosnara co nHdop-
MALMKTE HA MAOYKATA CO CneumpUKaLmm HA anapaTor.

3a na m3berHete KAKBA GUMNO ONACHOCT, HEMCNPABHUOT ANAPAT
BeHALl HEKA ro NOMNPABAT BO KBANMPUKYBAH CMEeLM|anm3MpaH
CEePBUC MK KOHTAKTMPA[Te cO Cny>X6aTa 3a KOPMCHULM.

OwreTeHuTe NpuUKnyyoLm mnm kabnu 3a Hanojyearke BeaHaw Tpedba
L0 TM 30MEHU OBNACTEH CEPBUCEP, CMYXHATA 30 KOPUCHULM UMK
CMIMYHO KBANUGUKYBAHO NKLE 30 Aa ce 13berHe onacHoCT.

Cekoraw BneyeTte ro NPUKIY4YOKOT 3a CTPY|a, HMKOTAL HE BreyeTe
ro kabenor 3a cTpyja.

He Butkajte ro unu He HarmeuysajTe ro kKa6enoT 30 HAMNOjyBAHE U
NoCTaBEeTe ro TaKA LITO A4 He A0jAe BO KOHTAKT CO XeLKM NOBPLIMHM
M HMKO| HEMO AA MOXe Ad CTAMHE HA HEero MMM Oa Ce COMHe Of Hero.

Ncknyuyete ro anaparot oa CTpyja Npean YMcrere, Kora ro nonHmTe
CO BOLA Of YELMa M Mo cekoja ynotpeba.

Cekoraw LenocHo oaMoTajTe ro kKabenot 3a Hanojyeare Npeq aa
ro BKIy4MTE M HE KOPUCTETE MPOAOIXKHMU KABMM.

Hukoraw He ponmpaire ro kabenot mnu Npukny4oKoT 3a CTpyja co
BMCOKHM pale.

Hukoraw He Kopucrete i(] nernara Ha napea Bo 6nNM3MHA Ha Kana
CO BOAOQ, Tywl, MMiOJ’IHMK Unn apyr can. brunsunara 0O BoOOa e onac-
Hd, AYpPH U KOra anapartoT € UCKNYYeH.

[Mon HMKAKBM OKONHOCTU He Tpeba aa ja noTonysaTe Nernara Ha
napea BO TEYHOCT U He NO3BONYBA|TE€ HUKAKBA TEYHOCT AA Brie3e BO
KYKMLUTETO HO nernara Ha napea. He u3noxysajre ro anapator Ha
BATA W He KopMmcTeTe ro Ha otBopeHo. [lokonky TeyHocTa Bnese Bo
KYKMLUTETO HO aNapaToT, BeAHAL UCKyYeTe ro anapatoT of WTeke-
POT M oaHeceTe ro HA NMONPABKA Kaj KBANMMMKYBAH NePCOHA.
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m He cMeete na ro otBOpATE KYKMIUTETO HA NErNATA HA NApea.
HewncnpasHara nerna Ha napea Tpeba na ja nonpasu camo Keanu-
burKyBaH nepcoHan.

m Hukoraw He KopucTeTe ja nernara Ha napea ako € BUAMMBO oLuTeTe-
HQ, aKO MAAHANA MK ako Npotekysa Boaa. [1peo Heka ja nonpaem
KBANMMKYBAH NnepcoHan.

m He I'IpOﬂOJ'I)KYBOiTe na ro KOpmUCTMTe anapaTtoT AakKo 3AaWTHUTATA oA
npesmTKyBakhE HA kabenort 3a HOI'IOiYBGH:e € ouwTeTeHda.

m [lpuknyyokoT 30 cTpyja MOpa Od Ce M3BAAM Of LITEKePOT npen
pe3epBoApOT 30 BOAA AA Ce HAMOMHM CO BOAA.

m Ogoj anapat Moxe [d ro KOPUCTAT feud Ha BO3pacT o 8 roamHu
M NOCTAPM M NMLA CO HOMANEHU GU3NUKM, CEH3OPHM MK MEHTAMHM
CMOCOBHOCTM MMM HEAOCTATOK HA MCKYCTBO W/ UMK 3HAEHE AOKOMKY
ce nop HAA30p MM MMaart ynatcTsa 3a 6esbener HaumH Ha ynotpeba
Ha anaparot u rm pasbupaar onactoctute. Ha neuara He MM e nos-
BONEHO A CM MIpadaT o anaparot. YucTermeto 1 oapxKyBaHETO
Ha anaparot He Tpeba Aa ro Bpwar geua 6es Haasop.

A NPEAYNPEAYBAHE! ONACHOCT Off MOBPEOA!

n BHumasajre, Tonna nospuwmHal

Kora e xeluka, ponupaijre ja nernata Ha Nnapea camo 3a pauykara.

He ocraeajre 1 neuara 6e3 Hapsop 3a ga 6unete curypHu aeka
HEMO A CM UrPAAT CO ANApaATOT.

m Hukoraw He cTaBajTe 1M pauete BO MNA30T Of NAPEA MU HA XKELLKMTE
MEeTarnHK O0enoBMu.

m He oTBOpajTe ro oTBOPOT 3 NONHEHE HO PE3ePBOAPOT 3 BOAA 3d
BpeMme Ha ynotpeba. [Npeo ocraseTe ja nernara Ha napea aa ce
M3NAAM U UCKITyYeTe ja Of WTEeKepoT.
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m [lernara Ha napea u He3MHKMOT Kaben 30 HanojyBake MOpa Ad
ce yyBaaAT noaaneky oa aAodpar Ha aeua noa 8 roanHW noneka ce
BKIy4yBA MMM CE NaOu.

m [lernara Ho Nnapea Mopa Oa ce KOPUCTU M AA ce NOCTABYBA HA
cTabMNHA NOBPLIMHA.

m [locraByeajte jo nernata Ha NApea COMO HO PAMHA MOBPLUMHA
OTNopHa Ha TonnumHa. [ernata Ha napea MOpa Aa CToM CTABUIHO.

m Axko cakare Aa ja cnywT1Te NernaTa Ha Naped, CaMo CTABeTe ja
HO OCHOBATA.

A NPEAYNPEOAYBAHE! ONACHOCT O MOXKAP!

® Hukoraw He octaeajre ja nernata Ha napea 6e3 Haasop noneka e
XKeLKa, MPUKNYYeHd BO CTPY|d MMM BKIYYEHQ.

m Ocrasete iCl nernara Ha napea caMo OTKAaKo Ke ce u3namm.

(D) BHUMAHMUE! MATEPUJATTHU LUTETA!

m [lokonky ynarcrsara 3a Hera Ha obnekara 3a6paHyBaAT Nermare
(cumbon (&), He cmeeTe na ja nernate obnekara. Bo cnpotuero,
MOXe [a ja owTeTnTe obnekara.

m [lernajte camo Ha TeMnepaTypHUTE NOCTABKM HOBEAEHM BO YNATCTBA-
T4 30 Hera M coofBeTHM 3a MaTtepujanot. Bo cnpotneHo, Mmoxe faa ja
owretmte obnekata. AKO He CTe 3aMo3HAEHM CO YNATCTBATA 3a Hera,
MOYHeTe CO HAjHMCKATA TeMnepaTypa.

| Pe3epsoop0T 30 BOOA CMeeTe Od ro HanosHuTe CaMo Co Boaa on
YyewMmda mnm nectmnmnpdadHa sonda. Bo CMpoOTMBHO, Ke iG owTetunte
nernarta Ha napea.

m He cMeete na ja umcTuTe Nernara Ha Nnapea co PACTBOPYBAYM, CO
QIIKOXON MnK co abpa3sMBHM CPEACTBA 3a ymcTere. Bo cnpotueHo,
MOXe Ad |a owTeTmTe.
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3. Conp>xuHa Ha ucnopaxkara
M NPOBEPKA NPU TPAHCNOPT

¢ WMssagere rv cute nenosu o anapartot u
ynarcTeoTo 3a ynotpeba oa NaKyBareTo.

¢ OrcrpaHerte ro uenuot Marepujan on naky-
BAHETO U eBeHTyanHute Gponmm u cenortejn.

Mposepere ja conpXMHATA HA MCMOPAKATA.
Conp>uHaTa Ha MCNOPAKATA Ce COCTOM Of
crenHvBe KOMNOHEHTH (BMAETe ja npeknonHata
CTPAHMLA 30 MY CTPALMM):
® [lerna Ha napea

MepHa yawa

Ynarcrsa 3a ynotpeba

°
°
(O Hanomena:
>

YBepeTe ce AeKa MCNOPAKATA e LenocHa
0eKd HeMa BMAONMBK OLUTETYBAHA. Bo cny-
4aj Ha HEeLLeNOCHA UCMOPAKA MMM OLUTETY-
BAHE 3apann HEMCNPABHO NAKYyBAHE MK
TPAHCMOPT, KOHTAKTMPAjTe CO AEXYypHATA
nUHKja 30 KoprcHWUM (BuaeTe ro normasje-
10 23.1. Yenyra).

4. Onuc Ha anaparoT
(Bunete ja npeknonHara crpaHmua 3a
unycTpaumm)

MJ'ICBHMLICI 30 BOOA

Orsop 3a nonHetbe Ha pe3epBoOApPOT
30 sona &

Perynatop Ha napea| SELF CLEAN
(®yHkumja 30 camoumcrerse)
Konue 3a npckare .

Konue 3a napea Q/.'}

Perynatop Ha temneparypa
MHaoumkatopcko csetno

Kaben 3a Hanojysare co npuknydok 3a
HQMOjyBAHbE U 3ALITUTA OR NPEBMTKYBArHE

© 060006060 O© ©O

baza
@ OcHosa Ha nernara

® Mepha yawa
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5. Cumbonu Ha anaparor

Cumbon 3Haueme

KoHTMHyMpaHo npou3eoncTso Ha
napea (40 g/muH.)

cﬂlp

Kepamuuku obnoxera nognora
A) Self Clean (®yHkumja 3a camoumc-
A Tere)

ABTOMATCKO UCKyUyBAtE

6. MNpen npeara ynotpeba

1) Hanonxerte Bona Bo pesepsoapor 3a Boaa
(sunete ro nornasjero 7. MonHemwe Ha
pesepsoapor 3a sofa).

2) Mpwknyyete ro kKabenor 30 HANOjyBAHE BO
WTeKEep WTO OAFOBAPA HA HAMOHOT HOBEMAEH
HQA NAOYKATA CO cneunduKaLmm.

3) Nocraeete ro perynaropor Ha napea | SELF
CLEAN @ Ha Haijsmcokoto Hueo & (makeu-
manHa napea).

4) Caprerte ro perynatopor Ha Temneparypara @
Ha Hajsucokoto MAX. Huso. MHaoukaropckoto
csetno @ ceetvt 30 Bpeme HA 3arpeBakeTo.
LLItom Ke ce moctmrHe 3ananeHara Temnepary-
pa, MHAaMKaTopckoTo caetno ce rack @.

5) Mputucerte ro konuero 3a napea G @
HeKO]'IKy natv 3a aa M3ﬂeryBG I'IGpeG on
ocHoBata Ha nernata .

6) Motoa mcnernajre napye TKAEHUHA WTO He
BM € NoTpebHO NoBeKe 30 AA M OTCTPAHMTE
HeumcToTUMTe of ocHoeata Ha nernara (0.

7. MNonHemwe Ha pesepBoO-
aport 3a soaa
/\ CTPYEH YAPOTACHOCT!

> Cekoraw 1cknydyBajTe ro anapaTor of LTe-
KepoT npen Ad ro HAMOMNHMTE Pe3epPBOApPOT 3d
sona. [ocron pusuk on ctpyeH ynap!



/\ NMPEOQYMNPEOYBAHHE!

OMNACHOCT O MOBPEAOA!

Ocraserte ro anaparot aa ce unanu npea
[0 O HAMONHKWTE pe3epBOApPOT 3a Boad. Bo
CMPOTUBHO, MOCTOM PU3MK OA M3ropeHuLm!

BHUMAHME! MATEPUJAJTHU LUTETA!
[NonHere ro pesepBoapoT 3a BOAG CAMO CO
BOLO OA YELIMA MW AECTUAMPAHA BOAQ.

Bo cnpotusHo, ke ja owTeTnTe nernata Ha
napea.

1) Yseperte ce nexka perynaropot Ha Temnepary-

pata @ e nocraeer Ha nonox6a MIN.

2) Opxere ja nernara Bo pakara nog aron u

OTBOpPETE rO KAMAKOT HA OTBOPOT 30 NOMHEHE
Ha pesepsoaporT 3a sona &7 @.

3) Kopucrere ja meprara uawa @ 3a ga ro

HanonHute pesepsoapor 3a soaa &7t @ no
osHakara MAX (suaete ja cn. 1).

(/LA

B s & &

Cn.

4) 3arBopere ro KANAKOT HA OTBOPOT 3Q NOT-

®

Here Ha pesepsoaport 3a sona &7s @.

Hanomena:

Ako BOLATA OO YELWMA BO BALIETO Noapadje
€ NpeMHory TBpad, Npenopadyysame Aa jd
MeLlaTe BOAATA Off YELWMA CO AECTUNMPAHA
Bona. Bo cnpotusHo, MnasHuumTe 3a pyHk-
uMjaTa 30 MNa3 Ha NAped MoXe Ad Ce Kanum-
duumpaar npeaspeme. 3a Aa ja npowmpute
ONTUMAnNHATa GyHKLM{A 30 MCMYLWITAHE
napea, uU3meLlqjTe ja BOAATA Ofl YELWIMA CO
[eCTMAMPAHA BOAA cropen Tabenara.

>

Tepmoct Ha Bopata

Mo>xete na ce pacnpatiiare 3a TBPAOCTA HA
BOMATA KAj BALIETO NOKAMHO NpeTnpumjat1e 3a
BOMOBON.

CoonHoc Ha gecTmnu-
paHa Boaa v Boaa o

yewma
MHOTy Meka / meka 0
cpeanHa 1:1
TBPOG 2:1
MHOTy TBpAQ 3:1

8.

Ynarcrea 3a Hera

(D BHUMAHME! MATEPUJATTHU LUTETU!

| 2

Cum-
6on

Lokonky ynarcrsara 3a Hera Ha obnekara
3a6panysaar nemare XY, He cMeeTe Ad ja
nernate obnekara. Bo cnpotusHo, Moxe na
ja owretute obnekara.

AKO He MoXeTe aa HOiﬂeTe HUKAKBU yI'IOTCTBG
30 Hera Ha ofnekara, 3ano4HeTe Co Nermnare
HQ He306eﬂe)KﬂMB, O6ML-IHO HeBManue gen on
obnekara.

MpoBepeTe r1 ynatcTsara 3a Hera Ha eTMKeTH-
Te BO BHATPeLWHOCTA Ha obnekata 3a Aa BUAM-
Te AQNK € COOABETHA 3a Nermnare Ha napea,/
nernarke co napea (smaete ja Tabenaral):

Mernarwe
co napea

Mare- Mernare

pujan Ha napea

He He

5 Cuntetnka He He

aa
BonHa,
(cpenna aa
cauna
napea)
aa
Mamyk,
(Makcuman- na
neH
Ha napea)
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9. Nosp3yBare u nernawe
(D BHUMAHME! MATEPMJATTHM LLUTETU!

> [lokonky ynarcreara 3a Hera Ha obnekara
3a6panysaar nemarse ZXY, He cmeete aa ja
nernate obnekara. Bo cnpotueHo, Moxe aa
ja owretute obnekara.

> [lernajte 1 cBMNeHKUTE TKAEHMHM BEAHALL
No NepereTo AOAEKA Ce C& YLUTE BACKHMU U
cBpTeHM Haonaky. He kopucrete ja Hajsuco-
KQTa MOCTABKA 30 Temneparypa. 3a ocobeHo
KBANMUTETHU CBUNEHU TKOEHUHU, CTABETE NecC-
HO NAMYYHA KPMa MK XApTH{d 3a nernaree
MOA M BP3 TEKCTMNOT Npef Nernake, a notod
ucnernajre Bp3 Hea.

(D Hanomena:

> Moxerte na cywute co nermarse 6es3 napea
Ha cute Temneparypwm. [lermareto co napea
€ MOXHO CaMO Of1 OMNCeroT Ha NOCTaBKM @ @
HQ perynartopot Ha Temneparypa 0.

1) MpuknyyeTe ro npuky4oKoT 30 CTPYja BO
wrekep.

2) MposepeTe 1 ynaTcTsara 3a Hera Ha eTMkeTH-
Te Ha obnekarta 3a [a BMAMTE KAnM obnekara
€ COOMBETHA 3 Nernake W Ha KOoja Temnepa-
Typa.

3) Mocrasete ja coonsetHata Temnepatypa
KOPWCTE|KM rO perynaTopoT Ha TeMnepatypa-
1a @ (smaete ja Tabenara nogony u Cn. 2).

Cumbon 3a

Buna tkae-

perynatop Ha | Temneparypa aHHG

Temneparypa @
o 70-1200C | Cunretnka
[ X ) 100 - 160 OC | BonHa, ceuna
00 140-2100C | Mamyk, neH
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Cn. 2

(D Hanomena:

> Cekoraw cTagajTe ja NemMara Ha Napea Ha
ocHosaTa noaeka ja sarpesare @. Ako ja
nocTtasuTe nNernara Ha napea co ocHosara
nanony () noneka ce 3arpesa u He ja nomec-
TyBATE 30 BPEME Ha 3arpeBameTo, GyHKuujara
30 ABTOMATCKO MCKNTydyBAHE Ke ce akTMsMpa
no npubnmxto 30 cekyHam 1 anaparot ke
npecTtaHe na sarpesa (aneTe ro I'IOI'J'ICIBieTO
14. AsTomMarcKo ucknyuvysame).

¢ Uupukatopckorto ceetno @ csetv 3a Bpe-
Me Ha 3arpesameto. LLitom ke ce nocturie
30000€eHATa TEMNEPATYPA, MHOMKATOPCKOTO
ceetno ce rack @.

4 30 na HaBnaxHMTe 06MeKa, KAKO LWTO e neH,
NPUTUCHETE TO KOMYETO 30 NPCKAHe V.
Osaa ¢yHKUM|a e COOABETHA 30 MHOTY CyBQ,
MHOTY MCTyTKaHa obrneka, HO He 1 3a obneka
on ceuna.

¢ AKo ja KopucTUTe nernaTa Ha napea Bo
OMCEroT Ha NOCTABKM @ HA PETYNATOPOT Ha
temneparypata @, peba pamHomepHo aa
ja HaBnaxHuTe obnekara npen nematse co

MoMoLW Ha KonyeTo 3a npckarse 4 @ unu
CO LWKLLIe CO PACnpPCKyBau.

10. Mernare Ha napea
(D BHUMAHME! MATEPUJATTHM LUTETA!

> [lokonky ynarcreara 3a Hera Ha obnekara
3abpaHysaar nermatse co napea (smaete ja
rabenata so nornasjeto 8. Ynarcrea 3a
Hera), He cmeeTe aa ja nernare obnekara.
Bo cnpotueHo, Moxe pna ja owretute obne-
kara.



(D Hanomena:

> Perynaropor Ha Temneparypa @ mopa aa ce
CBPTM HAjMANKY 0O ONCEroT HA NOCTABYBAHE
@ @. Bo cnpoT1BHO, HE MOXE [ Ce reHepu-
pa napea.

1) Mocrasete ja cakaxara jaunHa Ha nape-
aTa KOPMCTEjKM FO perynaropor Ha naped

| SELF CLEAN ©:
& ) S
Bes napea Cpenta Makenman-
napea Ha napea

2) Ocrasete ja nernata Ha Napea aa ce arpee
noneka uHarkaropckoto ceetno @ He ce
usracHe.

3) Napea ke m3nerysa oa ocHosata Ha nerna-
1a () wrom ke ja nocrasuTte nernara Ha na-
PEea XOPM3OHTAMHO. 3AMOYHETE CO Nermatbe.

11. Nernamwe co napea
(D BHUMAHME! MATEPUJATTHU LUTETU!

> He nernajre cBu1neHu TKAEHUHM CO NApeal.

() Hanomewa:

> Perynaropor Ha temneparypa @ mopa na ce
CBPTM HOjMANKY IO OMCEroT HA MOCTABYBAHE
@ @. Bo cnpoTrBHO, He MOXe A ce reHepu-
pa napeda. 3a Ad ce reHePUPA MAKCHMATHA
KOMMUMHA Naped, perynatopot Ha napeda |
SELF CLEAN @ mopa na 6uae noctasen
Ha HajBUCOKO HUBO B,

> 3ronemyBameTo Ha naped e ocobeHo coon-
BETHO 30 M3MA3HYBAHE HA TELIKO AOCTAMHMTE
nernoeum on obnekara 3a nepetbe.

1) Ocrasete ja nernata Ha napea aa ce 3arpee
noneka uHarkaropcekoto ceetno @ He ce
U3racHe.

2) MoaurHete ja Manky nernara Ha napea u ap-
XeTe ja HEKONKY CAHTMMETPM Haa obnekara.

3) Kpartko nputicete ro konueto 3a napea G @
HEKOJIKY NATH BO MHTEPBANM O NPUBNMKHO
5 cekyHaom.

4) Necho ponperte ja obnekara co ocHoBaTa Ha
nernatra O 1 naperte ja 3a aa rm orctpanute
Habopure.

() Hanomena:
BeptukanHo nername co napea

> [lpogomnxkeTe HA UCT HAYMH KAKO WTO &
OMMLAHO BO NPETXOAHOTO MOrMAaBje, CO Tad
pasnuka wro obnekara wro Tpeba aa ce
nerna ja 3akauyBaTe HA 3aKQYAKA 3aKaYeHa
Ha sup oTnopeH Ha TonnuHa. Hononxutento,
OpKeTe ja NernaTa Ha Napea BO BEPTUKANHA
nonox6a Hekonky CaHTMMeTpu npea obne-
kara.

12. NpuepemeHo ucknyuy-
Bame HA Nernara Ha napea

/\ NMPEOYMNPEOYBAHHE!
ONACHOCT Ol MO>KAP!

> Hukoraw He ocTaBajTe ja nernara Ha napea
6e3 HOO30p NOEKA € XELKA, NPUKIYYeHa
BO CTPY|O MMM BKNyYeHa.

1) Mocrasete ro perynatoport Ha Temnepary-
pa @ Ha Hmsoto MIN.

2) Mocraeysajte ja nernara Ha napea camo
Ha ocHoeata @.

13. Npekunyeamwe Ha
ynoTtpebara Ha nernara
Ha napea

1) Mocrasete ro perynatopot Ha Temnepary-
pa @ Ha Husoto MIN.

2) Ucknyuete ro kabernor 3a HANojysare on
WITEKEpPOT.

3) Crasere ja nernara Ha napea Ha ocHosata @
1 OCTaBETE ja LENoCcHO AQ Ce onanM.

4) VicnpasHeTe ro pesepsoapoT 30 BOAA NPeKy
OTBOPOT 30 MONHEeHe 9 n UcuHmcreTe iG ocC-
HOBATA HA nernarta @ (BMﬂeTe ro I'IOFHGBieTO
17.1. Uncrerse Ha KyKMLITETO M OCHO-
BATA HA nernara).

5) Bparerte ja nernata Ha napea Ha ocHosata @.
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14. ABTomarcko
UcKNnyJyyBame

[Nernata Ha napea e onpemeHa co ABTOMATCKO
ucknydysare. OBa ro cnpeyysa 3arpeBarETo HA
nernaTa Ha Napea ako He ce KOPWUCTM oppeneH
BPEMEHCKM nepuon:

B Ao nernara Ha napea e NocTaBeHa HA
octosata ) v He ja nomectute npubnMxHO
30 cekyHau, uHamkatopckoto ceetno @
MOYHYBA [ TPENKA. 3ArpPEeBArETO HA nerna-
TA HQ Napea aBTOMATCKM 3anupa. 3d Ad ro
[EeaKTMBMPATE ABTOMATCKOTO MCKITydyBatbe,
ModMrHeTe ja Nernara Ha Napeda 1 HeXHO 3a-
HWwWajTe ja Hanpen-Hasaa. MNernarta Ha napea
MOBTOPHO Ce 3arpeBal.

B Ao nernara Ha napea e nocrasera Ha Hasa-
1a @ v He ja nomectute NpubnMxHO 8 MUHY-
™, MHauKaTopckoto ceetno @ nouHysa aa
Tpenka. 3arpeBareTo Ha NernaTa Ha napeda
QBTOMATCKM 3aMMpa. 3a Ad ro AeaKTMBMpATe
OBTOMATCKOTO UCKIy4yBAHE, NOAMIHeTe [
NernaTa Ha NAapea W HEeXHO 3aHMLWajTe ja
Hanpen-Hasaa. lNernata Ha napea nostopHo
ce 3arpesa.

@ HanomeHa:

> ABTOMGTCKOTO MCKNy4YyBAHE HE TO 3GMeHyBG
UCKNy4yBaHETO Ha kabenot 3a Hanojysarse!
HGMeHeTO € CaMo 3a HGMGJ’IyBGH:e Ha pU3n-
KOT o MOXAP 4KO MEraTa Ha napea cnyyaj-
HO Ce& OCTAaBM UCKNTyHYEHA.

15. Cuctrem npotus kanemwe

[Nernata Ha napea MMa cucTeM NPOTUB Kaneke Koj
QBTOMATCKM O MCKYy4yBA MNIA30T HA NApea npum
Huckn Temnepartypu. Kora Toa ke ce cnyum, Moxe
Aa ce cryliHe 3BYK Ha Knmkake. [lotoa noctasete
ja coomeeTHaTA TeMnepaTypa KOpUCTejKM ro pery-
naropor Ha Temneparypa @. Otkako ke ce noctur-
He 0BQ, MPOM3BOACTBOTO HA NApea NPOAOXYBA.

(O Hanomena:

> T[louekajTe noneka na ce NOCTUIHE NOCTA-
BEHATA TEeMNepaTypa M MHAMKATOPCKOTO
ceetno @ He ce m3racHe npen NOBTOPHO A rO
npMTUCHeTe KonueTo 3a napea G @.
Bo cnpotusHo, Bonara Mmoxe Aa kane of
ocHosata Ha nernata @.
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16. CoBeTM 30 nernamwe co
3aWTEeAd HaO EHepruja

B [lonobpo e na ce nermna eaHaAlW HeAenHo
otkorky cekoj aeH. OBa ja Hamanysa notpo-
WyBAYKATA HA eHepruja Buaejku nermnara Ha
napea ja 3arpesare CAMO eAHALL.

B Copmpajre ja obnekara 3a nepeme: [pso
ucnernaijte ja obnekara koja 6apa Hucka
Temnepartypa. [penopayaxara temneparypa
30 Nernare MoXe A ce Hajoe Ha eTmkeTara
30 Hera Ha obnekara 3a nepetse.

B [lapeara He e cekoraw notpebHa. MHory
napuMka obneka MoOXar Aa ce ucnernaar
6e3 na ce 36pukaar aypu 1 6es napea.

B PenosHo uuctete ro M oTCTpaHyBsajTe ro buro-
POT oA BAWATA Nerna Ha napea 3a Aa cnpe-
uKTe 3aTHYBAHE HA MNA3HMLMTE. 3ATHATUTE
otBopM 30 napea 6apaar noseke Bpeme 1
eHepruja.

17. Uncremwe
/\ CTPYEH YOAAPOMACHOCT!

> Cekorai Mckny4yBaijTe ro anapaTtor of
LITEKEPOT Npef YMCTere, OCBEH KOrd ja Kopu-
cTuTe pyHKUM|jaTa 30 camoumcTere. [MocTom
pu3mk on cTpyeH ynap!

/\ NMPEOYNPEOYBAHHE!
OMACHOCT O1 MOBPEOA!
> OcraseTe ro anapatoT aa ce onaau npen
uncrerbe. Bo cnpotueHo, nocton pusmk on
usropeHuum!

17.1. Uncrere Ha KyKMLITETO U
OCHOBATA HA nernara

(O BHUMAHME! MATEPUJATTHU LUTETU!

> He kopucrete arpecmBm, abpasmBHM MU Xe-
MMCKM cpencTsa 3a uncrere. Osre MoXaT Aa
ja HaMa@HAT NOBPLWIMHATA W AA NPEAM3BUKAAT
HEMONPABAMBA LITETA HA ANAPATOT.

¢ Yucrete ro KyKMIITETO CAMO CO MeKd, CyBd
Kpna.

¢ Wcuucrete ja ocHosata Ha nernata ) co
KPMa MArnky HABIGXKHETA CO BOAA M YMEPEH,
HeabpasmBeH neTepreHT.



17.2. @yHkuuja 3a camoumc-
tere (self clean)

() Hanomena:

> Kopwucrerte ja dyHKUM{jaTA 30 cOMOUMCTEHE
30 04 M OTCTPAHMTE Hacnarute on Gurop u
HEUYMCTOTUMTE Of PE3ePBOAPOT 3a BOAA U
octosata Ha nernara .

> [lpenopayyBame caMoumcTerwe Ha CeKou
10 no 15 pena.

1) Hanonkerte ro pesepeoaport 3a Bopa A0 O3HA-
kata MAX.

2) MpwuknyyeTe ro NPUKAYYOKOT 3a CTPYjaA BO
wrekep.

3) Mocrasete ro perynatopot Ha TeMnepary-
pa @ Ha Husoto MAX.

4) Mocrasere ro perynatopot Ha napea | SELF
CLEAN @ Ha HQjBMCOKOTO HMBO @

5) Ocrasere ja nernara Ha napea na ce arpee
noneka uHankartopckoto ceetno @ He ce

M3racHe.

6) Ucknyuete ja nernata Ha napea oa wrekep
OTKaKO Ke ce 3arpee.

7) Opxerte ja nernara Ha napea XopM3OHTANHO
HOA MM{ANHUK MAM HOO CAA 30 Kaneke.

8) Mocrasete ro perynatoport Ha napea | SELF

CLEAN @ so nonox6a SELF CLEAN v npxete

ro Bo osaa nonox6a. Oemxere ja nernara Ha
napea Marnky Hanpea-Ha3aa. 3aHuwajre ja
M HaBaneTe ja Manky Taka WTO COAPXMHATA
HQ pPe3epBOAPOT 30 BOAA K& U3Nerysa of
OTBOPMTE 3C1 U3NE3 HA NAPea HA OCHOBATA HA
nernata .

9) CuTe MOXHM 30raAayBaYM WTO Ce MPUCYTHU

Cce UCnNakHyBsadr.

10) Ornywrete ro perynaropot Ha napea | SELF
CLEAN @ wrom noseke He u3nerysa napea
unm spena soaa. Mcrypere ja npeocraxarara

BOMNCG On pe3epBOApPOT 3a BOAA HK3 OTBOPOT 34

nonHere Ha pesepsoapor 3a sona &7 @.

11) TemenHo ucywere ja octosata Ha nernata .

3a 0a ro HanpasuTe OBA, NoOMecTeTe iCI OCHO-

sara Ha nernata ) Hasan-Hanpen npeky Kpna

MM CTapo napye TKAeHMHA HEKONKY naT1.

18. OrctpanyBamwe 6urop

18.1. ®yHkumnja nporus 6urop

(D Hanomena:

> [lernata Ha NApea MMa MHTErPUPaHA
¢yHKUMja npoTHe Burop 3a na ce Hamanu
cosnaeareTo Hacnark o burop kora ce oc-
nobonyea napea v co Toa Aa ce NPOAOIXM
pabotHuoT ek Ha anapatot. Mefytoa, ¢pyHk-
umjata NpoTMe BUrop He MOXeE AA o cnpeym
LieNoCHO NPUPOAHMOT NpoLec Ha popmm-
patrbe Hacnaru of 6urop. 3atoq, peaosHo
KopucreTe ja GyHKLM|ATA 30 CAMOYMCTEHE
(sunete ro nornasjero 17.2. @yHkumja 3a
camouucreme (self clean)).

18.2. Kopucrete cpenctea 3a
oTcTpaHyBawe 6urop

@ BHUMAHME! MATEPUJAJTHU LUTETA!

> Kopwucrete ro cpencrsoto 3a OTCTPAHYBAHE
61rop camo OTKAKO MErnara Ha Napea uenoc-
Ho Ke ce m3naau. Bo cnpotneHo, 3arpesatbe-
TO Ke ja 3ronemm arpecHBHOCTA HA KMCENMHa-
TG BO CPEACTBOTO 30 OTCTPAHYBAHE HA BUrop.
OBa MoXe a NPenu3BMKA OLWTETYBAHE HA
AenoBu oa anaparor.

(D Hanomena:
lMernara Ha napea e AKM3AjHMPAHA 30 yno-
Tpeba co Boaa o YEWMA MK AECTUAMPAHA
soaa (emnete ro nornasjeto 7. MonHewe
Ha pesepsBodpor 3a Boad). Mefytoa,
notpe6HO e PeNoBHO A CE OTCTPAHYBA
6Mrop o KOMOPATA 30 NAPed CO CPEACTBO
30 OTCTPAHYBAE BUIOP 30 AA Ce OTCTPAHAT
ocratoumte on BUrop 1 Ha Toj HAUYMH A ce
OAPXAT MAKCMMANHMTE NePGOPMAHCH HA
nernara Ha napea.

>  DpekseHUMjATA HO OTCTPAHYBARE GUTOP
30BKCHM O TBPAOCTA HA BOAATA M ynoTpebata
Ha anaparor. [Mpenopayysame oTcTpaHy-
Batbe GMrop of BAWATA NEMa Ha napea
HAjMAMKY CEKOM IBA MECELM 1K CeKoraLl
Kora Ke 3abenexmte HaManyBare Ha M3Ne3oT
Ha napea.

12) Wcknyuerte ja nernata Ha napea oa wrekepot
1 OCTaBETE ja AA CE ONaAM Npef Aa jd CTaBuTe
HACTPAHA.
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> [lpenopauysame AQ KOPUCTMTE CPEACTBO 30
6p30 oTCTpaHyBake BUrop oA nernara Ha
napea DURGOL Universal Schnell-Entkalker.

3a orctpaHysarbe Gurop on nernara Ha napea,
noctaneTe Ha CNEAHMOB HAYMH:

1) Mcknyuete ro kabenor 3a Hanojysate on wre-
KepoT. YBepeTe ce Neka Nernard Ha naped e
LENOCHO M3naaeHda.

2) Ucnpaskete ro pesepBoapoT 3a BOAA HA
MernaTa Ha NApea LeNOCHO BO MU|QITHMKOT
MpPeKy OTBOPOT 3a MOJNHEHE HA PE3EPBOAPOT
30 Bona & @.

3) UMsmewajre 160 ml sona on yewma co
160 ml DURGOL Universal Schnell-Entkalker
(coonHoc 1:1) u HanonHerte ja nonoswuHa on
CMecaTa BO pe3epBOApPOT 30 BOAA KOPMCTE|KH
ja mepHara yawa . Ucrypere ja apyrara
MONOBMHA OA CMECATA 3a OTCTPAaHYBAHE Hu-
rop BO MAMTOK, AOBOMHO ronem caa (Ha np.,
Tencuja) 3a NOCNenoBaTeNnHoO OTCTPAHYBAkE
Ha 6uropot on ocHosata Ha nernata .

4) Ocrasere ja cmecara 3a oTcTpaHysatse burop
Aa AenyBa okomny 5 MUMHYTH.

5) Hacouere ja Mnastmuata 3a soaa @ kow
KPNQ M NPUTUCHETE FO KOMYETO 30 NPCKathe
. O npubnmxro 20 natm.

6) Opsete ja nernata Ha NApea XOPU3OHTANHO

HaQ MM]CIJ'IHMK mnnn1 HaQ cag 3a Kkanewe.

7) Nocraeete ro perynaropor Ha napea | SELF
CLEAN @© &o nonox6a SELF CLEAN v npxe-
Te ro Bo osaa nonox6a. Hewxere ja nernara
HO Napea Manky Hanped-Hasam. 3axuwaire ja
M HABANeETE [ MKy TAKA WTO COAPXKMHATA
HQ pe3epBOAPOT 3a BOAA Ke M3Meryea of
OTBOPMTE 30 M3ME3 HA MAPEA HO OCHOBATA HA
nernata .

8) Ornywrerte ro perynaropor Ha napea | SELF
CLEAN @ wrom on oTsopuTe 30 Napea Ha
OCHOBATA HA NernaTa Ke nouHe 0a U3neryea
3HauuTenHo nomanky teuHoct ). Mcrypere ja
NPEOCTAHATATA COAP>KMHA Ofl PE3EPBOUPOT 3a
BOLA LEMOCHO BO MM|ANHMK NpeKy OTBOPOT 3a
nonHere Ha pesepsoaport 3a sona &7 @.
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() Hanomena:

> OrKaKo Ke 1o OTCTpaHuTe BUrOPOT OA Nermara
HO NAapeq, CeKOrall U3BpLUETE ABA LMKIYCA
HQ MIGKHEHE CO NOCTABYBAHE HA PErynaro-
pot Ha napea |SELF CLEAN @ so nonox6a
SELF CLEAN w1 npxere ro Bo osaa nonoxéa.
Ynotpebara Ha CPencrso 3a OTCTpaHyBAtbE
6urop He e coonsetHa 6e3 NocnenoBarento,
TEMENHO NNAKHEHe HA Pe3epBOapoT 3d BOAA
CO BOAA O YELIMA MK CO OeCTUNMPAHA
BoAQ.

9) Kopucrere ja meprara yawa @ 3a na ro
HAMNONHMTE PE3ePBOAPOT 30 BOAA CO BOAA Of
YelwMa MM Co AECTUNMPAHA BOAA A0 O3HAKG-
1a MAX (supere ro nornagjeto 7. MonHewe
Ha pesepsBoapor 3a Boga). [lostopete m
yekopwure on 5 no 8 Bo mBa ceta.

10) 3a orcrpanysarse 6urop on nernara ), cra-
BETE |0 MEernaTa Ha NAapea BO PAMEH, AOBOMHO
ronem cag (Ha np., Tencuja). MNpetxogHo ja
UCTYpPHBTE NPEOCTAHATATA CMECA 3 OTCTPAHY-
Barse Gurop Bo oBoj can (Bupete uekop 3).

11) Ocraserte ja cmecara 3a oTcTpaHyBare Gurop
O AenyBa okomny 5 MUMHYTH.

12) 3emere ja nernara Ha napea o4 capoT U Uc-
TypeTe ja CMecaTa 3a OTCTPAHyBAke B1rop Bo
MH[QIHKK.

13) Hanejre ceexa soaa Bo canot 1 notonete ja
octosata Ha nernara () Hekonky nat 3a aa
ja ucnnakxere.

14) M3sanete ja nernara Ha napea on canor 1
ucywere ja ocHosara Ha nermnata {) co mexa
Kpna.

19. Cknapupame

@ Hanomena:

> Wcuucrerte ro anaparoT KAako WTo € OnMaHo
so nornagje 17.1. Uncrerwe Ha KyKuwre-
TO M OCHOBATA HA MErNnard npea nd ro
cknagupare.

¢ Yysajre ro M3nanEHMOT ANAPAT HA YKCTO,
CyBO MecTo 6€3 NPALLMHA.



20. OrctpaHyBamwe npobnemu

lpewka MpuunHa

Bonara on vewma o nernara

Mernata Ha napea HQ napea e UCTpoLeHa.
BOOMLUTO He MCyLWTa
MM UCNYLITA MHOTY

Marnky napea.
napea.

Mernara Ha napea He
ce 3arpesa.

lMernata Ha napea He | Mernara Ha napea e

MOXe 0a ce BKy4M. HencnpaeHa.

21. TexHUUYKM nogaToLUm

H . 220-240V ~,
GMOH Ha HaMOjyBAKE | £\ (v

HOTpOL!.IyBQqKCI Ha 23802830 W

eHepruja

Motpowysauka Ha

eHepruja Bo ucknyvena | <0,5W

cocrojba

22. OrctpaHyBame

CrmbB0onoT Ha NPeYKPTaHA KOpna 3a
0TNAAOLM HA TPKANA 3HAYM AEKA OBOj
anapar He cMee A ce Gpna co NOMa-
WEeH OTNaA HA KPAjoT Off HETOBMOT
paborteH Bek. Anaparor Mopa na ce npenane Ha
03HAYEHM MecTa 3a cobuparbe, LIEHTPH 30 peLmk-
nuparbe Mnu objeKTH 30 OTCTPAHYBAE OTNAA.

l/l36p|4|.|.|eTe M CuTe NMYHKM noaaToum npen na ro
BpatMTE ANApATOT.

MakyBareTo e HaNpaBeHo of eKONOLWIKK MaTepH|a-
N1 WTO MOXeTe Ad M GpnmTe BO BAWMOT NOKASEH
LEHTap 30 peurknupare.

OTCTdeeTe o NAKyBAHETO HA €KONOLWKK HAYMH.

Hacnarure on 6urop ro Ha-
ManyBaaT NPOMU3BOACTBOTO HA

Mernara Ha napea He e npw-
KJ'Iy‘-IeHG U He e BKJ'Iy‘-IeHG.

Pewenne

HanonHete ro pe3epBoapoT 3 BOAA CO
BOAO oA yewma (BM.EleTe ro I'IOI'J'IOBieTO
7. MNonHemwe Ha pesepBoOApPOT 30
Boaa).

Ortcrpaterte ro 6uroport o nernara Ha napea
(smnete ro nornasjeto 18.2. Kopucrere
cpencrsa 3a orcTpaHyBatrbe 6urop).

Bknyuerte ro kabenot 3a Hanojysatrse BO
LITEKEPOT M NOCTABETE A CAKAHATA TeMMNepa-
TYPa KOPMCTE[KM FO Perynaropot Ha Temnepa-
Typata @.

Monpasete ja nernara Ha napea of CTPAHA
Ha KBANMPKKYBAH NepcoHan (eupete ro
nornasjeto 23.1. Yenyra).

23. lapaHumja Ha
Kompernass Handels GmbH
MountyBaH kynysau,

Ho6usare 3-roaumiuHa rapaxumia 30 0Boj ypen oa
AATYMOT Ha Kynysare. Bo cnyuaj Ha nedekti Ha
OBOj NPOM3BON, MMATE 30KOHCKM NPABA NPOTUB
nponaeayor Ha npomssogotr. OBue 3aKOHCKM
NPABA He Ce OTPAHUYEHM CO HALIATA FApaHLUMia
HaBeaeHa nomony.

FapaHTHK ycnoeu

[apaHTHKOT Nepuon 3anoyHysa of AATYMOT HA
kynysatbe. Hysajre ja cmetkara Ha 6e3benHo.
Osga e NoTpebHO KAKO [OKA3 30 KYNyBAHE.

[okonky ce nojasu nedekr Bo Marepujanmre

UK Bo M3paboTKaTa BO POK OA TPU FOAMHM Of
[ATYMOT HQ KyMyBakbe Ha OBO| NPOM3BOA, HMe, MO
HaWa AMcKpeumja, 6ecnnatHo Ke ro nonpasume,
30MeHMMe MK Ke BM [0 BPATMME KYMOBHATA LieHa.
Osaa rapaHumja 6apa HeMcnpaBHMOT ypen U
[OKA30T 3a KynyBake (cmeTkarta) aa uaar pocra-
BEHM BO POK OA TPM FOAMHU, 3A€AHO CO KPATOK
NMCMEH ONKC Ha AedEKTOT M KOTa ce Nojasmn.

[okonky nedekror e ondareH co Hawara rapak-
umja, ke ro nobuere NONPABEHMOT UK HOBMOT
npowmsson. [Nonpaekara unu 3ameHaTa Ha npowms-
BOMOT HE 3aMOYHYBA HOB FAPAHTEH POK.
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TapaHTeH nepuon v 3akoHcku 6aparba 3a
nedexktn

[apaHTHMOT Nnepron He ce NPOOONXKYBA CO FAPAH-
umjara. OBa BAXM M 30 3OMEHETU U 30 MOMNPABEHM
nenoeun. Cekoja wreta unu aedekT Wwro e npu-
CYTHO BO MOMEHTOT HA KYMyBAHETO MOPA Ad ce
npujasu BeaHaw no pacnakysatseto. [Nonpaskurte
noTpebHM NO MCTEKOT HO TAPAHTHUOT NEPUOA Ce
Hannakaar.

Onicer Ha rapaHumja

Ypenor e BHMMATENHO NPOU3BEAEH CNOPEA CTPO-
rmte yI'IOTCTBCl 30 KBANMUTET U TEMENHO € TeCTMpOH
npea ncnopaka.

[apaHumjata Baxu 3a nedektn Bo Matepujanor
unu Bo npouseoacteoto. Oaa rapaHumja He m
ondaKka nenosute o NPOU3BOAOT KOM Ce Npeamer
HO HOPMAMHO abetbe MK oWTeTyBAHbE HA KPLIU-
BM [€MOBM KAKO LUTO Ce NPEKMHYBAYM UMK AenoBU
HAMNPABEHM Of CTAKNO.

OBaa rapaHumja e HeBaXKeUYKa ako NPOM3BOAOT
€ OLUTETEH, HENPABMIHO KOPMCTEH MMM HEOAPXY-
BaH. 3a aa ce obesbenn npasunHa ynorpeba Ha
NPOM3BOAOT, CUTE YNATCTBA COAPKAHM BO yNaT-
cTBOTO 30 ynotpeba MOpa AA ce cneaar cTporo.
Ynotpebara u pejctamjara 3a ko ce npenopavy-
Ba MNK Ce Npepynpeaysa BO ynatcTeara 3a pabo-
Ta Mopa Aa ce u3berHysaart No cekoja LeHa.

Mpowu3ssonoT e HaOMeHeT 3a NPMBATHA, A He 3a
komepuwmjanta ynotpeba. Bo cnyuaj Ha 3noy-
notpeba, HeNPABMAHO PaKyBare, ynotpeba Ha
CHUNa UK MOAMBMKALMM LITO HE Ce U3BPLLIEHM Of
HOLIKMOT OBNOCTEH CEPBMCEH LIeHTap, rapaHumMjata
ke 6uae HeBaXKeuKka.

O6pabortka Bo cnyuaj Ha 6aparse 3a
rapaHumja

3a na ce ysepute feka eaweto 6apare ke Guae
6p30 obpaboteHo, cnepete M ynarcreara nonony:

B 3a cure npawarka, MMajte M cMeTkara u
6pojot Ha aptuknor (IAN) 506820_2507

KAKO AOKA3 3a KynyBake.

B bEpojor Ha apT1knoT Moxe na ce Hajae Ha
MnoYKaTa co crneundrKaLmm Ha NPOM3BOAOT,
HQ rPABYPA HA MPOMU3BOLOT, HO HACMOBHATA
CTPaHMUA OA ynatcTsoTo 3a paborta (mony
NeBO) MAW HA HANENHMLATA HA 3A0HATA MK
[OMHATA CTPAHA HA MPOW3BOLOT.
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B [okonky ce nojasar kakeu 6uno Heucnpas-
HOCTU MnK APy nedekTH, NPBO KOHTAKTU-
pajTe co CepBMCHMOT Oanen HaBeaeH nopony
npeky TenegoH 1nu e-nowra.

B [oToa MoxeTe Aa Mcnpatmte NPom3BoOa Peru-
CTPUPAH KAKO HeucnpaseH, 6e3 nowrapmHa,
HO aIpecaTd 30 CEPBMC LWITO BM € HABEMEHQ,
NPMNOXYBAjKM O JOKA3OT 30 KynyBate
(cmeTkarta) 1 HaBenyBajkK ro nedekToT U KOra
ce nojasumn.

OO
A

Moxerte na 1 npesemete osue u
MHOTy ApYTM ynaTcTea, BUAEA 30
= NpPOM3BOAM M COPTBEP 30 MHCTANA-

PDF ONLINE
wwwlidi-service.com

Osoj QR-kon Ke Be onHece OMPEKTHO AO CTpa-
Hmuata 3a yenyrm Ha Lidl (www.lidl-service.com)
1 MOXeTe [d ro OTBOPUTE YNATCTBOTO 3d YNo-
Tpeba co BHecyBare Ha BpPojoT Ha ApTUKIOT

(IAN) 506820_2507.

23.1. Ycnyra

MK Yenyra 3a CesepHa MakenoHuja
Ten.: 0800 90698

E-nowra: kompernass@lidl.mk

[1AN 506820_2507 |

unja Ha www.lidl-service.com.

23.2. YBO3HUK

Mmajre npensua neka cnenHaea anpeca He e
anpeca 3a cepeuc. [1pBo, KOHTAKTMPAjTE CO
HOA3HAYEHMOT CEPBMCEH LieHTap.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

TEPMAHNIA

www.kompernoss.com
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1. Hyrje

1.1. Informacion rreth kétij
manuali

Il Urime pér blerjen e paijisjes suaj t& re! Ju
L_I keni zgjedhur njé produkt modern dhe me

cilési t& larté. Manuali &shté pjesé e kétij produkti.

Ai pérmban informacione t& réndésishme mbi sigu-

ring, pérdorimin dhe asgjésimin. Para pérdorimit t&
produktit, lexoni t& gjitha udhézimet e funksionimit
dhe sigurisé. Pérdoreni kété produkt sipas pérs-

hkrimit dhe pér géllimet e specifikuara. Sigurohuni

qé 18 pérfshini t& gijithé dokumentacionin kuua dérg-

oni produktin paléve & treta.

1.2. Pérdorimi i synuar

Hekuri me avull &shté projektuar vetém pér heku-
rosjen e rrobave. Mund ta pérdorni vetém né am-
biente t& mbyllura dhe né shtépi private. Té gjitha
pérdorimet e fjera nuk jané t& rekomanduara.
Pajisja nuk &shté menduar pér pérdorim né zona
tregtare ose industriale.

Cdo kérkesé e cfarédo lloji pér déme gé vijné
nga pérdorimi i papérshtatshém, riparimet e pasa-
kta, modifikimet e paautorizuara ose pérdorimi i
pieséve rezervé t& pamiratuara pérjashtohet.
Rreziku &shté pérgjegjési e operatorit.

1.3. Paralajmérime dhe

simbole té pérdorura

Paralajmérimet dhe simbolet e méposhtme
pérdoren né kéto udhézime pérdorimi, paketim

dhe paiisie:

A

RREZIK! Njé paralajmérim me kété
simbol dhe fjalén sinjalizuese "RREZIK"
tregon njé situaté t& rrezikshme t& afért
e cila, nése nuk shmanget, do 1& rezul-
tojé né vdekje ose l&ndime serioze.

PARALAJMERIM! Nijé paralajmérim

me kété simbol dhe fjalén sinjalizuese
Q PARALAJMERIM" tregon njé situaté

potencialisht t& rrezikshme e cila, nése

nuk shmanget, mund té rezultojé né
vdekje ose léndime serioze.
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VINI RE! Njé paralajmérim me kété
simbol dhe fjalén sinjalizuese ,VINI RE”
tregon njé situaté t& mundshme e cila,
nése nuk shmanget, mund té rezultojé
né démtime & pronés.

Shénim: Njé shénim tregon informa-
cion shtesé qé e bén mé t& lehté
pérdorimin e paijisjes.

Rryma/tensioni alternativ

Ky produkt pérmbush kérkesat e direkti-
vave evropiane dhe kombétare né fuqi.

Mos e hidhni paijisien elekirike né
mbeturinat shtépiakel!

Asgjésoni paketimin né njé ményré
migésore me mijedisin.

Paketimi éshté béré nga materiale

t& riciklueshme. Vini re etiketimin e
materialeve t& paketimit né ndarjen e
mbeturinave: Kéto karakterizohen nga
shkurtesat (a) dhe shifrat (b) me kupti-
min e méposhtém:

1-7: Plastika, 20-22: Letér dhe kar-
ton, 80-98: Materiale t& ndryshme.

Kjo marké konfirmon qé produkti
pérputhet me kérkesat e sigurisé sé&
produktit t& zbatueshme né Republikén
e Serbisé.



2. Udhézime sigurie

/A RREZIK! GODITJE ELEKTRIKE!

Tensioni i rriefit t& energjisé duhet t& jeté né pérputhje me informacionin
né pllakén e specifikimeve t& pajisies.

Riparoni menjéheré njé pajisje me defekt nga njé specialist i kualifikuar
ose kontaktoni shérbimin ndaj klientit pér t& shmangur rreziget.

Prizat e energjisé ose kabllot e energjisé t&€ démtuara duhet t& zévend-
ésohen menjéheré nga stafi specialist i autorizuar, shérbimi ndaj klientit
ose njé person i kualifikuar né ményré t& ngjashme pér t& shmangur
rreziqet.

Térhigeni gjithmoné spinén kryesore, kurré kabllon e energjisé.

Mos e pérkulni ose shtréngoni kabllon e energjisé dhe vendoseni né
njé ményré 1é tillé qé t& mos bjeré né kontakt me sipérfaget e nxehta
dhe askush t&€ mos pengohet ose ta shkelé até.

Higeni spinén nga priza para pastrimit, mbushjes me ujé dhe pas
cdo pérdorimi.

Gijithmoné mbéshtilleni plotésisht kabllon e energjisé pérpara se ta
ndizni dhe mos pérdorni kabllo zgjatuese.

Mos e prekni kurré kabllon ose prizén e energjisé me duar té lagura.

Mos e pérdorni kurré hekurin me avull prané ujit gé gjendet né vaska,
dushe, lavamané ose ené 1& tiera. Aférsia me ujin &shté e rrezikshme,
edhe kur paijisja éshté e fikur.

Né asnijé rrethané nuk duhet ta zhytni hekurin me avull né asnjé léng
dhe mos derdhni asnjé léng né t&. Mos e ekspozoni paijisjen ndaj
lagéshtirés dhe mos e pérdorni jashté. Nése |&ngu futet né pjesén

e jashtme t& paijisjes, shképuteni menjéheré paijisjen nga priza dhe
riparojeni nga njé personel i kualifikuar.

Nuk duhet ta hapni paijisien e hekurit me avull. Riparimi i hekurit me
avull me defekt duhet t& béhet vetém nga personel i specializuar i
kualifikuar.

Shqip 115



Né asnijé rrethané nuk duhet ta pérdorni hekurin me avull nése ka
démtime t&€ dukshme, nése ka réné ose nése ka kulluar ujé. Le ta
riparojé vetém personeli specialist i kualifikuar.

Mos vazhdoni ta pérdorni paijisien nése mbrojtja nga pérdredhja
né kabllon e energjisé éshté e démtuar.

Spina kryesore duhet t& higet nga priza pérpara se rezervuari i ujit

t& mbushet me ujé.

Kjo pajisie mund t& pérdoret nga fémijé nga mosha 8 vijec e lart, si dhe
nga persona me aftési té kufizuara fizike, shgisore ose mendore ose
mungesé pérvoje dhe/ose njohurish, nése jané mbikéqyrur ose i kané
kuptuar rreziget gé vijné nga pérdorimi i sigurt i pajisjes. Fémijét nuk
lejohen t& luajné me paijisjen. Pastrimi dhe mirémbaitja nga pérdoruesi
nuk duhet t& kryhen nga fémijét pa mbikéqyrje.

/A PARALAJMERIM! RREZIK LENDIMI!

Kujdes, sipérfaqge e nxehté!

Vendoseni hekurin me avull né dorezé vetém kur &shté i nxehté.
Mos i lini fémijét pa mbikéqyrije pér t'v siguruar qé nuk luajné me
pajisjen.

Mos i mbani kurré duart né celésin e avullit ose né pjesét e nxehta
metalike.

Nuk duhet ta hapni vrimén e mbushijes sé rezervuarit t& ujit gjaté
pérdorimit. S& pari l&reni hekurin me avull & ftohet dhe higeni spinén
nga priza.

Hekuri me avull dhe kablloja e tij e energjisé duhet t& mbahen larg
fémijéve nén moshén 8 viec ndérsa ngrohen ose ftohen.

Hekuri me avull duhet t& pérdoret né njé sipérfage té géndrueshme.

Vendoseni hekurin me avull vetém né njé sipérfaqge té sheshté dhe t&
ndjeshme ndaj nxehtésisé. Hekuri me avull duhet t€ vendoset né njé
pozicion t& géndrueshém.

Nése doni ta ulni hekurin me avull, vendoseni vetém mbi bazé.
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/A PARALAJMERIM! RREZIK ZJARRI!

®m Mos e lini kurré hekurin me avull pa mbikéqyrje ndérsa éshté i nxehtg,
i vendosur né prizé ose i ndezur.

m Ruajeni hekurin me avull vetém pasi té jeté ftohur.

(D VINI RE! DEMTIM PRONE!

m Nése udhézimet e kujdesit né veshije e ndalojné hekurosjen (simboli (&]),
nuk duhet ta hekurosni rroben. Pérndryshe, mund ta démtoni rroben.

m Hekurosni vetém me cilésimet e temperaturés qé jané té specifikuara
né kujdesin e produktit dhe t& pérshtatshme pér materialin. Pérndryshe,
mund t& démtoni rrobat. Nése nuk dini ndonjé udhézim pér kujdesin,

filloni me temperaturén mé t& ulét.

m Mund t& mbushni rezervuarin e ujit vetém me ujé rubineti ose ujé té
distiluar. Pérndryshe démtoni hekurin me avull.

m Nuk duhet ta pastroni hekurin me avull me tretés, alkool ose agjenté

pastrimi. Pérndryshe mund ta démtoni.

3. Objekti i inspektimit té

dorézimit dhe transportit

4 Higni t& gjitha pjesét e paijisies dhe udhézimet
e pérdorimit nga kutia.

4 Higni t& gjitha materialet e paketimit dhe
cdo fleté metalike dhe ngjitése.

Ju lutemi kontrolloni objektin e dorézimit. Objekti

i dorézimit pérbéhet nga pérbérésit e méposhtém

(ilustrimet shih fagen e palosshme):

® Hekur me avull

® Goté matése

® Udhézime pérdorimi

() Shénim:

> Kontrolloni doérgesén dhe démtime t& duksh-
me. N& rast t& dorézimit t& paploté ose démt-
imit si pasojé e paketimit t& démtuar ose tran-

sportit, kontaktoni linjén e ndihmés sé& shérbimit

(shih kapitullin 23.1. Shérbimi).

4. Pérshkrimi i pajisjes

(Shihni fagen e palosshme pér ilustrime)
Gryké uji

Hapésira e mbushijes pér rezervuarin e ujit &2

Kontrollues me avull | SELF CLEAN
(funksion vetépastrimi)

Funksioni i spérkatijes 4
Butoni pér tastin Avull €
Kontrolluesi i temperaturés
Drita treguese

Kabllo rrieti me spiné dhe mbrojtie nga
pérdredhja

Priza
Shollé hekuri

Goté matése

8660 00000 O0O0C
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5. Simbolet né paijisje

Simboli Kuptimi
m Sasi e pérhershme e avullit
oY (40g/min)
Shollé hekurosjeje me veshje
qeramike
@ Vetépastrim (funksion vetépastrimi)

)

6. Pérpara pérdorimit
té paré

1) Mbushni rezervuarin me ujé (shih kapitullin
7. Mbushni rezervuarin e ujit).

Fikje automatike

2) Vendosni spinén né njé prizé qé korrespondon
me tensionin e specifikuar né pllakén e speci-
fikuar.

3) Vendosni kontrolluesin e avullit| SELF CLEAN @
né nivelin mé & larté &{avull maksimal).

4) Rrotullojeni kontrolluesin e temperaturés @
né nivelin mé 1& larté MAX. Drita treguese @
ndizet gjaté ngrohijes. Sapo t& arrihet tempera-
tura e caktuar, fiket drita treguese @.

5) Shtypni butonin pér butonin e avullit G @
disa heré né ményré qé avulli t& dalé nga
sholla e hekurosjes @.

6) Pastaj hekurosni njé copé pélhure gé nuk &shté
mé e nevojshme pér t& eliminuar ¢cdo papastérti
nga O sholla e hekurosjes.

7. Mbushni rezervuarin e ujit
/\ GODITJE ELEKTRIKERREZIK!

> Gijithmoné higeni spinén nga priza para se t&
mbushni rezervuarin e ujit. Ka rrezik t& goditjes
elektrike!
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/\ PARALAJMERIM! RREZIK LENDIMI!

> Léreni paijisien té ffohet pérpara se t& mbushni
rezervuarin e ujit. N& & kundért ekziston
rreziku i djegies!

(D VINI RE! DEMTIM PRONE!

> Mbushni rezervuarin e ujit ekskluzivisht me ujé
cezme ose ujé té distiluar. Pérndryshe démtoni
hekurin me avull.

1) Sigurohuni gé kontrolluesi i temperaturés @
&shté né pozicionin MIN.

2) Mbaieni hekurin diagonalisht né doré dhe
hapni kapakun e vrimés sé mbushjes sé
rezervuarit t& ujit 0.

3) Mbushni me gotén matése @ rezervuarin
e ujit &» @ deri né maksimum pér shénimin
MAX (shih figurén 1).

Fig. 1

4) Mbyllni kapakun e hapijes s& mbushjes pér
rezervuarin e ujit @o (2}

(® Shénim:

> Naése uji i rubinetit né vendin tuaj t& banimit
&shté shumé i forté, késhillohet qé ta pérzieni
ujin e rubinetit me ujé t& distiluar. Pérndryshe,
grykat pér funksionin e nxjerries sé avullit
mund & kalcifikohen para kohe. Pér & zgje-
ruar funksionin optimal t& butonit me avull,
pérzieni ujin e rubinetit me ujé t& distiluar sipas
tabelés.

> Mund t& pyesni pér fortésiné e ujit nga ujésjell-
&si lokal.



Ngjyrosja e ujit t& di-

Fortésia e uijit . . o
stiluar né ujé rubineti

shumé i buté/i buté 0
mesatar 1:1
i forté 2:1
shumé i forté 3:1

8. Udhézime pér kujdesin
(D VINI RE! DEMTIM PRONE!

> Nése udhézimet e kujdesit né veshje ndalojné
hekurosjen 2, nuk duhet ta hekurosni rroben.
Pé&rndryshe, mund ta démtoni rroben.

v

Nése nuk mund t& gjeni udhézime pér kujdesin
e veshijes, filloni duke hekurosur njé zoné t& po-
dukshme, zakonisht t& padukshme & veshies.

v

Kontrolloni udhézimet e kujdesit né etiketat
brenda veshjes pér t& paré nése éshté e pérs-
htatshme pér hekur me avull/hekurosje me
avull (shih tabelén):

Hekurosje | Hekurosja

Simboli | Materiali
me avull | me avull
Po=a o o
5 Sintetike jo jo
Lesh, po
é méndafsh (Avul po
mesatar)
po
@ Pambuk, |i (Avull po
maksimal)

9. Lidhja dhe hekurosja
(D VINI RE! DEMTIM PRONE!

> Nése udhézimet e kujdesit né veshje ndalojné
hekurosien 2, nuk duhet ta hekurosni rroben.
Pérndryshe, mund ta démtoni rroben.

> Hekuroni tekstilet prej méndafshi menjéheré
pas larjes, né gjendje t& lagur dhe té kthyer
nga ana e brendshme. Mos pérdorni tempera-
turén mé té larté. Para hekurosjes sé tekstileve
t& vecanta t& méndafshit me cilési té lartg,
vendosni njé copé t& bardhé pambuku ose
letér pergamenti nén dhe mbi tekstilet, dhe
mé pas hekuroni mbi to.

(® Shénim:

> Hekurosja e thaté pa avull mund t& béhet né t&
gjitha temperaturat. Hekurosja me avull &shté
e mundur vetém nga kufiri né cilésime ® @ né
rregulluesin e temperaturés @.

1) Vendosni spinén né prizé.

2) Kontrolloni udhézimet e kujdesit né efiketat
brenda veshjes pér t& paré nése éshté e pérs-
htatshme pér hekurosje dhe né cfaré tempera-
ture duhet t& vendoset.

3) Vendosni temperaturén e duhur duke pérdorur
kontrolluesin e temperaturés @ (shih tabelén
mé poshté dhe Fig. 2).

lkona e kontrol-
luesit t&é tempe- | Temperatura | Lloji i copés

raturés @
o 70-120°C Sintetike
o Lesh,
( X} 100-160 °C méndafsh
000 140-210°C | pambuk, li

Fig. 2
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(® Shénim:

| 2

Giithmoné vendoseni hekurin me avull né bazé
ndérsa ngrohet @. Nése e vendosni hekurin
me avull mbi pllakén mbaitése @ ndérsa &shté
duke u ngrohur dhe nuk e lévizni, fikja automa-
tike do t& aktivizohet pas aférsisht 30 sekonda-
sh dhe paijisja do t& ndalojé sé& ngrohuri (shihni
kapitullin14. Fikje automatike).

Drita treguese @ ndizet gjaté ngrohijes. Sapo
t& arrihet temperatura e caktuar, fiket drita

treguese @.

Pér t& lagur rrobat, sic &shté liri, shtypni butonin
e funksionit t& spérkaties % @. Ky funksion
&shté i pérshtatshém pér rroba shumé t& thata
dhe shumé t& rrudhosura, por jo pér rroba

méndafshi.

Kur pérdorni hekurin me avull né kufirin né
cilésime @ t& kontrollit t& temperaturés @,
duhet t'i lagni rrobat né ményré t& barabarté
para hekurosjes duke pérdorur butonin e
funksionit t& spérkaties ' @ ose njé shishe
spérkatése.

10. Hekur me avull
(D VINI RE! DEMTIM PRONE!

>

Nése udhézimet e kujdesit né veshje ndalojné
hekurin me avull (shih tabelén né kapitullin

8. Udhézime pér kujdesin), nuk duhet
t& pérdorni hekur me avull pér t& hekurosur
veshjen. Pérndryshe, mund ta démtfoni rroben.

@ Shénim:

>

Kontrolli i temperaturés @ duhet té rrotullohet
t& paktén né limitin né cilésime @ @. Pérndrys-
he, nuk mund té gjenerohet avull.

1) Pérdorni kontrollin e avullit| SELF CLEAN @

pér t& vendosur forcén e déshiruar & avullit:

& &3 3

Pa avull Avull mesatar Avull
maksimal

2) Léreni hekurin me avull t& nxehet derisa té fiket

drita treguese @.

3) Avulli do t& dalé nga pllaka mbaijtése @ sapo

ta mbani hekurin me avull horizontalisht. Filloni
hekurosjen.
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11. Hekurosja me avull
(D VINI RE! DEMTIM PRONE!

> Mos i hekurosni pélhurat e méndafshta me
avull.

(® shénim:

> Kontrolli i temperaturés @ duhet t& rrotullohet
t& paktén né limitin né cilésime ® @. Pérnd-
ryshe, nuk mund & gjenerohet avull. Pér t&
prodhuar sasiné maksimale t& avullit, kontrolli
i avullit| SELF CLEAN @ duhet t&é vendoset né
nivelin mé t& larté 3.

> Shiytja e avullit éshté vecanérisht e pérshtat-
shme pér zbutjen e zonave t& véshtira pér f'u
arritur 1& rrobave.

1) Léreni hekurin me avull t& nxehet derisa 1& fiket
drita treguese @.

2) Ngrini pak hekurin me avull dhe mbajeni disa
centimetra mbi rroba.

3) Shtypni shkurtimisht butonin e shpérthimit t&
avullit > @ disa heré né intervale prej aférsisht
5 sekondash.

4) Prekeni lehté veshjen me pllakén @ dhe avul-
lojeni pér t& hequr rrudhat.

(® Shénim:
Hekurosje vertikale me avull

> Veproni né t& njgjtén ményré sic pérshkruhet
né kapitullin e méparshém, me ndryshimin qé
e varni veshjen pér ta hekurosur né njé varése
rrobash t& bashkangijitur né njé sipérfage rezi-
stente ndaj nxehtésisé. Pér mé tepér, mbajeni
hekurin me avull né njé pozicion vertikal disa
centimetra pérpara veshijes.

12. Fikeni pérkohésisht
hekurin me avull

/\ PARALAJMERIM! RREZIK ZJARRI!

> Mos e lini kurré hekurin me avull pa mbikég-
yrie ndérsa &shté i nxehtg, i vendosur né prizé
ose i ndezur.

1) Vendosni kontrollin e temperaturés @ né

nivelin MIN.

2) Vendoseni hekurin me avull vetém mbi

bazén @.



13. Fikeni hekurin me avull

1) Vendosni kontrollin e temperaturés @ né nive-
lin MIN.

2) Higeni kabllon e energjisé nga priza e ener-
gjisé.

3) Vendoseni hekurin me avull né bazén @ dhe
|éreni t& ftohet plotésisht.

4) Zbrazni enén e ujit népérmiet vrimés sé mbu-
shies @ dhe pastroni pllakén @ (shihni kapi-
tullin 17.1. Pastroni pjesén e jashime
dhe pllakén).

5) Vendoseni hekurin me avull pérséri né

bazén @.

14. Fikje automatike

Hekuri me avull ka njé fikje automatike. Kjo e nda-
lon ngrohijen e hekurit me avull né rast se nuk léviz
pér njé periudhé t& caktuar kohore:

B Kur hekuri me avull éshté mbéshtetur né plla-
ké @ dhe nuk léviz pér aférsisht 30 sekonda,
drita treguese @ fillon & pulsojé. Ngrohja e
hekurit me avull ndalet automatikisht. Pér t&
caktivizuar fikjen automatike, ngrini hekurin
me avull dhe I8kundeni até ngadalé para dhe
mbrapa. Hekuri me avull nxehet pérséri.

B Naése hekuri me avull vendoset mbi bazé @
dhe nuk |évizet pér aférsisht 8 minuta, drita
treguese @ do & fillojé t& pulsojé. Ngrohja
e hekurit me avull ndalet automatikisht. Pér t&
caktivizuar fikjen automatike, ngrini hekurin
me avull dhe Iékundeni até ngadalé para dhe
mbrapa. Hekuri me avull nxehet pérséri.

® Shénim:

> Fikja automatike nuk zévendéson shképutjen
e kabllos s& energjisé! Eshté projektuar vetém
pér t& zvogéluar rrezikun e zjarrit né rast se
hekuri me avull lihet aksidentalisht i fikur.

15. Sistem kundér pikimit

Hekuri me avull ka njé sistem kundér pikimit qé e

fik automatikisht rriedhén e avullit né temperatura

t& uléta. Kur kjo ndodh, mund & dégjohet njé sinjal
klikimi. M& pas, pérdomi kontrollin e temperaturés @
pér t& vendosur femperaturén e duhur. Pasi t& arrihet
kjo, prodhimi i avullit vazhdon.

@ Shénim:

> Prisni derisa & arrihet temperatura e caktuar
dhe drita treguese @ té fiket pérpara se t&
shtypni pérséri butonin e shpérthimit t& avullit
4P @. Pérndryshe, uji mund t& pikojé nga @
pllaka.

16. Késhilla pér kursimin e
energjis€ gjaté hekurosjes

B Eshté mé miré t& hekurosni njé heré né javé
sesa cdo dité. Kjo zvogélon konsumin e ener-
gjisé sepse e ngrohni hekurin me avull vetém
njé heré.

B Ndani llojet e rrobave: Fillimisht, hekurosni
rrobat qé kérkojné temperaturé & ulét.
Temperatura e rekomanduar e hekurosijes
mund t& ndodhet né etiketén e kujdesit t&
rrobave.

B Avulli nuk &shté gjithmoné i nevojshém. Shumé

rroba mund t& hekurosen edhe pa avull dhe
nuk ngelin rrudha.

B Pastroni dhe higni vazhdimisht mbetjet nga
hekuri me avull pér t& parandaluar bllokimin e
vrimave. Vrimat e avullit t& bllokuara kérkojné
mé shumé kohé dhe energji.

17. Pastrimi
/\ GODITJE ELEKTRIKERREZIK!

> Gijithmoné higeni paijisjen nga priza elekirike
para pastrimit, pérvec rasteve kur pérdorni
funksionin e vetépastrimit. Ka rrezik t& godities
elekirike!

/\ PARALAJMERIM! RREZIK LENDIMI!
> Léreni paijisien t& ftohet para pastrimit. N& t&
kundért ekziston rreziku i djegies!
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17.1. Pastroni pjesén e jashtme
dhe pllakén

(D VINI RE! DEMTIM PRONE!

> Mos pérdorni agjenté pastrimi agresivé,
gérryes ose kimiké. Kéto mund t& démtojné
sipérfagen dhe t& shkaktojné déme & paripa-
rueshme né pajisje.

4 Pastroni pjesén e jashtme vetém me njé lecké
t& buté dhe & thaté.

4 Pastroni pllakén @ me nijé lecké t& lagur pak
me ujé dhe njé pastrues t& buté, jo-gérryes.

17.2. Funksion vetépastrimi
(® Shénim:

> Pérdorni funksionin e vetépastrimit pér t& hequr
mbetjet e kalcifikuara dhe papastértité nga
ena e ujit dhe pllaka.

> Ne rekomandojmé kryerjen e njé vetépastrimi

cdo 10-15 dité.
1) Mbushni enén e ujit deri né shenjén MAX.
2) Futni prizén e energjisé né prizén e energjisé.

3) Vendosni kontrollin e temperaturés @ né
nivelin MAX.

4) Vendosni kontrollin e avullit| SELF CLEAN @ né

nivelin mé t& larts €3.

5) Léreni hekurin me avull t& nxehet derisa té fiket
drita treguese @.

6) Higni hekurin me avull nga priza pasi té jeté
ngrohur.

7) Mbaieni hekurin me avull né ményré horizontale
mbi njé lavaman ose njé tabaka pikimi.

8) Vendosni kontrollin e avullit| SELF CLEAN @ né
pozicionin SELF CLEAN dhe mbaijeni né kété
pozicion. Lévizni hekurin me avull pak para dhe
mbrapa. Lékundeni dhe anojeni pak duke lejuar
qé pérmbaitia e enés sé ujit t& dalé nga vrimat
e daljes s& avullit né pllaké @.

9) Cdo ndotés q& mund t& jeté i pranishém
shpélahet.

10) Léshojeni kontrollin e avullit| SELF CLEAN @
sapo t& ndalojé sé& dalja e avullit ose ujit t& valé.
Derdhni ujin e mbetur né enén e ujit duke hapur
vendin e mbushjes t& enés sé ujit &» @.
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11) Thajeni pllakén @ plotésisht. Pér ta béré kéts,
[8vizni pllakén @ para dhe mbrapa mbi njg
peshqir ose njé lecké t& vietér disa heré.

12) Shképuteni hekurin me avull nga priza dhe
[&reni t& ftohet pérpara se ta vendosni né vend.

18. Hegja e kalcifikimit

18.1. Funksioni kundér

kalcifikimit

(® Shénim:

> Hekuri me avull ka njé funksion t& integruar
kundér kalcifikimit pér t& zvogéluar formimin e
mbetijeve & kalcifikuara kur clirohet avulli dhe
késhtu zgjat jetégjatésiné e paiisies. Megjithaté,
funksioni kundér kalcifikimit nuk mund ta
parandalojé plotésisht procesin natyror té
formimit dhe depozitimit t& kalcifikimit. Prandaj,
pérdorni funksionin e vetépastrimit vazhdimisht
(shihni kapitullin 17.2. Funksion vetépas-
trimi).

18.2. Pérdorni agjent pér
heqgjen e kalcifikimit

(D VINI RE! DEMTIM PRONE!

> Pérdoreni agjentin pér hegjen e kalcifikimit
vetém kur hekuri me avull t& jeté ftohur
plotésisht. Né& t& kundért, ngrohja do t& rrisé
agresivitetin e acidit né agjentin e pastrimit t&
kalcifikimit. Kjo mund t& shkaktojé démtime t&
pjeséve té paijisjes.

(® Shénim:

> Hekuri me avull &shté projektuar pér t'u pérd-
orur me ujé rubineti ose ujé t& distiluar (shihni
kapitullin 7. Mbushni rezervuarin e ujit).
Megiithaté, &shté e nevojshme gé t& pastrohet
rregullisht nga gélgerja dhoma e avullit me
njé agjent pastrues pér t& hequr mbetjet e
kalcifikuara dhe késhtu t& ruhet performanca
maksimale e hekurit me avull.

> Frekuenca e hegjes sé kalcifikimit varet nga
ashpérsia e ujit dhe pérdorimi i paijisies. Ne ju
rekomandojmé hegjen e kalcifikimit nga hekuri
me avull t& paktén cdo dy muaj ose sa heré
qé vini re ulien e prodhimit t& avullit.



> Ne ju rekomandojmé t& pérdorni agjentin
pér hegjen e kalcifikimit DURGOL Universal
Quick Descaler pér t& hequr kalcifikimin nga
hekuri juaj me avull.

Pér t& pastruar hekurin me avull nga kalcifikimi,
veproni si né vijim:
1) Higeni kabllon e energjisé nga priza e energji-
s&. Sigurohuni & hekuri me avull t& jeté ftohur
plotésisht.

2) Zbrazni plotésisht enén e uijit t& hekurit me avull
né njé lavaman népérmijet vrimés sé mbushjes
té enés sé ujit G 0.

3) Pérzieni 160 ml ujé rubineti me 160 ml
DURGOL Universal Quick Descaler (raporti
1:1) dhe mbushni gjysmén e pérzierjes né enén
e ujit duke pérdorur gotén matése @. Hidhni
giysmén tietér t& pérzierjes pér hegjen e kalci-
fikimit né njé ené t& cekét dhe mjaftueshém t&
madhe (p.sh., njé tas t& cekét) pér hegjen e
mévonshme t& kalcifikimit nga pllaka @.

4) Léreni pérzierjen pér hegjen e kalcifikimit t&
veprojé pér rreth 5 minuta.

5) Drejtojeni grykén e ujit @ nga njé peshqir
dhe shtypni butonin e spérkaties ' @ aférsisht
20 hers.

6) Mbaijeni hekurin me avull né pozicion horizon-
tal mbi njé lavaman ose njé tabaka pikimi.

7) Vendosni kontrollin e avullit| SELF CLEAN @ né
pozicionin SELF CLEAN dhe mbaijeni né kété
pozicion. L&vizni hekurin me avull pak para dhe
mbrapa. Lékundeni dhe anojeni pak duke lejuar
qé pérmbaitia e enés sé ujit t& dalé nga vrimat e
daljes sé avullit né pllaké @.

8) Léshojeni kontrollin e avullit| SELF CLEAN @
sapo t& dalé dukshém mé pak ujé nga vrimat e
dalies s& avullit @ né pllaké. Zbrazni plotésisht
pérmbaitien e mbetur né enén e ujit né njé
lavaman népérmijet hapjes s& mbushijes t& enés

sé ujit & @.

(® Shénim:

> Pasi t& keni hequr kalcifikimin nga hekuri me
avull, kryeni gjithmoné dy cikle shpélarjeje
duke vendosur kontrollin e avullit| SELF
CLEAN @ né pozicionin SELF CLEAN dhe
duke e mbaijtur né kété pozicion. Pérdorimi i
agijentit pér hegjen e kalcifikimit nuk &shté i
pérshtatshém pa njé shpélarje t& mévonshme
dhe t& ploté t& enés sé ujit me ujé rubineti ose
vjé té distiluar.

9) Pérdorni gotén matése @ pér t& mbushur enén
e ujit me ujé rubineti ose ujé té distiluar deri né
shenjén MAX (shihni kapitullin 7. Mbushni
rezervuarin e ujit). Pérséritni hapat 5 deri
né 8 né dy grupe.

10) Pér t& hequr kalcifikimin nga pllaka @, vendo-
seni hekurin me avull né njé ené t& sheshté dhe
miaftueshém t& madhe (p.sh., njé tas t& cekét).
Mé paré keni derdhur pérzierjen e mbetur pér
hegjen e kalcifikimit né kété ené (shihni hapin 3).

11) Léreni pérzierjen pér hegjen e kalcifikimit t&
veprojé pér rreth 5 minuta.

12) Higeni hekurin me avull nga ena dhe zbrazni
pérzierjen pér hegjen e kalcifikimit né njé
lavaman.

13) Hidhni ujé t& freskét né ené dhe zhyi plla-
kén @ disa heré pér ta shpélars.

14) Higeni hekurin me avull nga ena dhe thajeni
pllakén @ me nijé lecké t& buté.

19. Rugjtja
(® Shénim:

> Pastroni pajisien sic pérshkruhet né kapitullin
17.1. Pastroni pjesén e jashtme dhe
pllakén pérpara se ta ruani.

4 Ruajeni paijisien e ftohur né njé vend t& pastér,
pa pluhur dhe té thaté.
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20. Zgjidhja e problemeve

Gabimi Shkaku

Furnizimi me ujé rubineti né
Hekuri me avull nuk

|&shon aspak ose
[&shon shumé pak

avull. Depozitat e kalcifikimit zvo-

gélojné prodhimin e avullit.

Hekuri me avull nuk éshté i
vendosur né prizé ose nuk
&shté i ndezur.

Hekuri me avull nuk
nxehet.

Hekuri me avull éshté me

defekt.

Hekuri me avull nuk
mund té ndizet.

21. Té dhénat teknike

Tensioni i furnizimit 220-240V ~,
ensioni i furnizimi 50-60 Hz
Konsumi i energjisé 2380-2830W
Konsumi i energjisé <05W

né gjendie t& fikur

22, Asgjésimi

Simboli i koshit t& mbeturinave me rrota

t& shénuar me kryq do t& thoté gé kjo

pajisie nuk duhet t& hidhet me mbeturi-

nat shtépiake né fund t& jetégjatésisé sé&
saj t& dobishme. Pajisja duhet t& dorézohet né pikat
e caktuara t& grumbullimit, gendrat e riciklimit ose
impiantet e asgjésimit t& mbeturinave.

Ju lutemi fshini t& gjitha t& dhénat personale pérp-
ara se ta ktheni artikullin.

Paketimi &shté béré nga materiale migésore me
miedisin g& mund t'i hidhni né gendrén tuaj lokale
t& riciklimit.

Asgjésoni paketimin né njé ményré migésore me
miedisin.
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hekurin me avull &shté shteruar.

Rregullimi

Mbushni enén e ujit me ujé rubineti (shihni
kapitullin 7. Mbushni rezervuarin e
ujit).

Higni kalcifikimin nga hekuri me avull (shihni
kapitullin 18.2. Pérdorni agjent pér
hegjen e kalcifikimitkalcifikimit).

Lidhni kabllon e energjisé né prizé dhe
vendosni temperaturén e déshiruar duke
pérdorur kontrollin e temperaturés @.

Riparoni hekurin me avull nga personeli i

kualifikuar (shihni kapitullin 23.1. Shérbimi).

23. Garancia e
KompernaBB Handels GmbH

| dashur klient,

Ju merrni njé garanci 3-viecare pér kété paijisie
duke filluar & nga data e blerjes. N& rast t&
defekteve né kété produkt, ju keni t& drejta ligjore
ndaj shitésit t& produktit. Kéto t& drejta ligjore nuk
kufizohen nga garancia joné e pércaktuar mé
poshté.

Kushtet e garancisé

Periudha e garancisé fillon gé né datén e blerjes.
Ju lutem ruajeni faturén né njé vend té sigurt. Kjo
kérkohet si prové e blerjes.

N& rast se ndodh njé defekt né materiale ose gjaté
prodhimit brenda tre viteve nga data e blerjes sé&
kétij produkti, ne, sipas gjykimit toné, do ta ripa-
rojmé, zévendésojmé ose rimbursojmé cmimin e
blerjes pa pagesé. Kjo garanci kérkon gé paijisja
me defekt dhe prova e blerjes (deri né faturg) t&
paragjiten brenda periudhés treviecare, sé bashku
me njé pérshkrim t& shkurtér t& defektit dhe kur ka
ndodhur ky defekt.

Né rast se defekti mbulohet nga garancia joné, ju
do t& merrni produktin e riparuar ose njé produkt
t& ri. Riparimi ose z&évendésimi i produktit nuk fillon
njé periudhé té re garancie.



Periudha e garancisé dhe kérkesat
ligjore pér defekte

Periudha e garancisé nuk zgjatet nga garancia.
Kjo &shté e vlefshme edhe pér pjesét e zévend-
&suara dhe t& riparuara. Cdo démtim ose defekt i
pranishém né momentin e blerjes duhet t& rapor-
tohet menijéheré pas hegjes nga paketimi. Ripari-
met e nevojshme pas periudhés sé garancisé jané
me pagesé.

Objekti i garancisé

Paijisja &shté prodhuar me kujdes sipas standardeve
t& rrepta té cilésisé dhe &shté testuar plotésisht
para dorézimit.

Garancia éshté e vleshme pér defektet né materia
ose gjaté prodhimit. Kjo garanci nuk mbulon pjesét
e produktit gé& i nénshtrohen konsumimit normal,
ose démtimit t& pjeséve delikate sic jané celésat
ose pjesét e béra prej gelqi.

Kjo garanci éshté e pavlefshme né rast se pro-
dukti éshté démtuar, pérdorur ose mirémbaijtur né
ményré t& papérgjegjshme. Pér t& siguruar pérdor-
imin e pérshtatshém t& produktit, t& gjitha udhéz-
imet e pérfshira né manualin e pérdorimit duhet t&
ndigen né ményrén e duhur. Pérdoruesi nuk duhet
t& kryejé asnjé veprim ose t& pérdoré produkfin né
ményra pér t& cilat manuali paralajméron.

Produkti &shté i synuar pér pérdorim individual dhe
jo pér pérdorim tregtar. Né rast t& keqpérdorimit,
traijtimit t& papérshtatshém, pérdorimit me forcé
ose ndryshimeve qé nuk jané kryer nga gendra
joné e autorizuar e shérbimit, garancia do t& jeté e
pavlefshme.

Pérpunimi né rast té kérkesés sé
garancisé

Pér t'u siguruar qé kérkesa juaj t& pérpunohet
shpeit, ju lutemi ndigni udhézimet né vijim:

B Pérté gjitha pyetiet, ju lutemi t& béni
gati faturén dhe numrin e artikullit

(IAN) 506820_2507 si prové blerjeje.

B Nunrii artikullit mund t& gjendet né etiketén e
llojit né produkt, né njgé gdhendje né produkt,
né fagen e titullit t& udhézimeve t& pérdorimit
(poshté majtas) ose né afishen né pjesén e
pasme ose t& poshtme t& produkfit.

B Né rast se ndodh ndonjé mosfunksionim ose
defekt tietér, ju lutemi t& kontaktoni fillimisht
departamentin e shérbimit ndaj klientit t& pérm-
endur mé poshté telefon ose me email.

B Pastaj, mund t& dérgoni njé produkt t& regji-
struar si produkt me defekt, pa pagesé té po-
stés, né adresén e shérbimit qé ju &shté dhéné,
duke bashkéngijitur provén e blerjes (deri né
faturé) dhe duke deklaruar se cili éshté defekti
dhe kur ka ndodhur.

= I@ Mund t'i shkarkoni kéto dhe shumé
manuale 1é tiera, video produktesh
dhe softueré instalimi né linkun
www.lidl-service.com.

PDF ONLINE
wwwlidi-service.com

Ky kod QR ju ¢on direkt né fagen e shérbimit t&
Lidl (www.lidl-service.com) dhe mund ta hapni
manualin e pérdoruesit duke futur numrin e artikullit

(IAN) 506820_2507.

23.1. Shérbimi

@ Shérbimi né Magedoniné e Veriut
Tel.: 0800 90698
E-Mail: kompernass@lidl.mk

[IAN 506820_2507 |

23.2. Importuesi

njé adresé shérbimi. Fillimisht, kontaktoni gendrén e
shérbimit t& caktuar.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

GJERMANI

www.kompernass.com
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1. Introducere

1.1. Informatii privind aceste
instructiuni de utilizare
Felicitari pentru cumpdrarea noului dvs.

I!L!—-II aparat! Afi decis s& alegefi un produs

modern si de calitate superioard. Instructiunile de
utilizare fac parte integrantd din acest produs.
Acestea cuprind informatii importante privind sigu-
ranfa, utilizarea si eliminarea. Inainte de utilizarea
produsului, familiarizafi-vé cu toate indicatiile pri-
vind utilizarea si siguranfa. Utilizafi acest produs
numai fn modul descris si numai in domeniile de
utilizare mentionate. In cazul transmiterii produsului
unei alte persoane, predati-i toate documentele
aferente acestuia.

1.2. Utilizarea conform
destinatiei

Fierul de c&lcat cu aburi este destinat exclusiv cal-
cérii hainelor. A se utiliza numai in spatfii inchise si
in gospodérii private. Orice alte moduri de utilizare
se considerd ca fiind neconforme.

Aparatul nu este prevazut pentru utilizarea comer-
cial& sau industriald.

Sunt excluse pretentiile de orice naturd pentru
pagubele rezultate in urma utiliz&rii neconforme
cu destinafia, a repardtfiilor necorespunzé&toare, a
modificdrilor nepermise sau a utilizarii de piese de
schimb neautorizate. Riscul este suportat in exclusi-
vitate de catre beneficiar.

1.3. Indicatii de avertizare
si simboluri utilizate

In cadrul acestor instructiuni de utilizare, pe amba-
laj si aparat sunt folosite urmatoarele avertizari si
simboluri (dacd sunt aplicabile):

PERICOL! Un averfisment insofit de
acest simbol si de cuvantul de averti-
zare ,PERICOL” indic& o situatie pe-
riculoasd iminentd care, dacd nu este
evitatd, duce la deces sau la vat&dmari
grave.

A
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AVERTIZARE! Un avertisment insofit
de acest simbol si de cuvantul de aver-
tizare ,AVERTIZARE" indic& o posibil&
situatie periculoasd care, dacd nu este
evitatd, poate duce la deces sau la
vatdmari grave.

ATENTIE! Un avertisment insofit de
acest simbol si de cuvéntul de avertiza-
re ,ATENTIE” indic& o posibil& situafie
care, dacd nu este evitatd, poate duce
la pagube materiale.

Indicatie: O indicafie marcheaza
informatii suplimentare care faciliteaza
manipularea aparatului.

Tensiune/curent alternativ

Acest produs indeplineste cerinfele
directivelor europene si nationale in
vigoare.

Nu eliminati aparatul electric impreund
cu deseurile menaijere!

Eliminati ambalajul in mod ecologic.

Ambalaj din materiale reciclabile. La
sortarea deseurilor, respectafi marcajul
de pe materialele de ambalare: Aces-
tea sunt marcate cu abrevieri (a) si cifre
(b) cu urmatoarea semnificatie: 1-7:
materiale plastice, 20-22: hartie si
carton, 80-98: materiale compozite.

Acest produs indeplineste cerinfele
directivelor nafionale aplicabile din
Republica Serbia.



2. Indicatii de siguranta

/\ PERICOL! ELECTROCUTARE!

Tensiunea sursei de curent trebuie sa coincidd cu specificatiile de pe
placuta de identificare a aparatului.

Pentru a evita pericolele, aparatele defecte trebuie reparate imediat
de catre un atelier de specialitate autorizat sau de catre serviciul
clienti.

Daca stecdrul sau cablul de alimentare se defecteazd, solicitati imedi-
at inlocuirea respectivei componente de cdtre personal de specialitate
autorizat, de cdtre serviciul clienti sau de catre o persoand cu califica-
re similard, pentru a evita situatiile periculoase.

Trageti intotdeauna de stecdr, nu de cablul de alimentare.

Nu indoifi si nici nu strivifi cablul de alimentare si pozitionatfi-l astfel
incat sa nu intre in contact cu suprafete fierbinti si nimeni s& nu calce
pe el sau s& se impiedice de acesta.

Scoateti stecdrul din prizé inainte de curdtare, la umplerea cu apé si
dupé fiecare utilizare.

Desfasurati intotdeauna complet cablul de alimentare inainte de por-
nire si nu utilizali prelungitoare.

Nu puneti niciodatd méana udd pe cablu sau pe stecér.

Nu utilizati fierul de c&lcat cu aburi in niciun caz in apropierea recipi-
entelor cu apd precum cdzi, dusuri, chiuvete etc. Apropierea de apd
este periculoasd chiar dacd aparatul este oprit.

Este interzisd introducerea fierului de calcat cu aburi in lichide. Evitafi
infiltrarea lichidelor in carcasa fierului de cdlcat cu aburi. Nu expunefi
aparatul mediilor umede si nu il utilizati in aer liber. Dacd, din intém-
plare, in carcasa aparatului se infilireaza lichide, scoatefi imediat ste-
carul din priza si predafi aparatul unui specialist calificat in vederea
repardrii.
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m Nu este permisa deschiderea carcasei fierului de célcat cu aburi.
Fierul de cdlcat cu aburi defect poate fi reparat numai de cétre speci-
alisti calificati.

m  Nu utilizati in niciun caz fierul de célcat cu aburi dacd prezintd dete-
riordri vizibile, dacd a cdzut sau dacd din acesta se scurge apd. Mai
int&i, aparatul trebuie reparat de catre specialisti calificati.

m Nu mai utilizafi aparatul dacd protectia antiindoire de la cablul de
alimentare este deterioratd.

m Stecdrul trebuie scos din prizé inainte de a umple cu apé rezervorul
de apd.

m Acest aparat poate fi utilizat de copii incepénd cu vérsta de 8 ani, cét
si de persoane cu abilitdti fizice, senzoriale sau mentale reduse sau
fara experientd si/sau cunostinfe necesare, dacé sunt supravegheati
sau dacd au fost instruiti cu privire la utilizarea sigurd a acestui aparat
si inteleg pericolele cu privire la acesta.

Copiilor le este interzis sa se joace cu aparatul. Curdfarea si acfiunile
de intrefinere destinate utilizatorului nu se vor efectua de cétre copii
fara supraveghere.

/\ AVERTIZARE! PERICOL DE RANIRE!
] Precautie, suprafata fierbinte!

m Prindeti fierul de cdlcat cu aburi numai de méner atunci cénd este
fierbinte.

m Nu l&sati copiii nesupravegheati, pentru a va asigura c& nu se joacd
cu aparatul.

m  Nu finefi niciodatd méinile in dreptul jetului de aburi sau pe compo-
nentele metalice fierbinfi.

m Este interzisd deschiderea orificiului de umplere a rezervorului de apa
in timpul utilizarii. Mai intéi asteptati ca fierul de cdlcat cu aburi sa se
rdceascd si apoi scoateti stecarul din prizé.
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In timpul functiondrii si racirii, fierul de cdlcat cu aburi si cablul de
conexiune al acestuia nu trebuie sa fie accesibile copiilor mai mici de
8 ani.

Fierul de cdlcat cu aburi trebuie utilizat si asezat pe o suprafata
stabild.

Asezati fierul de célcat cu aburi numai pe o suprafatd pland si rezis-
tentd la caldurd. Fierul de célcat cu aburi trebuie sé stea intr-o pozitie
stabild.

Dacd doriti s& lasati din mand fierul de célcat cu aburi, asezati
numai pe suport.

/\ AVERTIZARE! PERICOL DE INCENDIU!

Nu |&sati niciodatd nesupravegheat fierul de célcat cu aburi fier-
binte atunci cénd este conectat la refeaua de curent sau se afld in
functiune.

Depozitati fierul de c&lcat cu aburi numai dupd ce s-a rdcit.

® ATENTIE! PAGUBE MATERIALE!

Dacd instructiunile de intrefinere ale hainelor interzic célcarea (sim-
bolul (&), articolul de imbrécdminte nu trebuie célcat. In caz contrar,
articolul de imbrécdminte se poate deteriora.

Célcati numai la temperaturile specificate in instructiunile de intrefinere
si adecvate pentru tipul de material. Tn caz contrar puteti deteriora ha-
inele. Dacd nu cunoasteti astfel de instructiuni de intrefinere, incepetfi
cu cea mai micd treaptd de temperaturd.

Rezervorul de apd trebuie umplut numai cu apd de la robinet sau apd
distilatd. In caz contrar, fierul de cdlcat cu aburi se poate defecta.
Este interzisa curdtarea fierului de cdlcat cu aburi cu solventi, alcool
sau cu substante de curdtare abrazive. In caz contrar, aparatul se
poate defecta.
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3. Furnitura si verificarea
transportului

4 Scoatefi din ambalaj toate componentele
aparatului si instructiunile de utilizare.

4 Indepdrtafi toate materialele de ambalare,
precum si eventualele folii si autocolante.

Verificafi furnitura. Furnitura confine urmdtoarele

componente (a se vedea figurile de pe pagina

pliata):

® Fier de cdlcat cu aburi

® Pahar gradat

® Instructiuni de utilizare

@ Indicatie:

> Verificati dacd furnitura este complet& si dacd
nu prezintd deteriordri vizibile. In cazul in care
furnitura este incomplet& sau componentele
sunt deteriorate din cauza ambalajului precar
sau a transportului, apelatfi linia telefonica
direct& de service (a se vedea capitolul 23.1.
Service-ul).

4. Descrierea aparatului

(a se vedea figurile de pe pagina pliata)
Duzd de apd

Orificiu de umplere a rezervorului de apd &

Dispozitiv de reglare pentru aburi

| SELF CLEAN (funcfie de autocuréfare)
Tastd pentru funcfia de pulverizare W
Tastd pentru jetul de aburi €
Regulator de temperaturd

Bec de control

Cablu de alimentare cu stecar si
protectie antiindoire

© 06000060 O©0OCO

Suport
@ Talpa fierului de cdlcat
® Pahar gradat
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5. Simbolurile de pe aparat

Simbolul Semnificatia

Cantitate de abur continuu
(40 g/min)

QII\)

Talpd cu strat ceramic
a fierului de célcat

Self clean (functie de autocurdtare)

G e

Oprirea automatd

6. inainte de prima utilizare

1) Turnati apd in rezervorul de apé (a se
vedea capitolul 7. Umplerea rezer-
vorului de apad).

2) Introduceti stecarul intr-o priz& care cores-
punde tensiunii specificate pe pldcuta de
fabricatie.

3) Setati dispozitivul de reglare pentru aburi
| SELF CLEAN @ la infensitate maxim& €3

(abur maxim).

4) Rofifi regulatorul de temperaturd @ la in-
tensitate maxim& MAX. In timpul inc&lzirii,
se aprinde becul de control @. Imediat ce
temperatura setatd este atinsd, becul de con-
trol @ se stinge.

5) Apdsati de cdteva ori tasta pentru jetul de
aburi ¢ @, astfel incat din talpa fierului
de célcat @ s iasa aburi.

6) Célcati apoi o bucatd de material de care nu
mai avefi nevoie, pentru a indepdrta de pe
talpa fierului de cdlcat @ eventuale impuritdti.

7. Umplerea rezer-
vorului de apa

/\ PERICOL DE ELECTROCUTARE!
> Scoatefi intotdeauna stecdrul din prizd inainte
de a umple rezervorul cu apd. Exist& pericol
de electrocutarel!

/\ AVERTIZARE! PERICOL DE RANIRE!
> Ldsafi aparatul s& se réceascd inainte de a
umple rezervorul cu apd. in caz contrar existd
pericol de arsuril



(D ATENTIE! PAGUBE MATERIALE! el e et e

> Umplefi rezervorul numai cu ap& de la robinet Duritatea apei laté faté de apa de la
sau cu apd distilatd. In caz contrar, fierul de robinet
cdlcat cu aburi se poate defecta.

. L. . foarte slab&/slaba 0
1) Asigurati-vé cd regulatorul de temperaturg @

se afl& in pozitia MIN. medie 1:1

2) Tineti fierul de cdlcat in mang, in pozitie incli- .

) Tinet pozy durg 2:1

nat& si deschideti capacul orificiului de umple-
re a rezervorului de apd &+ @. foarte durd 3]

3) Umplefi cu paharul gradat @ rezervorul de
opd & @ cel mult pand la morcoul MAX 8 Instryctiuni de intrefinere

al rezervorului de apd (a se vedea fig. 1).

@ ATENTIE! PAGUBE MATERIALE!

> Dacd instructiunile de intrefinere ale hainelor
interzic c&lcarea 2, artficolul de imbracamin-
te nu trebuie célcat. In caz contrar, articolul de
imbr&cdminte se poate deteriora.

> Dacd nu gdsiti instructiunile de intrefinere ale
articolului de imbracaminte, incepeti s& cdlcati
mai intdi o zon& a hainelor care este mai pufin
vizibild.

> Verificafi instructiunile de intrefinere de pe eti-
chetele din interiorul hainei pentru a afla dac&
articolul de imbr&cdminte este adecvat pentru
a fi célcat cu fierul de calcat cu aburi/cu fierul
de cdlcat cu jet de aburi (a se vedea tabelul):

Fig. 1
Tnchideti ificiului N Célcarea
4) Inchidefi capacul orificiului de umplere ) ) Tt ¢
a rezervorului de apé &7 @. Simbolul | Material buri | Cviet de
cu aburi ]
aburi
@ Indicatie:
> In cazul in care apa de la robinet din localita- & nu nu
tea dvs. este prea durd, se recomandd ameste- o
carea acesteia cu apd distilatd. In caz contrar, o
duzele responsabile pentru funcfionarea jetului 5 Sintetice nu nu
de aburi pot fi acoperite in scurt timp cu cal- L
car. Pentru prelungirea functiondrii optime a é Lang, m&- | da (c.bur da
jetului de aburi, amestecati apa de la robinet fase medi)
cu apd distilatd conform tabelului. é Bumbac. in da (abur da
> Informatii privind duritatea apei pot fi obtinute ' maxim)

de la stafia locald de alimentare cu apé.

Romana 133



9. Conectarea si
calcarea rufelor

@ ATENTIE! PAGUBE MATERIALE!

> Dacd instructiunile de intrefinere ale hainelor
interzic cdlcarea 2XY, articolul de imbr&c&min-
te nu trebuie célcat. in caz contrar, articolul de
imbr&cdminte se poate deteriora.

> Cdlcati materialele textile din matase direct
dupéd spélare in stare umedd si pe dos. Nu
utilizafi nivelul maxim de temperaturd. In cazul
materialelor textile de calitate superioard din
métase, inainte de a le cdlca, asezati o lavetd
subtire din bumbac sau hértie pergament sub
si peste materialele textile si apoi cdlcati astfel

Fig. 2

@ Indicatie:

materialul.
> Pe durata incélzirii asezati intotdeauna fierul
@ Indicatie: de cdlcat cu aburi pe suport @. Dacd pe du-
> Calcarea uscatd, férd aburi este posibild la rata incdlzirii asezati fierul de cdlcat cu aburi
orice temperaturd. Célcarea cu aburi este pe falpa fierului de calcat @ si nu il miscati,
posibila incepéand cu domeniul de reglare ® @ dupd cca 30 de secunde se activeazd siste-
al regulatorului de temperaturd @. mul de oprire automatd, iar aparatul opreste
. . incdlzirea (a se vedea capitolul 14. Oprirea
1) Introduceti stec&rul intr-o prizd. .
v automata).

2) Verificati instructiunile de intrefinere de pe eti-

chetele din inferiorul hainei pentru a afla dacs ¢ I fimpul inclzirii, se aprinde becul de

control @. Imediat ce temperatura setatd este

articolul de imbr&caminte este adecvat pentru
atinsé&, becul de control @ se stinge.

a fi célcat si care este temperatura potrivitd

pentru cdlcat. ¢ Pentru umezirea rufelor, de exemplu, rufe
3) Setafi temperatura potrivitd cu ajutorul regula- din in, apdsafi tasta pentry functia de pulve-
torului de temperaturd @ (a se vedea tabelul rizare ¥ @. Aceastd funcfie este adecvatd
de mai jos si fig. 2). pentru rufele foarte uscate, puternic sifonate,
dar nu pentru rufe din métase.
Simbolul re- Tempe- Tip de ¢ Dacé utilizati fierul de célcat cu aburi in
gulatorului de raturé i domeniul de reglare @ al regulatorului de
temperaturd @ temperaturd @), ar trebui s umeziti uniform
_ rufele inainte de a le cdlca cu tasta pentru
[ ] 70-120 °C Sintetice . . P o
funcfia de pulverizare % @ sau cu un recipient
[ X ) 100-160 °C | Land, mdtase de pulverizare.

[ X X ) 140-210°C | Bumbag, in
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10. Calcarea cu aburi
(D ATENTIE! PAGUBE MATERIALE!

> Dacd instructiunile de intrefinere ale hainelor
interzic cdlcarea cu aburi (a se vedea tabelul
din capitolul 8. Instructiuni de intretine-
re), articolul de imbracaminte nu trebuie cal-
cat. In caz contrar, articolul de imbrdcdminte
se poate deteriora.

® Indicatie:

> Regulatorul de temperaturd @ trebuie rofit
cel putin pand la domeniul de reglare ® ®.
In caz contrar nu se poate genera abur.

1) Setati intensitatea doritd a aburului cu ajutorul
dispozitivului de reglare pentru aburi| SELF
CLEAN ©:

& &3 S
Far& abur Abur mediv | Abur maxim

2) Lasati fierul de cdlcat cu aburi s& se incdlzeas-
cd pénd cénd becul de control @ se stinge.

3) Atunci cand finefi fierul de cé&lcat cu aburi ori-

zontal, din talpa fierului de célcat @ ies aburi.

Incepeti sa cdlcati.

11. Calcarea cu jet de aburi
(D ATENTIE! PAGUBE MATERIALE!

> Nu célcati materialele textile din matase
cu jet de aburi.

@ Indicatie:

> Regulatorul de temperaturd @ trebuie rofit
cel putin pand la domeniul de reglare ® @. in
caz contrar nu se poate genera abur. Pentru
a genera cantitatea maximd de abur, dispozi-
tivul de reglare pentru aburi| SELF CLEAN ©
trebuie setat la intensitate maximd @

> Jetul de aburi este adecvat in special pentru a
netezi zonele mai greu accesibile ale rufelor.

1) Lasati fierul de cé&lcat cu aburi s& se incdlzeas-
cd pdnd& cénd becul de control @ se stinge.

2) Ridicati pufin fierul de célcat cu aburi si fineti
la o distant& de cdtiva centimetri deasupra
articolului de imbracdminte.

3) Apdsati scurt tasta pentru jetul de aburi G @
la intervale de cca 5 secunde.

4) Atingeti usor articolul de imbrac&minte cu
talpa fierului de calcat @ si umeziti-l cu aburi,
pentru a indepérta cutele.

@ Indicatie:
Calcarea verticalé cu jet de aburi

> Procedati in mod identic dup& cum este
descris pand acum in cadrul capitolului, cu
diferenta cd atérnati articolul de imbrécaminte
care trebuie cdlcat pe un umeras agdtat pe o
suprafafd rezistentd la caldurd. Tn plus, finefi
fierul de calcat cu aburi in pozifie verticald la
o distantd de cdfiva centimetri de articolul de
imbr&cdminte.

12. Oprirea temporarda a
fierului de calcat cu aburi

/\ AVERTIZARE! PERICOL DE INCENDIU!

> Nu l&sati niciodatd nesupravegheat fierul
de célcat cu aburi fierbinte atunci cénd este
conectat la refeaua de curent sau se afl& in
funcfiune.

1) Setati regulatorul de temperaturg @ pe treap-
ta MIN.

2) Asezati fierul de cdlcat cu aburi numai pe
suport @.

13. Scoaterea din functiune
a fierului de calcat cu aburi

1) Setati regulatorul de temperaturé @ pe treap-
ta MIN.

2) Scoateti stecrul din priza.

3) Asezati fierul de célcat cu aburi pe suport @
si asati-l s& se rdceascd complet.

4) Goliti rezervorul de apé prin orificiul de um-
plere @ si curdtati talpa fierului de célcat @
(a se vedea capitolul 17.1. Curdtarea
carcasei si a télpii fierului de calcat).

5) Asezati fierul de cdlcat cu aburi din nou pe
suport ©.
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14. Oprirea automata

Fierul de célcat cu aburi este dotat cu un sistem de
oprire automatd. Acesta opreste incdlzirea fierului
de cdlcat cu aburi dacd fierul nu este miscat pentru
o perioadd de fimp:

B Atunci cand fierul de c&lcat cu aburi este
asezat pe talpa fierului de célcat @ si nu este
miscat pentru cca 30 de secunde, becul de
control @ incepe s& lumineze intermitent. In-
célzirea fierului de cdlcat cu aburi este opritd
automat. Pentru a dezactiva oprirea automatd,
ridicati fierul de calcat cu aburi si clatinati|
usor incoace si incolo. Fierul de cdlcat cu
aburi se incalzeste din nou.

B Atunci cand fierul de célcat cu aburi este
asezat pe suport @ si nu este miscat pentru
cca 8 minute, becul de control @ incepe s&
lumineze intermitent. Inc&lzirea fierului de
cdlcat cu aburi este opritd automat. Pentru
a dezactiva oprirea automatd, ridicati fierul
de célcat cu aburi si clatinati-l usor incoace si
incolo. Fierul de cdlcat cu aburi se incalzeste
din nou.

@ Indicatie:

> Oprirea automatd nu inlocuieste scoaterea
stecdrului din priz&! Aceasta serveste numai
la reducerea pericolului de incendiu dacg, in
mod accidental, fierul de cdlcat cu aburi nu
este oprit.

15. Sistemul antipicurare

Fierul de c&lcat cu aburi dispune de un sistem
antipicurare care opreste automat jetul de aburi la
temperaturi scdzute. Cand se intdmpld acest lucru,
se aude un ,clic”. Setafi in acest caz temperatura
potrivitd cu ajutorul regulatorului de temperatu-

r& @. La atingerea acestei temperaturi se confinud
procesul de generare a aburului.

@ Indicatie:

> Asteptati pdnd cénd temperatura setatd este
atinsd si becul de control @ se stinge inainte
de a apdsa din nou tasta pentru jetul de aburi
> @. Alifel, din talpa fierului de calcat @
poate picura apd.
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16. Sfaturi pentru utilizarea
fierului de calcat cu econo-
mie de curent electric

B Este preferabil s& cdlcati o datd pe sdpt&ménd
decédt in fiecare zi. Astfel se reduce consumul
de energie, intrucét incdlziti doar o datd fierul
de cdlcat cu aburi.

B Sortafi rufele: célcati mai intdi rufele care ne-
cesitd o temperaturd scdzutd. Recomandarea
de temperaturd pentru c&lcat este indicatd pe
eficheta de intrefinere a articolelor textile.

B Nu este necesar intotdeauna aburul. Multe
articole textile se pot cdlca fard cute si fard jet
de aburi.

B Curdfati si decalcifiafi regulat fierul de célcat
cu aburi pentru a impiedica infundarea duze-
lor. Atunci cand orificiile de evacuare a abu-
rului sunt infundate, avefi nevoie de mai mult
timp si energie.

17. Curatarea
/\ PERICOL DE ELECTROCUTARE!

> Inainte de curdfare, cu exceptia funcfiei de
autocurdtare, scoatefi intotdeauna stecdrul
din priz&. Existd pericol de electrocutare!

/\ AVERTIZARE! PERICOL DE RANIRE!
> inainte de curdare I&sati aparatul s& se
réceascd. In caz contrar existd pericol de
arsuril

17.1. Curatarea carcasei si a
talpii fierului de céalcat

@ ATENTIE! PAGUBE MATERIALE!

> Nu utilizafi substanfe de cur&tare agresive,
abrazive sau chimice. Acestea pot ataca
suprafata provocand pagube ireparabile
aparatului.

¢ Curdfati carcasa numai cu o lavetd moale,
uscatd.

4 Curdtati talpa fierului de célcat @ cu o lavetd
pufin umezitd cu apd si cu un detergent deli-
cat, necoroziv.



17.2. Functia de autocurdtare
(self clean)

@ Indicatie:

> Utilizafi functia de autocurdtare (self clean)
pentru a indepdrta depunerile de calcar si im-
puritdfile din rezervorul de apd si de pe talpa
fierului de calcat @ .

> V& recomanddm s& realizafi o autocurdfare
o datd la fiecare 10-15 zile.

1) Umpleti rezervorul de ap& péné la marcaijul
MAX.

2) Introduceti stecdrul in priza.

3) Setafi regulatorul de temperaturd @ pe treap-
ta MAX.

4) Setati dispozitivul de reglare pentru aburi

| SELF CLEAN @ la infensitate maxim& €3.

5) Lasati fierul de cdlcat cu aburi s& se incdlzeas-
cd pdn& cénd becul de control @ se stinge.

6) Scoateti stecarul din priza imediat ce fierul de
célcat cu aburi s-a incdlzit.

7) Tinefi fierul de célcat cu aburi orizontal deasu-
pra unui lavoar sau a unui vas de colectare.

8) Asezati dispozitivul de reglare pentru aburi
| SELF CLEAN @ in pozitia SELF CLEAN si
menfinefi aceastd pozitie. In acest timp miscafi
putin fierul de cdlcat incoace si incolo. Miscati
fierul de c&lcat incoace si incolo si résturnati|
usor pentru a goli confinutul rezervorului de
apé prin orificiile de evacuare a aburului din
talpa fierului de célcat @.

9) Astfel sunt eliminate eventualele impuritdti.

10) Eliberati dispozitivul de reglare pentru aburi|-
SELF CLEAN @ imediat ce nu mai ies aburi
sau apd clocotitd. Varsati apa eventual ramasa
in rezervorul de apd prin orificiul de umplere a

rezervorului de ap& G .

11) Uscati bine talpa fierului de cdlcat @. Pentru
aceasta, treceti talpa fierului de célcat @ de
mai multe ori peste un prosop sau o bucatd de
stofd mai veche.

12) Inainte de ol pune deoparte, scoatefi
stecarul din priz& si [&safi fierul de célcat
cu aburi 53 se rdceascd.

18. indepértarea calcarului

18.1. Functia anticalcar
® Indicatie:

> Fierul de cdlcat cu aburi dispune de o funcfie

anticalcar integratd pentru reducerea depune-
rilor de calcar la eliminarea aburilor, precum si
pentru prelungirea duratei de viatd a aparatu-
lui. Funcfia anticalcar nu poate impiedica insa
complet procesul natural al formérii si depune-
rii de calcar. De aceea utilizafi periodic functia
de autocurdtare (a se vedea capitolul 17.2.
Functia de autocurdtare (self clean)).

18.2. Utilizarea agentului de
decalcifiere

® ATENTIE! PAGUBE MATERIALE!

> Utilizafi agentul de decalcifiere doar cénd

fierul de calcat cu aburi s-a récit complet. Tn
caz contrar, prin incdlzire se infensificd agre-
sivitatea aciditdfii agentului de decalcifiere.
Aceasta poate provoca defectarea unor
parti ale aparatului.

Indicatie:

Fierul de c&lcat cu aburi este proiectat pentru
utilizarea cu ap& de la robinet sau cu apd
distilatd (a se vedea capitolul 7. Umplerea
rezervorului de apd). Cu toate acestea
este necesard efectuarea periodicd a inde-
partdrii calcarului cu un agent de decalcifiere,
pentru a indepdrta reziduurile de calcar i
pentru a mentine astfel performanta maximé& a
fierului de cdlcat cu aburi.

Frecventa indepdrt&rii calcarului depinde de
gradul de duritate a apei si de gradul de uti-
lizare a aparatului. V& recomanddm s& inde-
partati calcarul din fierul de célcat cu aburi
cel pufin la fiecare doud luni sau imediat ce
constatafi o reducere a aburului evacuat.
Pentru indepdrtarea calcarului din fierul de
céleat cu aburi va recomandam folosirea
agentului de decalcifiere DURGOL Univer-
sal decalcifiant cu actiune rapida.
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Pentru a indepdrta calcarul de pe fierul de célcat
cu aburi, procedati dupd cum urmeazé:
1) Scoateti stecarul din prizd. Asigurativé c&
fierul de célcat cu aburi s-a récit complet.
2) Goliti rezervorul de apa al fierului de cdlcat
cu aburi complet intr-un lavoar prin orificiul de
umplere a rezervorului de apd &7 @.

3) Amestecati 160 ml de apd de la robinet cu
160 ml de DURGOL Universal decalcifiant
cu actiune rapidé (raport 1:1) si introduceti
jumdtate din amestec cu paharul gradat @ in
rezervorul de apd. Pentru a indepérta calcarul
de pe talpa fierului de calcat @ puneti cea-
laltg jumé&tate a amestecului de decalcifiere
intr-un recipient intins, suficient de mare (de
exemplu, un vas mai intins).

4) L&sati amestecul de decalcifiere s& acfioneze
timp de cca 5 minute.

5) Indreptati duza de ap& @ spre un prosop
si ap&safi tasta pentru functia de pulverizare
i @ de cca 20 de ori.

6) Tineti fierul de cdlcat cu aburi orizontal deasu-
pra unui lavoar sau a unui vas de colectare.

7) Asezati dispozitivul de reglare pentru aburi
| SELF CLEAN @ in pozitia SELF CLEAN si
mentineli aceastd pozitie. in acest timp miscati
putin fierul de célcat incoace si incolo. Miscati
fierul de cdlcat incoace si incolo si résturnati-|
usor pentru a goli confinutul rezervorului de
apd prin orificile de evacuare a aburului din
talpa fierului de célcat @.

8) Eliberafi dispozitivul de reglare pentru aburi
| SELF CLEAN @ imediat ce sesizati reducerea
cantitdtii de lichid care curge prin orificiile de
evacuare a aburului din falpa fierului de cal-
cat @. Goliti confinutul rdmas al rezervorului
de apd complet intr-un lavoar prin orificiul de
umplere a rezervorului de apd &7 @.
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@ Indicatie:

> Efectuafi intotdeauna doud procese de spdlare
dupd indepdrtarea calcarului din fierul de
cdlcat cu aburi prin asezarea dispozitivului
de reglare pentru aburi | SELF CLEAN @ in
pozitia SELF CLEAN si mentinefi aceastd pozi-
tie. Folosirea agentului de decalcifiere nu este
adecvatd dacd nu este urmatd de un proces
temeinic de spélare a rezervorului de apd cu
apé de la robinet sau cu apd distilata.

9) Turnati cu paharul gradat @ apé de la robinet
sau apd distilatd pand la marcajul MAX in
rezervorul de apd (a se vedea capitolul
7. Umplerea rezervorului de apad).
Repetati pasii 5 pénd la 8 de doud ori.

10) Pentru a decalcifia talpa fierului de cdlcat @
puneti fierul de cdlcat cu aburi intr-un recipient
intins, suficient de mare (de exemplu, un vas
mai infins). In acest recipient afi turnat inainte
restul de amestec de decalcifiere (a se vedea
pasul 3).

11) Lasati amestecul de decalcifiere s& acfioneze
timp de cca 5 minute.

12) Scoatefi fierul de cé&lcat cu aburi din recipient
si goliti amestecul de decalcifiere intr-un lavoar.

13) Turnati apd proaspdtd in recipient si introduceti
talpa fierului de célcat @ de céateva ori pentru
a o clati.

14) Scoatefi fierul de c&lcat cu aburi din recipient
si stergefi talpa fierului de cdlcat @ cu o laveta
moale.

19. Depozitarea
@ Indicatie:

> Curdfafi aparatul conform descrierii din capito-
lul ,17.1. Curétarea carcasei si a talpii

fierului de céalcat’ inainte de depozitare.

4 Péstrati aparatul rdcit intr-un loc curat, lipsit de
praf si uscat.



20. Remedierea defectiunilor

Eroare Cauza

S-a epuizat rezerva de apd
de la robinet din fierul de
célcat cu aburi.

Fierul de cdlcat cu
aburi nu degaija
aburi sau doar

foarte pufin. Depunerile de calcar reduc

cantitatea de abur evacuat.

Fierul de cdlcat cu
aburi nu se incal-
zeste.

Fierul de c&lcat cu aburi nu
este conectat sau pornit.

Fierul de cdlcat cu aburi este
defect.

Fierul de célcat cu
aburi nu porneste.

21. Date tehnice

Tensiune de aliment 220-240V ~
ensiune de alimentare 50-60 Hz
Consum de energie 2380-2830W
Consum in stare opritd <0,5W

22. Eliminarea

Simbolul pubelei t&iate indicd faptul cg,

la finalul duratei sale de utilizare, acest

aparat nu trebuie eliminat impreund cu

deseurile menaijere. Aparatul trebuie
predat centrelor de colectare, centrelor de recicla-
re sau unitdtilor de eliminare a deseurilor.

V& rugam sé stergeti, inainte de predare, toate
datele cu caracter personal.

Ambalajul este format din materiale ecologice pe
care le puteti elimina prin intermediul centrelor
locale de reciclare.

Eliminafi ambalajul in modecologic.

Remedierea

Umpleti rezervorul cu apd de la robinet (a se vedea
capitolul 7. Umplerea rezervorului de apad).

indepértati calcarul din fierul de caleat cu aburi (a
se vedea capitolul 18.2. Utilizarea agentului
de decalcifiere).

Introduceti stecdrul in priz& si setafi temperatura
doritd cu ajutorul regulatorului de temperaturd @.

Solicitati repararea fierului de c&lcat cu aburi de
cdtre un specialist calificat (a se vedea capitolul
23.1. Service-ul).

23. Garantia Kompernass
Handels GmbH

Stimate client,

Pentru acest aparat se acord& o garantie de 3 ani
de la data cumpdrdarii. In cazul in care produsul
prezintd defecte, beneficiati de drepturi legale fata
de vanzatorul produsului. Aceste drepturi legale
nu sunt limitate prin garantia noastrd prezentatd in
cele ce urmeaza.

Conditii de garantie

Perioada de garantie incepe de la data cumpara-
rii. P&strafi cu grijd bonul fiscal. Acesta este nece-
sar pentru a dovedi cumpdrarea.

Dacd in decurs de trei ani de la data cumpdardrii
acestui produs apare un defect de material sau de
fabricafie, produsul va fi reparat, inlocuit de cétre noi
in mod gratuit sau vi se va restitui preful de cumpg-
rare, la alegerea noastrd. Garanfia presupune ca in
timpul perioadei de frei ani s& se prezinte aparatul
defect si dovada cumpdrdrii (bonul fiscal), precum si
o scurtd descriere in scris, in care sa se specifice in ce
const& defecfiunea si cénd a survenit aceasta.

Dacé defectul este acoperit de garanfia noastrd,
veti primi inapoi produsul reparat sau unul nou.
Timpul de nefunctionare din cauza lipsei de con-
formitate apdrute in cadrul termenului de garantie
prelungeste termenul de garantie legal& de con-
formitate si cel al garantiei comerciale si curge,

139

Romana



dupé caz, din momentul la care a fost adusé la
cunostinfa vanzé&torului lipsa de conformitate a pro-
dusului sau din momentul prezentdrii produsului la
vanzator/unitatea service pand la aducerea pro-
dusului in stare de utilizare normald si, respectiv, al
nofificérii in scris in vederea ridicdrii produsului sau
preddrii efective a produsului c&tre consumator.

Produsele de folosinf& indelungatd care inlocuiesc
produsele defecte in cadrul termenului de garantie
vor beneficia de un nou termen de garantie care
curge de la data preschimbdrii produsului.

Perioada de garantie si pretentiile legale
privind defectele

Perioada de garantie nu este prelungitd dupd
efectuarea repardtiilor realizate in perioada de
garantie. Acest lucru este valabil si pentru piesele
inlocuite si reparate. Eventualele deteriordri si
deficienfe prezente deja la cumpdrare trebuie
semnalate imediat dup& dezambalarea produsului.
Reparatiile necesare dupd expirarea perioadei de
garantie se efectueaz& contra cost.

Domeniul de aplicare a garantiei
Aparatul a fost produs cu grijd, in conformitate cu
orientdrile stricte privind calitatea si verificat cu
rigurozitate inaintea livrdrii.

Garantia se acordd in caz de defecte de material
sau de fabricatie. Aceastd garanfie nu se extinde
asupra componentelor produsului care sunt expuse
uzurii normale si care, prin urmare, pot fi consi-
derate piese de uzurd sau asupra deteriordrilor
apérute la componentele fragile, de exemplu co-
mutatoare sau componente realizate din sticld.

Aceastd garantie se pierde in cazul in care produ-
sul a fost deteriorat, a fost utilizat sau intrefinut in
mod necorespunzdtor. Pentru utilizarea corespun-
z&toare a produsului trebuie respectate cu strictefe
toate indicatiile prezentate in instructiunile de utili-
zare. Trebuie evitate in mod obligatoriu utilizérile si
actiunile nerecomandate sau care fac obiectul unor
avertizri in cadrul instructiunilor de utilizare.

Aparatul este destinat numai uzului privat si nu
utilizérilor comerciale. In cazul manevrdrii abuzive
sau necorespunzdtoare, al uzului de fortd si al in-
terventiilor care nu au fost realizate de cétre filiala
noastr& autorizatd de service, garantia isi pierde
valabilitatea.
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Procedura de acordare a garantiei

Pentru a se asigura prelucrarea rapid& a solicit&rii
dvs., urmati instructiunile de mai jos:

B Pentru toate solicitdrile pdstratfi la inde-
méand bonul fiscal si numérul articolului
(IAN) 506820_2507 ca dovad& a cumpé-
rdrii.

B Numérul articolului poate fi consultat pe
pldcuta cu date tehnice de pe produs, pe o
gravurd de pe produs, pe coperta instructiuni-
lor de utilizare (in partea sténgd, jos) sau pe
autocolantul de pe partea din spate sau de jos
a produsului.

B in cazul in care apar defecte functionale sau
alte defectiuni, contactati mai intéi telefonic
sau prin e-mail departamentul de service
mentionat in continuare.

B Apoi putefi expedia produsul inregistrat ca
find defect la adresa de service care v-a fost
comunicatd, fard a plti taxe postale, anexénd
dovada cumpdrdrii (bonul fiscal) si indicand in
ce constd defectul si cand a apdrut acesta.

OO
A

Acest manual, precum si multe

alte manuale, videoclipuri cu produ-
sele si software-uri de

instalare pot fi descarcate de

pe www.lidl-service.com.

PDF ONLINE
wwwlidi-service.com

Cu ajutorul acestui cod QR puteti accesa direct pa-
gina Lidl de service (www.lidl-service.com) si putei
deschide instructiunile de utilizare prin introducerea
numdrului de articol (IAN) 506820_2507.

23.1. Service-ul

Service Romania
Tel.: 0800896637
E-Mail: kompernass@lidl.ro

[IAN 506820_2507 |

23.2. Importator

V& rugam s& aveti in vedere faptul cd urmatoarea
adresd nu reprezintd o adresd pentru service.
Contactati mai intéi centrul de service indicat.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21 - 44867 BOCHUM
GERMANIA

www.kompernoss.com
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1. BbBegeHue

1.1. Mudopmaumsa oTHOCHO
TOBA PbKOBOACTBO 3a NOoTpebu-

Tensa

- Mosnpasssame BM 30 MOKYNKATA HA BA-
L_I wms Hos ypen! M3bpanu cre monepeH u
BMCOKOKAYeCTBEH ﬂpOﬂyKT. P'bKOBOﬂCTBOTO 3a
notpeburens e HEPA3AENHA YACT OT TO3M MPOAYKT.
To cbOBPXA BAXKHM YKA3AHMS OTHOCHO Besonac-
HocTTa, ynotpebara 1 NpenaBaHeTo 3a oTNambLM.
Mpeau na usnonssare NpoayKTa, ce 3ano3HamTe ¢
BCMYKM YKA3QHMS 30 obcnyxsaHe U 6e30MacHOCT.
M3nonssaiite To3u npoaykT camo crnopeq onuca-
HWETO M 30 NOCOYeHKTe 0BNACTU HA NPUIOXEHME.
Mpenasarite NPpoAyKTa HA TPETU ML 3AELHO C
LSNATA AOKYMEHTALMS.

1.2. Ynorpeba no
npenHasHavyeHue

MapHata toThs e npenHasHaYeHa enmuHCTBEHO 3a
rmaneHe Ha opexw. Tpsbsa na 4 M3non3eare camo
B 30TBOPEHM MOMELLEHMS M 3a NUYHM Lenu. Beska
npyra ynotpeba ce cuuta 3a HelenecbobpasHa.
YpensT He e npensuaeH 3a ynotpeba 3a npode-
CUOHQMHM MU NPOMMLLIEHM LENN.

[MpeTeHUMM OT BCAKAKDBB BMA 30 LLETU, MPOU3TU-
YaLLM OT HEOTrOBAPALLA HA NPEAHA3HAYEHMETO
ynotpe6a, HeNPaBMHW PEMOHTH, U3BbPLIEHN €3
pa3peLleHne MIMEHEHUS UMM U3MON3BAHE HA Heo-
ROBPEHN pEe3epBHI YaCTH €A U3KMIOYEHU. Puckst
ce HOCH eAMHCTBEHO OT noTpebuTent.

1.3. Usnonseauu npenynpenu-
TEJ/IHM YKA3aHUS U CUMBONM

B HacToswoto prkosoacTso 3a notpebutent,
BbPXY ONAKOBKATA M BbPXY YPEAad Ce M3Non3sat
cnenHuTe NpeaynpeaqTentm yKasaHMs U CUMBOM
(ako e npunoxumo):

ONACHOCT! lNMpenynpeawntenHo
YKQ3QHME C TO3M CMMBON M CUTHANHA-
1a ayma ,ONMACHOCT” obo3sHauasa
HenocpencTBeHo NPeacTosLa onacHa
CUTyaLMs, KOSTO, AKO He 6Bbae u3-
6erHarta, BOAM A0 CMBPT MMM TEXKO
HAPAHSBAHE.

A
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NPEQYMPEXKAEHMUE! Mpenynpe-
AMTENHO YKA3AHME C TO3M CUMBON M
curHannara ayma ,[MPEOYTMPEXXOE-
HUE" o6o3Hauasa BbIMOXHA OnacHa
CUTyauus, KOSTO, ako He Gbae usbe-
THOTA, MOXeE A AOBEAe [0 CMBbPT MK
TEXKO HOPAHSBAHE.

BHUMAHME! lMNpenynpenurtento
YKO3QHME C TO3M CUMBON M CUTHANHG-
ta ayma ,BHUMAHME" o6o3nauasa
Bb3MOXHA OMACHA CUTYaLMs, KOSTO,
ako He 6bae mM3berHara, Moxe aa
[oBene A0 MATEPUANHM LLETH.

YkasaHue: Yka3aHWeTo Aasa OOMbI-
HUTENHA MHPOPMALMS, KOSTO YNnecHs-
Ba pabotata ¢ ypenaa.

Mpomernums Tok/Mpomernurso Hanpe-
XeHne

Tosun npoaykKT U3NbunHABA U3MCKBA-
HUATA HA BANMOHUTE eBponeﬁcmA 7
HAUMOHANHU OAUPEKTUBU.

He n3xsbpnsitte enektpuuecku ypen ¢
6utosmte otnaabLm!

Mpenaiite onakoBkaTa 3a M3XBBPNSIHE
B CbOTBETCTBME C €KONOTUYHMTE M3MCK-
BAHMS.

OnakoBKa OT peLmnKIMpyemm Martepm-
anu. MNpu paspenste Ha otTnagbumte
B3EMeTe nof BHMMAHWe obo3HaYeHue-
TO HA ONAKOBBYHMTE MaTepuanm: Te
ca 0603HaYEHH CbC chkpalyerms (a) u
umndpw (6) cve cnearoTo 3HaueHMe:

1 - 7: nnactmacu, 20 - 22: xaptms

u kaptoH, 80 - 98: komnosutHM Ma-
Tepuanm.

To3m MPOAYKT M3MBIHSBA M3UCKBAHMS-
TO HQ BANMAHMTE HOLMOHGIHM AMPEK-
K Ha Penybnuka bunrapwms.



2. YkazaHus 3a 6eszonacHocr

/\ ONMACHOCT! TOKOB Y AP!

HanpexeHueTo Ha U3TOUHMKA Ha TOK TpS6BA AQ CHOTBETCTBA HA AC-
HHUTe oT babpuuHaTa Tabenka Ha ypeaa.

Harire nospeneH ypen He3ab6ABHO 30 PEMOHT OT KBANUGULMPAH
CMeLmManusmMpaH cepems mnu ce obbpHETe KbM CepBuM3HATA cry>X6a,
30 a NpefoTBPATUTE OMACHOCTH.

MoBpeneHn MpexoBU LEencenu unmu Mpexosu kabenm Tpsbea He-
3060BHO A CE CMEHST OT OTOPU3MPAHM CMELIMANMCTU, CEPBM3 UMM
nMLe C NOAXOAAWA KBANMPUKALMSE, 30 A4 Ce M3BErHaT onacHoCTM.

30 M3KNOYBAHE BUHATM AbPNAMTE CAMO WENCEeNa - HUKOTA MPEeXo-
BUs kaben.

He npeuynearite u He nputuckaiite kabena 1 ro NPOKAPBAMTE TAKA,
Ye [a He ce AOMMPA [0 ropeLlM NOBbPXHOCTU M HUKOM Id He MOXe
00 ro HACTLMM MM OO CE CMbHE B HETO.

[Npenn nouncTBaHe, Mpu MbIHEHE C YELIMAHA BOAA M CNed BCIKA
ynotpe6a M3KNoYBAMTE LENCend oT KOHTAKTA.

Mpenu oa BKMOYBAHE BMHATM PA3BUITE M3LSIO MPEXOBUS Kaben
HEe M3MON3BAMTE YOBIIKMUTENM.

Hukora He XBGLLI,OIZTG KO6€J’IG Mnu encena c Bna>XXHM pble.

B Hukakbs CJ'Iy‘-IOlZ He M3NOon3BamTe napHATa oTH1a B 6nusoct oo
BOOA, HANMPMUMEP BAHM 3Q KbNaAHE, AYLWOBE, YMMBANHNUM UITK OPYTU
cbaoBe. brusoctra 0O BOAA NpencrasfiaBa onacHOCT AOPKH KOraTto
YPEADBT € U3KITHOYEH.

B HuKkakbB cnyuai He TpgbBa oA notangre NAPHATA KOTHS B TEYHOCT,
KAKTO M 1a AOMYyCKATe MPOHUKBAHE HA TEYHOCTM B KOPMYCA HA nap-
HaTa toThg. He m3narakTte ypena Ha BNAra 1 He ro M3MNON3BamTe HA
oTkpwuTo. B cnyuait ue B kopnyca Ha ypena nonanHe TEYHOCT, He3a-
6aBHO M3OBPMAMTE LWencena HA ypeaa oT KOHTAKTA W AaMTe ypeaa
30 PEMOHT OT KBANMPULMPAHM CNELIUANUCTH.
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m He 1ps6sa na otBapste kopnyca Ha napHara totus. HemsnpaeHara
NApHa 10THS TPIOBA AA CE PEMOHTUMPA CAMO OT KBANUPMUMPAHM
CneLmanmcTm.

B B Hukakbs CJ'Iy‘-IOlZ He M3NOon3BamTe napHara KTMa, aKo UMA BUOMMH
noBpenn, dkKko € napnana mnm ako OoT Heq U3Th4Ya BoAd. rl'prO q nam-
T€ 3d PEMOHT OT KBCU'IMq)MLl,MdeM cneumnanmcTu.

m [lpeycraHosete ynotpebarta Ha ypena, ako 3awmTara cpeLly npe-
YyrnBaHE HO MPEXOoBMs kaben e noBpeneHa.

m Llencenst pabsa na ce u3nbPNA OT KOHTAKTA NPEAM MbIHEHE HA
pesepBoapa 3a BoAa € BOAA.

m To3n ypen Moxe Aa ce M3MON3Ba OT AeLd HA Bb3PACT HAA 8 roamHm,
KQKTO M OT NULA C OFPAHMYEHN GU3MYECKM, CETUBHM MNU YMCTBEHM
cnocobHocTH mnm 6e3 onuT u/mnum 3HaHMS, ako ca noa HabnoaeHue
MK CA UHCTPYKTMPAHM MO OTHOWEHWe Ha BesonacHara ynotpeba
HO Ypeaa v pasbupar onacHocTUTe, NPousTMYaLMTe OT paboTaTa ¢
Hero. He nonyckarte neua na urpast ¢ ypeaa. [ouncreaHeto 1 nog-
LPBXKATA OT CTPAHA Ha NoTpebuTens He TPSOBA OO Ce U3BBPLUIBAT OT
neua 6e3 HabnopeHme.

/A ONACHOCT OT HAPAHSIBAHE!

| MosuweHo BHumaHue! Nopewa nosbvpxHocr!

Korato e ropeuya, xaliarnte NnapHATA FOTUS CAMO 30 APBXKATA.

He ocraesitte neuara 6e3 HabroneHue, 30 Aa CTe CUIYpPHU, Ye He
UrpasT C ypena.

m Hukora He opbXTe pblLeTe Cu Npen NAPHUS YOAP M HE NOKOCBAMTE
ropeLlmnTe METAnHU YacTu.

m [lo BpeMe Ha pabota He Tp96BA Aa OTBAPSTE OTBOPA 30 MbIHEHE HA
pe3epsoapa 3a Bofa. [1bpBo octaBete napHaTa OTMS 04 U3CTUHE U
M3OBLPNAKTE LWEencena oT KOHTAKTA.

144 Bunrapckm



Korato e BknroueHa mnu ce oXna>knd, NApHATA KOTHUA M CBBP3BALLMNAT
n kaben Tp9I6BCI 0a ca M3BbH obcera Ha Aeua Ha Bb3pacT non 8 rooun-
HHA.

MapHara totmg TpS6BA AA Ce M3MOM3BA M OCTABS BbPXY CTABMMHA Mo-
BBPXHOCT.

[NocTaarTe NapHATA LOTUS CAMO BbPXY PABHA M HEYYBCTBUTENHA HA
TonnuHa ocHosa. MNapHarta totus Tpsbsa na crou crabuHo.

Korato xenaete na ocrasuMTe NApHATA TN, 9 NOCTABAMTE CAMO HA
OCHOBATA.

A\ ONACHOCT OT MNOYKAP!

Hukora He octassiTe be3 HCI6J'IPOD,eHl46 ropeua, CBbp3aHA KbM enek-
TPHUYECKATA MPEXA 1N BKNOYEHA NAPHA HOTHUA.

an6VIpGIZTe napHATa rT1Ma CAMO B M3CTUHANO CbCTOIHME.

(D BHUMAHME! MATEPUATTHM LLETA!

B cnyuait ye ykazaHuaTa 30 nopapbXKa Ha opexara 3a6paHssar
rmaneHe (cumeon (), He Tpsbea na maaute apexara. B npotueen
CNy4ai e Bb3MOXHO NOBPEXAAHE HA ApexaTd.

[nameTte camo ¢ noaxopswmTe 30 MATEPMITA TEMMNEPATYPHU HO-
CTPOMKM, MOCOUYEHM B YKA3AHMATA 30 MOAAPBKKA.

B npotnBeH cnyyait e Bb3MOXHO NoBpexaaHe Ha apexwute. B cny-
4aM Ye He pasmnonararte ¢ yKasaHMs 3a NOAAPDBXKKA, 3aMnoYHeTe ¢
HOM-HMCKATA HOCTPOMKA HO TEMNEePaATypaTda.

B pesepeoapa 3a Bona TpsbBa A HANMBATE CAMO YeLWMSIHA BOAA
WnK necTMnupaHa soad. B npotmeer cnyyait we nospenmte napHata
oM.

He Tps6Ba na noumcreate NnapHATA HOTUS C PA3TBOPUTENM, ANIKOXON
MY ABPA3UBHM MOYMCTBALUM NPENAPATHM.

B npotnBeH cnyualt e Bb3MOXHO Aa 9 noBpeaumTe.
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3. OkomnnekToBKa HA
AOCTABKATA U MHCNEKLUs
cnen TPAHCMOPTUPAHE

B )M3Baperte BCMUKM YACTM HA YpENA M PbKOBOA-
CTBOTO 30 NOTpebUTENs OT ONAKOBKATA.

] OTCTpOHeTe BCHMYKM ONAKOBBYHKU MaATEPMANU
M eBEeHTYyanHU Gonma M CTUKEPM.

lMposepeTte OKOMMNEKTOBKATA HA AOCTABKATA.
OKOMNNeKTOBKATA HA AOCTABKATA Ce CbCTOM OT
cnenHuTe KOMNOHEHTH (BX. GpUrypuTe HA Pa3MbBA-
LWaTa ce CTpaHMual:

® napHa roTUg
MepuTeneH cba

PBKOBOACTBO 34 I'IOTpe6MTeJ'Iﬂ

°
°
@ Ykazauue
>

MpoBepete nocTaBKATA 30 KOMMAEKTHOCT U
BMOMMM NoOBpenn. I-IPM HenbaHa 0OCTABKA

Mnu1 nospenn Nnopanm nowa onakoska mnu
LieTH, NONyYeHM NpM TpaHcnopta, ce o6bp-
HEeTe KbM ropeLllarta nMHm1g Ha cepsmsa (B)K.
maea 23.1. CepBusHO 06cnysKBaHeE).

4. OnucaHue Ha ypena

(B>x. purypurte Ha pasrbeawara ce cTpa-
Huua)

© [iosza 3a sonara

@ Oreop 30 menHeHe Ha pesepsoapa
30 sona &

Perynatop Ha napara | SELF CLEAN
(pyHKuUMa camonoumncteaHe)

ByToH 3a pyHKumMaTa npbckaHe i
ByToH 3a napeH ynap @
Perynatop Ha temneparypara
KoHtponen mHamkarop

Mpexos kaben c wencen 1 3awmra cpeuy
npeyynsaHe

OcHoga

60 ©00000 ©

[Mnoua Ha totHaTa

® Mepurenta yawa
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5. CumeBonu BbpXy ypeaa

Cumeon 3HaueHune

Konmuectso nocroaHHa napa

(40 g/min)

[Mnoya Ha toTHaTa ¢

KEPAMUYHO NOKpHTHE

ﬂ) Self Clean
N (pyHKUMS camonoumcTeaHe)
O

6. Mpenun nvpeara ynorpeba

1) Hanerire Bona B pesepeoapa 3a sona (Bx.
masa 7. [MbriHeHe Ha pesepBoapa 3a
Bofa).

d\)

ABTOMATMYHO M3KNIOUYBAHE

2) BknroyeTe wencena B KOHTAKT, KOMTO OTFOBA-
pS HO HANPEXEHMETO, MOCOYEHO Ha Pabpmy-
Hata Tabenka.

3) Nocraeete perynatopa Ha naparta | SELF
CLEAN @ Ha makcumania creneH €3 (mak-
cMmanHa napa).

4) 3asbprete perynaropa Ha Temneparypata @
HQ MAKCMMAnHa cteneH max. KoHtponHust
unankarop @ csetn no Bpeme Ha 3arpssaHe-
T0. [pK noct1raHe Ha HacTpoeHaTa Temnepa-
Typa KOHTPORHMAT uHarkaTop @ yracsa.

5) HatucHete Hakonko nbtu 6yToHa 3a napen
ynap G @, Taka ue oT nnouara Ha oTHs-
1a O na mstmua napa.

6) Cnen toBa usmaneTte noseve HenorpebHO
napye Nnat, 30 44 OTCTPAHMTE €BEHTYANHM
3aMBPCABaHMS oT nnoyara Ha otrsta .

7. MuvnHeHe Ha pesepBoapa
3a Boaa
/\ ONACHOCT OT TOKOB YO AP!

> BuHarm uskniousaiTe Liencena or KOHTAKTA,
npeau [d HaMblHWTE pe3epBOApPad 3a BOAA.
CuujectByBa onacHoct ot Tokos ynap!



A\ NPEQYNPEXXOEHME!
OMACHOCT OT HAPAHSABAHE!

> OcraeeTe ypena aa ce oxnanu, Npenu aa
HaAMBLNHKTE pe3epsoapa 3a Boad. B npotueen
Cy4ai CbLIECTBYBA OMACHOCT OT u3rapsHe!

(D BHUMAHMUE! MATEPUATTHU LLETA!

> [TenHete pesepBoapa 3a BOAA CAMO C YELIMS-
HQ BOAG MNK AecTUnMpaHa soaa. B npotmeen
CNyy4ai e nospeamTe NApHATA oTUS.

1) Ysepere ce, ue perynatopst Ha TeMneparypa-
1a @ ce Hammpa Ha nozuums MIN.

2) [pbxTe 10TMATa NOA HAKMOH B PbKA M OTBOPE-
TE KAMNQAYETO HA OTBOPA 30 MbIHEHE HA pe3ep-
BOGpA 30 BOAA G @.

3) C mepurennara yawa P HambnHete pesepso-

apa 3a sopa &7» @ MAKCUMYM [0 MAPKMPOB-
kata MAX (sx. dur. 1).

[/ LI\

D &

Qur. 1

4) 3atBOpeTe kanaueTo Ha OTBOPA 30 MbAHEHe
Ha pesepsoapa 3a sona & @.

@ Ykazauue

> AKO YELIMSHATA BOAQ BbB BALIETO HACENEHO
MACTO € MHOIO TBbPAA, Ce npenopsvysa Ada
CMecBdTe YelMaHaTa Boad C AectmnmpaHa
soaa. B npotmeeH cnyuait arosmte 3a GyHKUM-
ATa NApeH ynap Morar oa ce nokpmart npex-
NEBPEMEHHO C KOTNIEH KAMBK. 3a yaovnxasaHe
HO ONTMMANHATA GYHKLMS NAPeH YAap CMec-
BAMTE YeLIMIHATA BOOA C AeCTMNMpaHa Boaa
CbIMMacHo TC]6J1ML[CITCI.

>  OTHOCHO TBBPAOCTTA HA YELIMSIHATA BOAA
MOXeTe 0a ce oceeqoMmTe OT MEeCTHOTO BuK.

CbOoTHOLIEHME HA CMec-

TevpRocr Ha BaHe

sopara AeCTUNUPAHA BOoAd :
yewMmaHa Boaa
MHOTO Meka/meka 0
cpenHa 1:1
TBBPAA 2:1

MHOTO TBbpAA

8. YkazaHus 3a noaapbXKa
(D BHUMAHWME! MATEPUATTHU LLETUA!

> B cnyyait ye yka3aHUSTA 30 NOAAPBXKA HA
npexara 3a6paHssar mageHe 2XY, He Tps6sa
na manute apexara. B npotueen cnyuaii e
Bb3MOXHO MOBPEXAQHe Ha [pexara.

> B cnyuait ye He HOMMPATe yKa3aHMS 30 NOA-
OPBXKA HO APEeXata, MbPBO 3aNOYHeTe AA
rMAAMTE APEXATa HA HEHATPANYMBO MSCTO,
KOeTo OBUKHOBEHO He Ce BMXAA.

> B ykasaHuaTa 30 noaapbXKa Ha eTMKeTuTe Ha
Apexata NpoBepeTe AAnu APexara e roaHa
30 napHo rmaneHe/maneHe ¢ napeH yaap
(B. Tabnmuara):

Cum-  Marepu- MapHo fnanene
¢ napeH
Bo”n an rnapeHe
yRap
He He

5 Cuntetnka He He

na
(cpenna aa
napal)

na
(Makcuman- na
Ha napa)

/T
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9. Cebp3BaHE U rnageHe
(D BHUMAHWE! MATEPUATTHU LLETIA!

> B cnyuait ye ykasaHMSTa 30 NOOApBXKKA HA
npexara 3a6paHssar maneHe 2X\, He Tps6ea
aa maaunTe apexara. B npotusen cnyuart e
Bb3MOXHO MOBPEXAAHE HA Apexara.

> [napete TEKCTUMHM M3AENMS OT KOMPMHA
HEeMNoOCPEeACTBEHO CNef NPAHE BbB BIAXKHO
CbCTOSHME M OT onakosara crpaxa. He
M3MON3BAMTE MOKCMMAIHATA CTEMEH HA TEM-
neparypara. [penu rmanexeto Ha ocobeHo

LEHHU TEKCTUITHU M13Oenms ot KOFIPMHO nocra-

BeTe CBETNA NAMYYHA KbPNA MNK NEPIAMEHTO- ¢ - o

BA XOpTMﬂ noa v B'pry TEKCTUNHUTE M3Oenms

W Ccried TOBA MageTe oTrope. @ Yxaszaume
@ YK03°H"e > [lo Bpeme Ha 3arpsasaHe BUHATM nocrasamte
napHATA KOTMA HO OCHOBATA o AKO no Bpe-
M€ Ha 3arpsasBaHe NocrtasumTe NaApHATA OTHUI HA
naoYyara HA KTHAaTaA @ U HE 4 OBUXUTE, Ccnen
30 CeKyHAM Ce AKTMBMPA ABTOMATUYHOTO M3-
KMIOYBAHE M YPEABT CNMPA 3arpsSBaHeTo (BX.
1) BkntoueTe wencena B KOHTAKT. maea 14. ABTOMATMUHO M3KITIOUBAHE).

> Cyxo maneHe 6e3 Nnapa e BbIMOXKHO Npwu
BCMUKM Temnepatypu. [apHo ranexe e Bb3-
MOXHO €MBA CNeA 30HATA 30 HACTPOMka @ @
Ha perynatopa Ha Temneparypara @.

2) B ykasaHuata 30 NoaapbkKa Ha eTMKeTHTe HA .
Apexara nposepete AAfM M NPM KAKBA HA-
CTPOMKA Ha TeMNepaTypara Apexara e rofHad
3a rnapeHe.

Kontponhust unamkatop @ ceetv no epeme

Ha 3arpseaneTo. Mpu goctrane Ha Hactpo-

€HATA TeMNepPaTypa KOHTPOMHMST MHAMKG-

Top @ yracsa.

3) Hactpoiite nopxopswara Temnepatypa c .
perynatopa Ha Temneparypara @ (sx. Ta6-
nuuata no-pony u dur. 2).

30 HOBNOXKHABAHE HA NPAHETO, KATO HaMp.
npaHe OT NeH, HaTUCHeTe ByTOHA 30 GYHKLMS-
1a npvekate ¥ @. Tasu dyHkums e noaxons-

Cumson Bbp- LA 30 MHOTO CYXO, CMIHO HOMQYKAHO MPaHe,
xy perynaro- Temnepa- | Bua mare- HO He 30 MPaHe OT KOMPMHA.
(A G Typa (LB ¢ Korato usnonseare napHata 1oTMs B 30HATA
parypara @ 30 HOCTPOMKA @ HA Perynatopa Ha Teme-
) 70-120 °C CuHTeTMKa parypara @, npeny rmaneHeto Tpsbsa na
HOBNAXHMTE PABHOMEPHO NpaHeTo ¢ ByToHa
o0 100-160 °C Bunwa, kon- 30 PYHKUMSTA NPBCKAHE . O vnu nynsepu-
puna 3arop.
000 140-210°C | Tlamyk, neH
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10. NMapHo rnapneHe
(D BHUMAHWE! MATEPUATTHU LLETLA!

> B cnyuait ye ykasaHMSTa 30 NOOApBXKKA HA
apexara 3a6paHIBAT NAPHO ManeHe (BX.
Tabnuuata B rmaesa 8. YkasaHusa 3a nog-
APbXKKA), He Tps6Ba 4G MAAUTe Apexara
c napa. B npotmseH cnyuait e BbIMOXHO
noBpexaaHe Ha fpexara.

D Yxazaume

> Perynaropst Ha Temneparypara @ tpsbea aa
€ 30BbPTIH MMHUMYM A0 30HATA 30 HACTPOM-
ka @ @. B npotmeeH cnyyait He Moxe na ce
reHepupa napa.

1) Hacrporite xenanara cuna Ha napara ¢
perynatopa Ha napata | SELF CLEAN ©:

& &3 S

Hsama napa Cpenta Makemman-
napa Ha napa

2) Ocrasete napHata 0TS AA 30rpsBA, HOKATO
KOHTPONMHMAT MHOMKATOP o yrachHe.

3) Ot nnouara wa totsta O ustmua napa, sea-
HArA LOM ABPXKMTE LOTUITA XOPU3OHTANHO.
3anouHeTe aa rmaamre.

11. FnapneHe c napeH yaap
(D BHUMAHME! MATEPUATTHW LLEETW!

He rnagerte C NapeH yndp TeKCTUNHM U3nenus
OT KOMNpuHa.

@ Ykazauue

> Perynatopst Ha Temneparypata @ tpsbea
00 € 30BbPTIH MUHMMYM [0 30HATA 34 HO-
ctporka @ @. B npotmeeH cnyuait He Moxe
[Q ce reHepupa napa. 3a reHepupaHe Ha
MOKCMMOIHO KOMMYECTBO NAPA Perynaropst
Ha naparta | SELF CLEAN @ tps6ea aa ce
MOCTABM HO MAKCMMAnNHG cTeneH 63,

> [laphumst ynap e noaxoasiy ocobeHo 3a rma-
A€He Ha TPYAHOMOCTBIHM YACTU HA MPAHETO.

1) Ocrasete napHata 10T Aa 3arpsBd, NOKATO
KOHTpOnHMT uHankarop @ yrace.

2) MosamrHeTe neko NAPHATA 1OTHS U 5 APBXTE
HO PA3CTOSHKUE OT HAKONKO CAHTUMETPA HAL
apexara.

3) HamucHerte Hakonko mbv 3a kpatko GytoHa
3a napex ynap G° @ Ha uHtepsan or cuor-
BETHO 5 ceKyHAM.

4) [okocHete neko apexara ¢ nnoyara Ha

rotnsta ) 1 1 0bpaborete ¢ napa, 3a aa
OTCTPAHMTE MbHKM.

@ Ykazauue
BepTtukanHo rnapeHe ¢ napeH yaap

> [loctsnete no MOEHTHUYEH C ONMCAHMA Nno-Tope
B MABATA HAYMH C TA3M PA3NKMKA, 4e apexa-
T4 30 IMOAEHe Ce OKAYBA HA 30KAYASKA 30
ApexM, 30Ka4YeHd HA YCTOMUYMBA HA TOMMHA
nosbpxHoct. OcBeH TOBA APBXTE NAPHATA
HOTM4 BbB BEPTUKANHA NO3MLMA HO PA3CTOAHUE
OT HAKOMNKO CAHTUMETPAa npen Apexara.

12. BpeMeHHO cnupaHe Ha

pabora ¢ napHara loTUs

/\ NPEAYNPEXXQEHUE!
OMACHOCT OT NO>KAP!

> Hukora He octaesiTe 6e3 HabnoneHme rope-
la, CBLP3AHA KbM eNEeKTPUUYECKATA MPeXd
UNK BKIKOYEHA NAPHA HOTMS.

1) Mocraeete perynartopa Ha Temneparypara @
Ha crenexd MIN.

2) Ocrassitre napHATA tOTUS CAMO HA OCHOBA-

10 @.

13. NpekparasaHe Ha

pabora ¢ napHara loTUs
1) Mocraeete perynatopa Ha Temneparypara @
Ha crenexd MIN.
2) Msnbpnaiite wencena ot KOHTAKTA.
3) Mocrasete napHara totus Ha ocHosata @ v s
OCTOBETE A CE& OXNAAM HAMBIHO.

4) MsnpasHeTte pesepsoapa 3a BOAA Npes3 OTBO-
pa 3a nbnHere @ 1 nouuncrete nnoyata Ha
totmata () (Bx. masa 17.1. Mouncrearne
Ha KOpryca U nnoyara Ha TuaTa).

5) [Mocrasete otHoBO NApHATA KOTHUA HA OCHO-

sara @.
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14. ABToOMmatnuHo
U3KJTIOUBAHE

MapHara toTms e 06opynBaHaA ¢ GyHKLMS aBTO-
MOTUUYHO M3KNIOUBAHE. T4 CMPA 3arPABAHETO HA
NapHATA KOTMS, KOTaTO T4 HE Ce ABMXXM 30 M3BECTHO
Bpeme:

B Ao totmsTta ctom Ha nnoyata Ha totuata O
u He ce ABMXM 3a okono 30 cekyHaM, KOH-
TPONHMST uHamkatop @ 3anousa aa mura.
3arpsaBaHeTo Ha NAPHATA KOTMS CNKPA ABTO-
MATMYHO. 30 AEAKTMBMPAHE HO OBTOMATMY-
HOTO M3K/MOYBAHE NnoBOMrHeTe nC]pHC]TC] Learzhl
M 9 HOKNOHeTe neko Hanpep-Haszaa. [apHara
tOTMS 3QrpsBA OTHOBO.

B Axo napHata totus ctou Ha ocHosata @ w e
Ce [BMXM 30 OKOMO 8 MUHYTU, KOHTPOMHMST
unaukatop @ 3anousa aa mura. 3arpssaHeto
HQ NAPHATA KOTUS CNMPA ABTOMATUYHO. 3a
AEAKTMBMPAHE HA OBTOMATMYHOTO M3KIKOUBA-
He MOBOMIHETE NMAPHATA KOTUS U 9 HOKNOHETE
neko Hanpep-Hasan. MapHata totms 3arpsea
OTHOBO.

@ YkazaHue

>  ABTOMATUYHOTO M3KNIOYBAHE HE 3AMEHS
M3OBPMNBAHETO HA Wencena ot kontaktal To
CNy>K1 CaMO 30 HOMAN9BAHE HA OMACHOCTTA
OT MNOXApP, AKO NO HEBHMMAHME NAPHATA
OTUA He 61:]16 M3KNKOYEeHa.

15. Cucrema npotme kaneHe

MapHara toths pasnonara ckc cuctema NpoTMB
KaneHe, C YMSTO MOMOLL NAPHMST YAAP Ce M3KMHoY-
BA OBTOMATMYHO NP HMCKKM Temnepartypu. [Mpum
TOBA Ce 4yBa ,uWpakeaHe”. Hactpoiite noaxons-
wara TeMnepaTypa ¢ perynatopa Ha Temnepa-
typata @. Cnen ROCTUIGHETO reHEPUPAHETO Ha
napa NpoabLIXasa.

@ Ykazauue

> W3uyakaitte, AOKATO HACTPOEHATA TeMMnepary-
pa 6bAe [OCTUIHATA U KOHTPOMHUST MHAMKQ-
Top @ yracHe, npean AQ HATUCHETE OTHOBO
6yToHa 3a napeH yaap G @. B npotusen
cnyuadt ot nnoyara Ha totmsta ) moxe na
kane soaa.
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16. CbBeT 30 rnaneHe ¢
necreHe HA eNeKTPUYecTBo

B [IpenopbuBame Oa rMaamTe BeOHBX CEOMMY-
Ho BMecTo Bcekm aeH. C ToBa ce HaManssa
Pa3XOMBT HO €HeprMs, Thit KATO 3arpsBare
NAPHATA 1OTHS COMO BEOHBX.

B Copmpaiite npaHeTo: MbpBo M3rmanete
NPAHETO, 30 KOETO & HEOBXOAMMA HMCKA
Temneparypa. Mpenopska 3a Temneparypara
30 MafeHe e HOMEpPUTe HA eTUKETA 3a Nof-
APBXKA HO NPAHeTo.

B He suHarn e Heobxoamma napa. MNpu MHoro
APEXM MbHKMTe MOFaT AA Ce M3rMaasT 1 6e3
napeH ynap.

B PeposHo noumcTsaTe 1 OTCTPAHSBATE
KOTNEH KAMbBK OT NAPHATA tOTHS, 30 Ad He ce
sanywar grosure. [Npu 3anywenn oteopm 3a
M3TMYaHE HO NAPA Ca BK HEOBXOAMMM nose-
ye BPEME U EHEPTMS.

17. MoumcrBaHe
/\ OMACHOCT OT TOKOB Y[,AP!

> [lpenu nouncreaHe, oceeH npu GyHKUMITA
CAMOMOYMCTBAHE, BUHATM M3ObPMBAMTE Len-
cena o1 KoHTakTd. ChblliecTByBa onacHoOCT ot
TokoB ynap!

A\ NPEAYNPEXXAEHME!
OMACHOCT OT HAPAHSABAHE!

> [lpenu noumcrBaHe octaseTe ypena aa ce
oxnaaun. B npotuser cnyua ceectsysa
onacHocT ot usrapsHe!

17.1. NouncreaHe Ha Kopnyca
M NJIoYdATa Ha TUaTd

(O BHUMAHME! MATEPUATTHU LLLETU!

> He m3nonseaiite arpecmsHm, aBPasmBHM Mnu
XMMMUYECKM MOUMCTBALM Npenapati. Te mo-
raT Aa PA3sAaT NOBBLPXHOCTTA M AA NOBEAAT
A0 HeMnonpPaBMMM NOBPEaM HA ypend.

4 T[loumcrete kopnyca caMo ¢ MeKd Cyxa Kbp-
na.

¢ [Mouncrete nnouata Ha totuata ) ¢ neko Ha-
BMGXHEHA C BOAA KbPMA M MeK, HeabpasmeeH
noyMcTBALL Npenapar.



17.2. ®yHKumns camono- 18. OrcTrpanasaHe Ha
unucreane (self clean) KOTNEeH KAMbK

Ykazauue
® . 18.1. ®yHKumns nporus
> 3nonssaiite GpyHKLMATA CAMONOUMCTBAHE

(self clean), 30 na otcTpaHmTe BaposHMKOBM KOT/IeH KamMbK

OTNAIGHMS M 3AMBPCABOHMA OT PE3EPEOAPA 30 (7Y Yy azaHme

Bona u ot nnovara Ha totmsta (.
> [lapHaTa toTis pasnonara ¢ MHTerpupaHa

q)yHKLlMﬂ MPOTMB KOTNEH KAMBK C Lien HamMans-
BAHEe HA o6p03deHeTo Ha BAPOBUKOBM OTNA-

> [lpenopbuBaMe AA M3BBLPLLBATE CAMONMO-
ymcrsaHe Ha scekn 10-15 gHu.
1) Hanwsanete pesepeoapa 3a Bopa A0 Mapku-

MAX raHK4 NpK OTBOPUTE 30 U3TMHAHE HA Napa U
poskara .

YOBMXXABAHE HO €KCNIIOATAUMOHHKMSA XXMBOT HA

2) Bkniouerte wencena B KOHTAKTa. ypena. Ho ¢pyHKUMSTG NPOTMB KOTNEH Kambk
3) Mocrasete perynatopa Ha Temneparypara @ He MOXe d NPeaoTBPATH HAMBIHO ecTecTse-
Ha cteneH MAX. HMS NpoLec Ha 0bpasyBaHe W OTNAraHe Ha

KOTNEH KaMBK. 3ATOBA PEOBHO M3MOM3BAMTE
4) Mocraserte perynatopa Ha napara | SELF P
PyHKLMITA camonouncTaaHe (Bx. rmasa

CLEAN )
© ha maxcymanka crenen &3 17.2. QyHkuns camonouncrsane (self
5) Ocrasete napHata 0TS AA 3arpaBa, AOKATO clean)).

KOHTPONHMAT uHankatop @ yracke.
6) Msgppnarite wencena or KOHTAKTA, BeRHArA 18.2. y"o'rpe6q Ha npenapar

HIOM NApHATA foTA 3dIpee. 30 OTCTPAHSABAHE HA KOTJIEH
7) LpvxTe napHaTa 10T1s XOPU3OHTANHO HAA

MMBKQ MNK NPUEMEH CbA. Kambk

8) Mocraeete perynaropa Ha napara | SELF (O BHMMAHME! MATEPUATTHU LLETU!
CLEAN © Ha nosvums SELF CLEAN. Mpu > MM3nonssaitTe Npenapar 30 OTCTPAHABAHE HA
TOBQ [BMXKETE NAPHATA KOTUS NEKO HA- KOTNEH KOMBK COMO KOTaTo NAPHATA toTHS ce
npen-Hazaa. HaknoHete s neko, 3a aa msteve e OXnaaMna HameiHo. B npotueen cnyuar
CBABPXKAHMETO HA Pe3epBoOapPA 30 BOAA OT BCMEACTBME HA 3ArPSIBAHETO ArPeCUBHOCTTA
OTBOPMTE 30 M3TMUAHE HA NAPA HA NNoYATa HO KMCENMHATA HA NPenapara 3a OTCTPAHABA-
Ha totmata (. He Ha KOTNeH KaMbK ce ycunea. ToBa Moxe

9) Mpu ToBa CE OTMMBAT EBEHTYANHO HANMYHM ha posene N0 NoBpeau HA 4ACTM HA ypena.

3aMBPCABAHMS.
@ YkazaHue

10) Mocrasete perynatopa Ha napara | SELF
CLEAN © Ha nosuums S5, senHara wom
noBseye He U3TMUAT NAPA MK BPANA BOAA.
M3acunete eseHTyanHo octaHana B pe3epeo-
apa BOAA Npe3 OTBOPA 30 MbIHEHe HA pesep-
BOOpPA 30 BOAA G @.

> ﬂdeon tOTUS € MPOEKTMPAHA 3a M3NOoN3Ba-
He C YyelwMaHa BOAA MM OEeCTUNMPAHA Boaa
(8. rnasa 7. MbnHeHe Ha pesepBoapa
3a Boaa). Ho penosHoto otctpaHseaHe Ha
KOT/IeH KOMBK OT NapHATa KaMepa c npe-
napar 3a OTCTPAHABAHE HA KOTNEH KAMBK €

11) Noacywerte warenxo nnoyara Ha totmsta @. HEOBXOAMMO C LieN OTCTPAHIBAHE HA BAPOBM-
3a Ta3u uen NpokapaiiTe NNOYATA HA HOTUS- KOBM OCTATBUM M 30MNA3BAHE HO MAOKCUMAMNHA-
1a (D HaKonKko MTH HaNpen-Ha3an no xaenue- TQ NPOU3BOAMTENHOCT HO NAPHATA OTMA.

HO Kbpna unm CTapo nap4ye nnar.

12) M3pbpnaiite wencena o KOHTAKTA M OCTaBE-
T€ NAPHATA OTUA A CE OXNAAM, NPenu Aa
OCTABMTE HACTPAHM.
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> YecrotaTa HO OTCTPAHSBAHETO HA KOTAEH
KOMBK 30BMCHM OT CTEMNEHTA HA TBbPAOCT HA
BOAATA M OT M3NON3BAHETO Ha ypena. [pe-
NOPBYBAME NOYMCTBAHE HA NAPHATA KOTUS OT
KOTAEH KaMBK MMHMMYMM HO BCEKM [BA Mece-
LQ MAM BEAHArA LWOM YCTAOHOBMTE HAMANEHO
U3MycKaHe Ha napa.

> 30 NOYMCTBAHE HO NAPHATA KOTUS OT KOTAEH
KOMBK NpenopbYBaMe Aa M3non3sate npe-
NapaTa 30 OTCTPAHABAHE HA KOTAEH KaMbBK
DURGOL Universal Schnell-Entkalker (YHu-
BEpcaneH npenapar 3a 6»p30 OTCTpaHsBaHe
HQ Hakwmn).

3a noumctsaHe Ha NAapHATA HOTUA OT KOTNEeH KAMBK
nocroneTte, KAKTO crneasa:

1) Mspbpnasite wencena ot koHTakTa. Yeeperte
ce, Ye NapHATA IOTUS Ce € OXNAAMNT HAMbI-
HO.

2) UM3npasHeTe HambnHo pesepeoapa 3a Boad
HO MAPHATA OTUS MPe3 OTBOPA 30 MbIHEHe HA
pesepsoapa 3a sona &7 @ B MuBKa.

3) Cmecere 160 ml yewmsHa sona cue 160 ml
DURGOL Universal Schnell-Entkalker (cvor-
Howenue 1:1) u ¢ mepurenHara vawa @ Ha-
neiiTe NONOBMHATA OT CMECTA B pe3epBoapa
3a soaa. Cunete opyrata NonoBMHA OT CMe-
CTa € NpenaparTa 3a OTCTPAHABAHE HA KOTAEH
KOMBK B AOCTATBYHO FONSM MAMTBK CbA (Hanp.
NAMTKA Kyna) 30 NocnensalioTo NoYMCTBaHe
Ha nnouata Ha totmata ) ot kotneH kambk.

4) Ocrasete npenapara 3a OTCTPAHSBAHE HA
KOTNEH KaMBK [0 MOAEMCTBA B MPOABLIXKEHME
HQ OKOMO 5 MUHYTU.

5) Hacouere arosara 3a sopata @ kbm xasnus u
HatucHete okono 20 mbTi GyToHa 30 GyHKUM-
sta npsekare Y @.

6) [lpbxTe NapHATA tOTHA XOPUIOHTANHO HAA
MMBKQ MIW MPUEMEH CBA.

7) Nocrasete perynatopa Ha napata | SELF
CLEAN © Ha nozvums SELF CLEAN. Mpu
TOBG ABMXETE MAPHATA KOTUS NEKO HA-
npeg-Hasaan. HaknoHere ¢ neko, 3a na usreve
CbOBPXAHMETO HA pPe3epBOapd 3d BOAA OT
OTBOPMTE 30 M3TMYAHE HA NAPA HA MOYATa
Ha totmata .
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8) Mocrasete perynatopa Ha napara | SELF

CLEAN @© Ha nosumums 68, BeHArA Wom
M3TMYA 306enexmMmo No-Manko TeYHOCT OT OT-
BOPWTE 30 M3TMUYAHE HA NAPA HA MAOYATA HA
totmsta (). Manpasrere HanbnHo octaHanoto
CbABPXKAHME HA Pe3epBOAPA 30 BOAA Npe3
OTBOPA 30 MbHEHE HA PE3ePBOAPA 3d BOAA

& @ B muska.

YKaszaHue

Crnen nouncTBaHe HO NAPHATA FOTUS OT KOT-
NeH KOMBbK BUHATU M3B'bp|.UBGlZTe nse npOMM'
BAHMS, KATO MOCTABMTE PETYNATOPA HA NAPa-
1a | SELF CLEAN @ Ha nosumums SELF CLEAN.
bes nocneneauo warenHo npommeaxe Ha
pe3epBOAPA 30 BOAA C YELIMSHA BOAA MMM
AeCTMNMPAHA BOAA M3MOMN3BAHETO HA Mpena-
paTa 3a OTCTPAHSBAHE HA KOTAEH KAMBK He &
nooxoasiyo.

9) C mepurennara yawa § Hanerite yewmaHa

BOAQ MM [ECTUIMPAHA BOAA B Pe3epBoapa
3a Bona Ao mapkmposkata MAX (ex. maea
7. MbnHeHe Ha pesepBoapa 3d BoAa).
Mosroperte aBa bt crbrkute 5 no 8.

10) 3a noumcreare Ha nnoyata Ha totmsta @

OT KOT/IEH KOMbBK NOCTABETe NAPHATA FOTHA B
[OCTATLYHO FONAM MNMTLK CbA (HAMP. AAKTKA
kyna). B Tosu cva npenum ToBa cre cunanm
OCTAHANATA CMEC C NPenapaTa 3a OTCTPaHs-
BAHE HA KOTNEH KAMBK (BX. CTbrka 3).

11) Ocrasete npenapara 3a OTCTPAHABAHE HA

KOTNIeH KaOMBK [Q NMOAENCTBA B NPOABIKEHME
HO OKOMo 5 MMHYTU.

12) BseMeTe napHata 1oT1s OT CbAA M M3CHNETE

CMeCTa C npenapar 3a OTCTPAHABAHE HA KOT-
JileH KOMBK B MMBKQ.

13) Cunete uncta Boaa B cbaa M notonete Hs-

KONKO NbTU NNIOYATA HA HOTMATA @, 3a 04 4
mnnnakHere.

14) BzemeTe napHaTa toT1s OT CbOA M NOACYLIETE

nnouata Ha totmata ) ¢ meka kbpna.



19. CbxpaHeHue
@ Ykazauue

> [louncrete ypena, KAKTO € OMMCAHO B MABA
,17.1. NouncrsaHe Ha Kopnyca u nno-
yara Ha retuaTa’, npeou na ro npubepere
30 CbXPAHEHMe.

¢ CouxpaHssaiTte M3CTUHANMUS YPEL HA YKCTO,
HEHAMPALLEHO U CYXO MSCTO.

20. OTcTpaHABAHE HA HEM3MPABHOCTU

Mpo6nem MpuuunHa

3anacsT o1 YewMaHa
BOAG B NAPHATA HOTHA €

MapHara totnsa He M3uepnaH.

M3NycKa 1num m3nycka

MHOTO MaIKO Mapd. Baposukosu otnaraxms

HOMQNSBAT M3MYCKAHETO

Ha napa.

MapHara totus He e

MapHarta totns He ce
CBBP3QHA UMK HE € BKIIO-

3arpsea.
yeHa.

I_IapHam OTHUS HE MOXe
04 Ce BKNKOYMU.

MapHata totng e noepe-
AeHa.

21. TexHUYECKU AAHHMU

30XpaHBAWO KA~ | 0 046\~ 50_60 Hz

npexeHue

KoHcymaums Ha 2380-2830 W
MoLHOCT

Potro$nja energije

u iskljugenom <0,5W

stanju

22. NpepaeaHe 3a oTnagbUM

CUMBONBT HA 304€PKHAT KOHTEMHEP 30

OTNAABLM O3HAYABA, Y€ CNEn M3TUYaHE

HO CPOKA HA MOM3BAHE TO3M ypen He

Tps6Ba na ce U3XBBPNS C BUTOBMTE
otnagsum. Ypenst 1psbea Aa ce npeaane B opra-
HM3MPaH cvbupaTteneH NyHKT, aeno 3a obpabotka
W PELIMKIMPAHE HA OTNAABUM MNK BbB GHUPMA 3a
ynpOBneHme HQ oTnagbuMm.

OrcrpaHsaeaHe

HanbnHete pesepsoapa 3a Boaa ¢ YewMsHa
sona (sx. masa 7. MbnHeHe Ha pe3epBo-
apa 3a sofa).

rlO"IMCTeTe I'IOpHOTO OTUS OT KOTINTIEH KAOMBK (B)K.
masa 18.2. Ynorpe6a Ha npenapar 3a
OTCTPaHﬂBaHe HA KOT/IeH KGMDK).

BknioueTe wiencena B KOHTAKTA W ¢ perynaropa
Ha temneparypata @ Hactpoiite xenaxara
Temneparypa.

MapHara totus TpS6Ba AA Ce PEMOHTUPA OT
keanmduuMpaHu cneunanuct (Bx. masa 23.1.
CepBusHo o6cnyskBaHe).

Mons, U3TpuitTe BCUUKM NMUHM OAHHM Npenu
BPBLUAHETO.

Onakoskata e npouseeneHa ot eKoNorM4yH1 mare-
pnanu, KOMTO MOTrAT oA Ce Npenasdr B MECTHUTE
MYHKTOBE 30 peunknmpaHe.

ﬂpenoﬁﬂe OMNAKOBKATA 3a OoTnagbuM B CbOTBET-
CTBUE C €KONNONMYH1TE N3IMCKBAHUA.

23. lapaHuums

YBaXaemu KNMEHTH, 3a TO3M ypen nofyyasarte

3 rOAMHM rapaHUKs OT AATATA Ha nokynkara. B
CNyYal HO HECLOTBETCTBME HA NPOMYKTA C JOTOBO-
pa 3a npoaak6a Bue umare 3akoHHo npaso aa
npenseMTe PEKNAMaLMs npen NPoAdBAYA HA Npo-
MyKTQ NPM YCNOBMATA M B CPOKOBETE, ONPEeneneHm
8 rnasa Tpeta, pasgen Il v Ill 1 masa yetsbpTa ot
3aKOHA 30 NPEeNoCTaBsHE HA UMGPOBO ChABPXKA-
HME M LUMPPOBM YCNYTH M 30 MPOAAXKOA HA CTOKM

(3MLCLYNC)*.
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Bawwure npasa, npomstMualm ot nocoueHute pas-
nopenbu, He ce OrPAHMYABAT OT HALIATA NO-AOMY
MNPEACTaBEHA ThPrOBCKA FAPAHLMS, HE CA CBbP3A-
HM C PA3XOAM 30 NOTPEBUTENMUTE M HE3ABUCHMO OT
Hes NPOAABAYLT HA MPOAYKTA OTTOBAPS 3a NMMCa-
T4 HO CHOTBETCTBME HA NOTPEBMTENcKaTd CToKa ¢
norosopa 3a npoaaxba ceracHo 3MLICUYTIC.

FapaHunoHHM ycnosus

rdp(]HLIMOHHVIﬂT Cpok e 3 rogmHK1 OT OaTaTa HA no-
Ny4yaBaAHE HA CTOKATA. Mazere no6pe opuUrHMHan-
HATA Kacosd 6el'le)KKO. Tosun NOKYMEHT e HeO6-
XOOMM KATO NOKA3ATENCTBO 3d NMOKYNKATA. Ako B
PAMKKTE HO TPM TOOMHM OT AATATA HA 3AKYyNyBAHE
HOd TO3K NPOAYKT Ce NosABU ﬂeq)eKT Ha mMartepuana
WM NPOM3BOACTBEH NedeKT, MPOMYKTHT We Gbae
6e3I'IJ'IC|THO PEeMOHTUPAH UK 3AMEHEH.

[apaHUMaTa Npeanonara B PAMKMTE HA TPUIOOMLL-
HMS FAPAHLMOHEH CPOK AQ ce NPeAcTassT aede-
KTHUST ypen, kacosata 6enexka (kacosust 6oH),
KOKTO M BCMUYKM APYTM AOKYMEHTH, YCTAHOBSBALLM
HOMMYMETO Ha AedeKT M MUCMEHO 0a ce 0BSCHM

B KOKBO CE& CbCTOM NE(EKTHT U KOTA € Bb3HMKHAN.
AKO DedeKTT & NOKPMT OT HaWaATA rapaHums, Bue
e nonyuute 06paATHO PEMOHTUPAHMS MK HOB
npoaykr. B cnyuait Ha samaHa Ha nedektHa croka
MbPBOHAYATNHUTE FAPAHLUMOHEH CPOK M rapaH-
LMOHHM ycnosms ce 3anassar. B cnyuart Ha pe-
MOHT Ha IeeKTHA CTOKA, CPOKBT HO PEMOHTA ce
npr6aBs KbM FAPAHLMOHHMS CPOK. 30 €BEHTYANHO
HQNMUHKTE M YCTQHOBEHM NOBPEnn 1 AedeKTH
olye Npu Nokynkara Tpsbsa Aa ce cboblM BeaHa-
ra cren pasonakosaHeTo. EBeHTyanHuTe peMoHTH
cnen M3TMYAHE HA FTAPAHLMOHHMS CPOK CA Cpelly
3annawate.

PeMoHTBT unu 3amaHaTa Ha npoanykTa He Nopax-
nart HOBA rapaHuma.
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O6xBar Ha rapaHumuaTa

Ypenst e npomsseneH rpMXKIMBO crnopen CTporute
M3NCKBAHMA 30 KAYECTBO U J:lO6pOC'I:BeCTHO nsnu-
TAH Npenu nocraska. [apaHumsTa Baxm 3a nede-
KTW HO MaTtepunana mnum npomsBoacTBeHU ﬂeq)eKTM.
rCIpGHLIMﬂTG He O6XBGLLIC| KOHCYMATMUBUTE, KAKTO
M 4ACTHUTE HA NPOAYKTA, KOMTO NOANEXAT HA HOpP-
MANHO M3HOCBAHE, NOPAAM KOETO MOrdr Aoa 61=H.OT
pasrmexnaHn Kato 61:p30 M3HOCBALUM Ce YACTH
(Hanpumep duATPU MK NpucTaekm) unm noepe-
ouTe HaA YynnmeM 4actH (chpMMep npeksCcBaym
UK TAKMBA NMpom3BeneHn ot CT'I:KJ'IO). erOHLIMSlTG
oTnana, ako ypenbsT € NoBpeAeH Nopanm Henpa-
BMITHO M3NON3BAHE UK B PE3YyNTAT HA HEOCHLEeCT-
BABAHE HA TEXHUYECKA NOAAPDBXKA.

3a npasunHata ynotpeba Ha npoaykra Tps6ea
TOYHO A4 Ce Cna3saT BCHUYKU yKG3OHM9I B yl'l'bTBG-
HeTo 3a ekcnnoataums. [peaHasHavexmre u aekicr-
BUS, KOUTO He Cce I'IperIOpB‘-IBGT oT yrﬂ:TBOHeTO 3a
€KCMIoATaLMs MU 30 KOWUTO TO NPEeNynpexXaasa,
Tpa6Ba 300bAXMUTENHO Aa ce u3bsrsar. MpoaykTst
€ NPenHa3HaYeH CaMO 3a YACTHA, a He 3a npogde-
cvoHanHa ynotpeba. MNpu 3noynotpeba 1 Henpa-
BUITHO TPETUPAHE, YNoTpeba HA CHa M NPK UH-
TEPBEHLIMM, KOWTO HE CA M3BBPLUEHM OT KNOHA HA
HOLUMS OTOPM3MPAH CEPBM3, TAPAHLMATA OTNALQA.

Mpouenypa Npu rapaHLUMOHEH cyyan
3a na ce rapantmpa 6bp3a obpabotka Ha Bawms
cnyJait, cneasaiTe CnegHUTe yKasaHms:

B 30 BCUUKM 3ANUTBAHMS NOArOTBETE KACOBATA
6enexka U UOEeHTUHUKALMOHHMS HOMEP
(IAN 506820_2507) kato nokasarencrso 3a
nokynkara.

B Bsemere aptmkynHus Homep oT pabpurunara
Tabenka.

B Tpu BL3HKKBAHE HA GYHKLUMOHAMHM UK APY-
M nedekTi MbPBO Ce CBbpXKeTe Mo TenedoHa
UMK UpE3 MMEMN C NOMYNOCOYEHNS CePBU3EH
otgen. Cnen ToBa e nonyyute NOMbAHATEN-
Ha MHbOpMaLms 3a ypexnaHeTo Ha Bawara
peknamaums.



B Cnen cvrnacysaHe ¢ HalWMs cepBU3 MoXeTe
Aa u3npatmte gepekTHUs NPOMYKT HA NOCo-
ueHmns Bu anpec Ha cepeusa GesnnarHo 3a
Bac, kato npunoxure kacosara 6enexka
(kacoems BoH) 1 NocounTe NMCMEHO B KAKBO
ce cbCToM AedEeKTHT 1 KOTa € Bb3HMKHAN. 3a
aa ce usberHat npobnemu ¢ NpUMeMaHeTo
M OONBIIHUTENHU pClBXOJ:lM, 300B/IDKUTENHO
u3nonseakte camo agpeca, komto Bu e noco-
ueH. OcurypeTe M3NPALLAHETO AA He € KATO
eKCrpeceH TOBAP MMM KATO APYT CNeumaneH
ToBap. M3nparete ypena 3aeaHo c Bcuukm
I'IpMHClJ:U'Ie)KHOCTM, OOCTABEHMU rlpM FIOKyI'IKOTO,
M OCHrypeTe AOCTATBYHO CUTYPHA TPAHCMOPT-
HQ OMAKOBKA.

PemoHTEH cepBU3 / U3BBHIAPUHLIMOHHO
ob6cny>KBaHe

PeMoHTM 13BBH rapaHUMATa MOXETE Ad BB3NOXMTE
HO KNOHA HA HAWKMA CepBu3 Cpelly 3annaiaHe.
Toit ¢ ynosoncteue we Bu Hanpasu npensaputen-
Ha kankynauus. Moxem na obpaboteame camo
Ypenn, KOUTo Ca AOCTATLYHO ONAKOBAHU M U3NpPa-
TEHM C NNATEHM TOAHCNOPTHU paA3Xoau.

BHumaHme: Vznparete Bawwus ypen Ha knoxa
HQ HALIMS CEPBM3 MOYMUCTEH M C yKA3AHME 30 fe-
dbekra.

Ypenute, npenmer HQ U3BLHIAPAHLUMOHO O0BCNyX-
BAHE, M3NPATEHM C HEMMATEHU TPAHCMOPTHM Pas-
XOOM - C HAMOXEH MNATEX, KATO EKCNPECEH UMk
ApYT CneumnaneH ToBap - He Ce NPUemar.

Hue we M3BBPLLMM 6e3nnartHo M3XBBLPNIHETO HA
usnpareHnute ot Bac nedektHu ypenm.

23.1. CepBusHo obcny>xBaHe

Bwvnrapus
p

Ten.: 00800 111 4920
E-mesin:kompernass@lidl.bg

[IAN 506820_2507 |

23.2. BHocuTen

Mons, obbpHeTe BHUMAHMWe, Ye CnenBaWwmsT aa-
pec He e aopec Ha CepBMa.

MbpBO Ce cBBPXKETE C TOPENOCOUEHNS CEPBU3EH
LIeHTBP.

KOMMEPHAC XAHOENC ITMBX
BYPTLLIPACE 21

44867 BOXYM

TEPMAHNA

www.kompernoss.com

* Karo ¢pusmuecko nuue - notpeburen, HesaBmcH-
MO OT HOCTOSLATA ThPTOBCKA rapaHLms, Bue ce
non3eare OT NPABATA HA 30KOHOBATA TAPAHLIMS,
NPenocTaBeHa ot 3aKOHA 3a NPeaocTaBsHe
HO UMPPOBO ChABPXKAHME U LMPPOBM YCNyTH
u 30 npoaax6ara Ha croku /3MLCLYNC/.
Mo-cneunanto Bue 1mare npaso npu HecvoT-
BETCTBME HA CTOKATA Aa 6bae M3BbPLIEH PEMOHT
unu 3amsHa no Baw usbop, ocseH ako Tosa e
HEBB3MOXHO MM € CBbP3AHO C HEMPOMOPLMO-
HANHO rofeMM pasxooM 3a npoaasaya. Bue
MMaTe NPABO HA MPOMNOPLMOHANHO HAMANSBAHE
HO LIeHATA MK HO PA3BATISHE HA AOrOBOPA
npu Hanmume Ha ycnosusta Ha un. 33, an. 3
ot 3MUCLYTC. Ycnosusra u cpokoseTte Ha
30KOHOBATA FAPAHLMS CA PEMMAMEHTUPAHM B
rasa tpeta, pasgen |l v Il v B rasa yetsbpra

Ha 3MUCUYNC.

155

Brnrapckm



156 Bwnrapckm



Mivakag mmepieXopévwv

1. Bilcaywyn

1.1. TIA\npodopieg yia TIG TAPOUCEG OONYIEG XPAONG: -+« « v v v e e eeee e
1.2, TTPOBNETTOHEV XPAOM - v v v vt ettt e e e e e e e e
1.3. Mpoeidomoinoeig Kar GUHBONG. . . oottt

2. Yrrod:zidaig aopalziag 159
3. Napadoriog tomAhiopdg kai éAeyxog peradopds 162
4. Neprypadr) ouokeurg 162
5. ZUpBola otn ouokseun 162
6. Mp1v ané Tnv mpwrn Xprion 162
7. N\fnpwon doxeiou vepou 162
8. Yrrod:idaig ppovridag 163
9. ZUvdson kai o1dipwpa 164
10. Z18épwpa ps atpod 164
11. Zi1dépwpa pe WOnon arpous 165
12. NMpoowpivr) arn6Ozon Tou arpoocidepou 165
13. Anrevepyomoinon arpocidepou 165
14. Autéparn anevepyormnoinon 165
15. Zbotnpa diakom¢ oraiparog 166
16. Yrrod:ileig yia 01dipwpa ps e oikovopnon pebparog 166
17. Ka@apiopodg 166

17.1. KaBapiopdg Tou mepiBAfpaTtog Kar Tou TTATou Tou Oi8epou . . oo v v 166

17.2. Aeroupyia autokaBapiopot (self clean) . ... o 167
18. Amropdkpuvon Twv alarwv 167

18.1. Aeiroupyia QmOpAKEUVONG QNATWV . . ..ottt et e e e 167

18.2. Xprjon Twv mpoiovILY amOpPEKPUVONG GAATWV . ..ttt ettt eee e 167
19. AnoOnkzuon 168
20. Arrokaraoraon opalparwv 169
21. Texvika XapaKTnpIoTIKA 169
22. Antoppiyn 169
23. Eyyunon tn¢ Kompernass Handels GmbH 169

230 T80BIG oo 170

23.2. BIOAYWYEQG . . oo 170

EMnvika 157



1. Elcaywyn

1.1. N\npodopisg yia Tig
mapouosg odnyisg xpriong

LJ 2uyxapnThpia yia TNV ayopd TG véag
L—I oag ouokeung! To mpoidy mou amokToa-
TE €ival Eva oUyXPOVOo TTPOIOV UYNARG TTOIOTNTAG.
O1 0dnyieg xprong amoteholv TpRpa autol Tou
npoidvrog. MepihapPavouv onuavrikig umodeieg
yia v acdleia, T xprion Kai v anoppiyn.
Mpiv amd ™ xpfion Tou mpoidvrog, eoikeiwBeite pe
O\eg Tig utrodeieig xeipiopol kal aodareiag. Xpn-
OIHOTIOIEITE TO TTPOTOV pOVO OTIWG TepIypaderal Kal
yia Ta avadepdpeva media xpnong. Mapadoore
O\a Ta éyypada ot mepimTwon mapddoong Tou
TTPOidVTOG OF TPITOUG.

1.2. MpofAemépsvn xprion

To arpocidepo mpoopilerar amokAeoTIkG yia TO
o1dtpwpa pouywy. Emrpémneral va To xpnoipormor-
€iTe pOVO EVIOG KAEIOTLV XWPWY Kal Ot 1I810TIKA
voikokupid. OXeg o1 GNeg xproeIg 10XUOUV WG pn
olpdwveg pe Toug kavoviopolg. H ouokeur) dev
mpoopilerar yia xpron ot Biopnxavikolg 1) epyo-
oTAcIaKoUG XWPOUG.

Arok\eiovrar a&ivoeig omoloudmote eidoug Aoyw
{npiov amd pn mpoPAemopevn xpAon, akatadAnAeg
ETTIOKEUEG, HN EMITPETTOPEVEG TPOTTOTIOINTEIG 1) ATTO
XPNHON HN eyKekpIpévwy avialakTikGy. Tnv eubivn
bépel aTTOKAEIOTIKA O XPHOTNG.

1.3. NMpozidormoirosig kai
oUpBola

3G mapoloeg odnyieg xpHong, ot cuckeuacia
KQl OTN) GUGKEUT XPnoipoTioloUvTal of akdhoubeg
npoeadotoifoeig kal Ta cupBoia (epdoov amar-
Teital):

KINAYNOZX!

Mia un68eién mpoeidomoinong pe
autd 1o olpfolo kai Ty mpoeidotor-
nrik Ae&n «KINAYNOZ» emonpaiver
HIa QPECT ETTIKEIPEV KATAOTAOT) KIV-
Suvou, n omoia Ba emdépe Bavaro
ooPapd Tpaupatiopd, edv Sev aro-

PeuyOei.

A
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MPOEIAOMNOIHZH!

Mia umééeién mpoeaidomoinong pe
auté To aupfolo kai v mposdotoin-
1K) M€ «TTPOEIAOTIOIHZ Hy ermion-
paiver pia mBavi kardoraon kivdlivou,
n omoia Ba pmopouoe va emipel
Bavaro 1| coPapd Tpaupatiopd, eav
Sev amodeuyBei.

MPOXOXH!

Mia umédeién mpoeaibomoinong pe
autd 1o opfolo kai Ty mpoadotoin:
Tikf) Aéén «[IPOZOXH» emonpaiver pia
mOav kardoraon, n omoia Ba pmopou-
o va ixel wg emakdloubo ulikég {npuig,
£av Sev amodeuyDei.

Yrodaén: Mia unddeén emonpaive
mpdobereg MAnpodopieg mou SieukoAl-
VOUV TOV XEIPIGHO TG CUOKEUNG.

Evalaooopevo pedpa/Tdon evaao-
OOpEVOU PEUPATOG

To mapdv mpoidv mAnpoi Tig amai)-
OEIG TWV I0XUOUTLY EUPWTTAIKWY Kal
eBvikov obnyiov. H cuppdpdwon éxe
amodeiyOel.

Mnv amoppinTere TRV nAekTpIkn ou-
OKeUN) OTa OIKIaKA amoppipparal

Amoppirrere TN ouokeuaoia pe GIAIKO
yia 1o mepifdiov Tpdro.

H ocuokeuaaoia amoteeital amo avaku-
kAooipa ukikd. AapBavere umdyn
onpavon ota UNIKG ouckeuaaoiag kara
Tov SiaxwpIopo Twv amoppippdtev: Ta
UNIKG auTa GEpouV Orpavorn pe ou-
vropoypadieg (a) kai yndia (b) pe mv
akdloudn eme€fynon: 1-7: MhaoTikg,
20-22: Xapri kat xaptovi, 80-98:
Z0vOera uhikad.

To mapdv mpoidv mAnpoi Tig amait)-
o8I TRV 10XUoUchY eBvikov odnyiov
G Anpokpariag g ZepPiag.



2. Ynrod:idaig aodalsiag

/A KINAYNOZX HAEKTPOIMAHSIAX!

m H raon g mnyng pelpatog mpémel va cupdwvel Pe TG TAnpodopieg
€mave otnv mvakida TUTToU TNG CUOKEUNG.

B Mia ehatteparikf ouokeun Tipémel va emokeudderal eykaipwg améd éva
e€ouciodotnpévo ouvepyeio Ny pémer va ameubuveote oto TpApa eéu-
TNPETNONG TIEAATLV, QOTE va amodelyere KIvOUVOUG,.

m Avabérere dueoa v avrikardotaon Puopdtey f kalwdiov Siktlou
mou éxouv uttooTel {nuid ot eouciodotnuévo kar e&aidikeupévo mpo-
owtKO, oTo TpApa e&uTINPETNONG TTEAATAV ) Ot ATOopa pe avaloyn
eeabikeuon, OoTe va amodelyovral Tuxov kivouvol.

m TpaPdare mavra povo amd 1o Buopa kar ot amd 1o kawdio.

Mnv kaprrete | oupmiélere To kahwdio kai TommoBerteite To éro1 WoTE va
HNV €pxeTal o€ emadrn pe KAUTEG eMAVEIEG KAl VA PNV UTTOPEI KAVEIG
va TTaTnoEl 1] va OKOVTAYEl EMAVW Of auTo.

m Tpafare 1o Buopa and my npila mpiv amd tov kabapiopo, kata v
mAfpwon pe vepd PBplong kar perd amod kabe xpnon.

m [lpiv amd my evepyoroinon, &etuliyere mavra eviedwg 1o kaAadio kal
un xpnoipotoleite kaAwdia emékTaong.

Moté pnv mavere 1o kahadio 1) To Puopa pe Ppeypéva xépia.

B 3¢ kapia TEPITITWON pN XPNOIHOTIOIETE TO ATHOGIOEPO KOVTA OF VEPO,
To otoio Ppiokeral ot pmaviépeg, vioug, VITITPEG 1) ot GAa doxeia.
Yridpye kivbuvog améd my Umapén vepol, akdpa kal dtav n cuokeun
€lval aTTevePYOTTOINEVT.

m ¢ kapia mepintwon Sev emrpémeral va Pubidere To arpooidepo ot
uypd oUTe Kal va elIoXwpolv uypd oto mepiBAnud Tou. Ammayopeu-
eral n ékBeon TG ouokeung ot uypaoia, kabwg kai N xpHon TG ot
e€WTEPIKOUG XOPOUG. 2TV TIEPITITWON TTOU EI0XWPHOE TTAVIWG UYPO
oTo mepiBAnpa TG ouokeurg, amoouvdioTe apéowg To Puopa g
ouokeung amo v mpida kar avabéote Ty emokeun ot e€eidikeupévo
TTPOCWTTIKO.
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m Aev emtpémeral va avoiyere To mepifAnpa Tou atpoocidepou. To ehar-
TOHATIKO aTpooidepo emrpémeral va emokeualetal povo améd e€ouoio-
Sotnpévo TTPOCWLTIIKO.

B Mn xpnoipotolsite To aTpocidepo ot kapia TEPITTWON OTaV EXEl £p-
daveig $pOopig, edv éxer méoer kaTw 1 £dv Tpéxel vepo. Mpéme mpwra
va yivel emokeun) amd ££ouciodotnuévo TTPOCWTTIKO.

B Mn ouveyilete T xprion TNG OUCKEURG, £GV N TTPOCTACIA CUCTPODAG
Tou kahwdiou éxel dOapei.

m [péme va tpafréere To Puopa and v mpida mpiv yepioere To doxeio
vepou pe vepo.

® AuTh ) ouokeur| priopei va xpnoiporoleital amd maidid ave Tev 8
eT0v Kabog kar amd dropa pe peiwpéveg duoikig, aiobnnpiakég N
VONTIKEG IKAVOTNTEG 1} pe ENNeyn epmeipiag kal/f yvooewy, ebdcov
gmTnpouvTal N éxouv ekmaideutel avadopika pe TV achaln xpnon
TG CUOKEUNG Kal Katavoouyv Toug Tuxov emakdlouBoug kivouvoug.
Arrayopeletal n xpHon g ouokeung amé maidid wg maixvidl. O ka-
Bapiopodg kai n cuvtfpnon amnd tov xprnotn dev emrpémeral va Sieéa-
yovral ané maidia xwpig emiPieyn.

/A NPOEIAOMOIHZH! KINAYNOX TPAYMATIZMOY!

n Mpoooxn, kautn emdavsa!l

Midvere To atpooidepo pdvo amd ) xeiporafry otav sival {eoTo.

B Mnv adrvere Ta maidid xwpig emrpnon, wote va sival BéBaio ot dev
mai{ouv pe T cuokeun.

m [loté pnv éxere Ta xépia oag oto onpeio ektdéeuong atpou f o KauTa
HETAANIKG pépPN.

m Kard m Nerroupyia, pnv avoiyere To otdpIo MApwong yia To doxeio
vepou. AdroTe TpwTa To atpoaoidepo va kpuwoel kai TpaPnére To Pu-
opa amd myv mpida.
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To atpooidepo kal To kahwdio cuvdeorng Tou ipémel va Ppickovral
Hakpid amd maidid KATw TV 8 ETV KATA TNV evepyoTToinom 1 To
KpUWpa.

To atpocidepo mpémel va xpnoipomoigital kar va tomoleteital emave
oe pia otabepny emdaveia.

TomoBereite To aTpocidepo povo emave ot pia emimedn kar BeppavOe-
kTik emdaveia. To atpocidepo mpéme va civar otabepd.

Eav Béete va adroete To atpocidepo, va to Tomoberteite pdvo emave
otV urrodoxH.

A TNPOEIAOMOIHZH! KINAYNOZX NMYPKATIAX!

Moté pnv adrvere avermmpnro éva arpocidepo, To omoio eival ouvde-
Sepévo oTo SikTUO PEUPATOG N} evepyoTTOINpéVO.

AmoBnkelere To atpoocidepo povo edpodoov Exel KpUWOEl.

(D NPOXOXH! YAIKEE ZHMIEX!

Eav o1 uroédeiéeig mepimoinong oto pouxo amayopeuouy 1o o1d¢pw-
ua (obuBoho (&), ToTe Sev emmpémeral va 1o c1depwoete. Se Siadope-
TIKI TIEPITITWOT, UTTOPEI VA KATACTPEWETE TO POUXO.

216epavete pdvo oupdwva pe Tig pubpioeig Beppokpaciag mou ava-
dépovrar omig umodeiéeig mepimoinong kai ival KatdAnAeg yia 1o U
kO. X Siadpopetikn mepimTwon, propei va ¢pBeipete Ta polxa. Eav Sev
yvwpilere Tig umodeiéeig mepimoinong, Tote ekivioTe pe TV eAayioTn
pUBpIon Beppokpaociag.

Emrpémerar va yepilere To Soxeio vepou amokAeloTika pe vepd Bpu-
ong 1 ameotaypévo vepd. 2e avtiBern mepinTtwon, Oa karaoTpéyere To
atpooidepo.

Aev emrpémeral va kaBapilere To atpoocidepo pe Siautika péoa, or-
vomveupa 1) TpIfikd kaBapioTiké péoa. Aladoperikd, pmopei va To
$Oeipere.
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3. Mapadoriog eommhiopodg

Kal §AeyxXo¢ peradpopag

¢  Adaipiore dha Ta eaprApara TG cuokeung
kai Tig odnyieg xpHong amd T ouckeuaaia.

¢ Amopakpuvere O\a Ta UAIKG ouokeuaaoiag,
evexopeveg pepPpdveg kal autokdANnTa.

EAéyére Tov mapadorto eomhiopd. O mapadortéog
e€omhiopog amotekeitar amd Ta akdlouba (yia
eikdveg, avarpéére oty avadimholpevn oehida):

® Artpocidepo

® Aoysio pétpnong

®  Odnyieg xprong

@ Ymodaln:

> ENiyxere edv o mapadotiog eomhiopog
eival m\fpng n eav mapouoiale eudaveig
{nuitg. 2e mepinoon eNimolg mapadotéou
e€omhiopoU 1 {npiov Aoyw eANiTToug ou-
okeuaoiag f ANoyw peradopdg, ameuBuvbeire

ot ypappn eéurmpémnong mehatov (BA.
keparaio 23.1. ZépPig).

4. Neprypadn cuokeung
(y1a eikéveg, BA. avadimolpevn oehida)

@ Axpoduoio vepol

Stépi0 MAPWaNG yia 1o Soxeio vepol &
PuBpiothg atpou | SELF CLEAN
(Aerroupyia autokaBapiopol)

M\AkTpo AeiToupyiag wekaopou b4
M\AkTPo GOnong atpol €2
PuBpiotrg Beppokpaciag

Auyvia ehéyxou

0006 OO0

Karobio Siktlou pe Buopa kal mpootacia
ouaTpodng

O Yrodoxn

@ MMarog oidepou

® Aoysio pitpnong
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5. Z0pBola otn cuokeun)

Zop-
Bolo

d\)

EmedAynon
Moodmra cuvexdpevou atpol (40g/min)
Mérog oidepou pe kepapikn emoTpwon
Q Self clean (Aemoupyia autokaBapiopol)
O
6. Mpiv amré Tnv
TpwTN XPHon

1) Tepiote To Soxeio vepol pe vepd (BA. kedpdhaio
MAfpwon doxsiou vepou).

Autoparn amevepyorroinon

2) TomoBemote To Blopa ot pia mpida mou va
avTioToIKEl TNV avaypadopevn Taon otnv
mvakida Turou.

3) ©tote Tov pubpiomy atpou | SELF CLEAN ©
omv avorepn Babpida &3 (péyiom moosmra
arpou).

4) Nepiotpéyte Tov pubpiot Beppokpaciag @
otnv avorepn Babpida MAX. H huyvia ekéy-
xou @ avaPel kard 1o {totapa. Mo emiTeu-
xB¢i n pubpiopévn Beppokpacia, n Auyvia
etyxou @ ofrver.

5) Mi¢ote To mAfKTPO WONONG atpol G @ pepr-
kég dpoptg, GoTe va apyioe va eéépxeral atpog
amd Tov maTo Tou cidepou .

6) Z16epwote o cuvéxeia Eva dxpnoTo KoppaT
Udaopa yia va eéakeipere evdexdpeveg aka-
Bapoieg amod Tov marTo Tou cidepou (.

7. NM\npwon doxsiou veipou

/\ KINAYNOX HAEKTPOMAHSIAX!
> TpaPére mavra to Buopa amd my mpila,
mpoToU yepioete To Soxeio vepol. Ymapye
kivéuvog nhektpormAnéiag]!

/\ NPOEIAOMOIHEH!
KINAYNOX TPAYMATIZMOY!

> AdrVere Tr) OUOKEUR VA KPUQOEI, TTPIV YEMIOETE
10 Soxeio vepou. ANIGG, umrdpyer kivéuvog
eykauparog!



(D NMPOXZOXH! YAIKEX ZHMIEX!
> Tepilere To Soxeio vepol amokAeIoTIKA pe vepd
Bpuong f amooTaypévo vepd. Ze avribemn
mepimmoon, Ba kataoTpéyere To atpocidepo.
1) BeBaiwBeite 611 o pubpiotrg Beppokpaciag @
Bpiokerar ot B¢on MIN.

2) Kpamote 1o atpoocidepo hod oo xip! kal
avoiére To kKamdki Tou oTopiou TAPwWoNG yia
10 Soxeio vepou &2 @.

3) Tepiore pe To Soxeio pérpnong @ to doxeio
vepol &0 @ twg To avdTepo ot ofpavon
MAX (BX. Eik. 1).

Eik. 1

4) K\eioTe To kamdki Tou oTopiou MARPWONG yia

10 Soxelo vepol &7 @.

@ Yrmodaln:

> Edv 1o vepd Bpliong g mepioxng oag eival
oAU okAnpo, eival mpoTipdTEPO va avapeiéere
10 vepd Siktlou pe amooTaypévo vepd. Al
NGOG, Ta akpodUoia extoéeuong atpou propei
va yepioouy mpowpa pe aiara. MNa my ma-
pdraon g dyoyng Aemoupyiag extoéeuong
atpoU, avapiéte To vepd Bplong pe amooTay-
HEVO VEPO CUPGWVA pE TOV TTiVaKA.

>  Mmopeire va evnpepwbeite yia Tnv okAnpdm-
TQ TOU VEPOU ammod TNV TOTTIKI) EYKATACTACH
Uépeuong.

Avaloyia amooTay-

2kAnpoTNTa VEPOU pévou vepoU Tpog
TOoIPO VEPO
oAU palakd / parakd 0
pETpIO 1:1
oKANPO 2:1
oAU oKANpPO 3:1

8. Yrmod:¢idag ppovridag
(D NPOXOXH! YAIKEX ZHMIEX!

> Edv o1 umodeieig dppovridag oto polyo ama-
yopetouy o aibépwpa 2, 161e Sev emiTptme-
Ta1 va o o18epwoete. 2e SilapopeTiki) mepiTTw-
or), HTTopEl Va KaTaoTpéYETe TO POUYXO.

> Edv Sev Bpiokere umodeieig ppovribag oto
pouyxo, &ekivijoTe va o1dephvere TTpOTa OF
¢tva ouvhBuwg pn opatd SiakpiTikd onpeio Tou
pouyou.

> ENtyére Tig umodeiéeig dppovtidag oty emikéta
TOU polyou WG TTPOG To £dv To PoUxo evdel-
kvutal yia o1bépwpa pe atpd/cidépwpa pe
©Onon arpou (BA. Mivaka):

. : Zidipupa
Bz:{: YAiko ZIEE:TQEO pe wOnon
He aTh arpou
oxl oxl

R

5 SuvOerikd ol ox

vai (Meoaia

@ Mat, ToooTNTa vai
pera atpou)
BapBari var (Méyr-
@ v " | ot mooom- vai
Ta aTpou)
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9. Zuvdson kal c1dépwpa

@ MPOXOXH! YAIKEZ ZHMIEZX!

> Edv o1 umobeileig dpovridag oto polyo ama-
yopetiouv 1o o1&épupa ZXY, éte Sev emrpére-
Tai va 1o o1depwoete. 2e SlapopeTiki mepiTTw-
or, MTTOpPEI Va KATaoTPEYETe TO POUXO.

> i8epovere updopara amd peraéi ameuBeiag
HETA TV TAUCN OTav €ival VRTTA Kal yupiopéva
avamoda. Mn xpnoipomoieite Tnv avotepn
Babpida Beppokpaciag. e updopara 1Siaire-
pa uynAig aiag and perdéi romoBereite mpIv
10 o1btpwpa tva avoixtoxpwpo PapBakepd
TTavi f) avTIKoANTIKO XapTi KATW Kal emave
oTa updopata Kai katoTy o1dEPOOTE Ta.

@ Ynmoédealn:

> Jreyvo aibipupa xwpig atpd sivar Suvatd
oe O\eg i Oeppokpaoieg. Zidépwpa pe atpd
yiverar amd 1o onpeio pubpiong @ @ cTov
pubpioth Beppokpaciag @.

1) Zuvbiote To Buopa ot pia mpila.

2) Exéy&re mig umodeiéeig ppovridag oty erikéta
ToU pouxou kal To edv evdeikvutal To o1&épw-
pa oe auto kai ot Tola Beppokpacia.

3) PuBpiote v katdAnAn Beppokpacia piow
Tou pubpiotn Beppokpaciag @ (PA. Mivaka
katwtépw kai v Eik. 2).

Z0pPoro pub-

wior, Beppio- G)spp'o- IIEiéoq
xpaciac O Kpaoia ubaoparog
(] 70-1200C ZuvBetikd
o0 100-160 OC | MaM\i, perdé
000 140-210 0C | BapPdxi, Aivo

Eik. 2
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@ Ymoédeln:

> Kard 1o {¢otapa, TomoBetsite To atpocidepo
mévra omy urmodoxn @. Orav TomoBereite To
atpooidepo katd t Sidpkeia g Oippavong
otov méaro Tou oidepou ) kai Sev To peraxivel-
1e, perd amd 30 SeutepdAertta evepyorroieirtal
1 QUTOHATN ATTEVEPYOTTOINGT Kal 1) GUOKEUN
otapatde to {éotapa (BA. kedpdaraio
14. Autéparn amsvepyorroinon).

<>

H Auyvia ehéyxou @ avdfer katd To {éoTapa.
MNig emmeuyOei n pubpiopivn Beppokpaaia,
n Auyvia e\tyxou @ ofrver.

¢ Ta va uypdvere Ta polya, OTWG T.x. Ta AIva,
méoTE TO MANKTPO AeIToupyiag yekaopou
Y 0. Auth n Aerroupyia evSeikvutar yia moAU
aTeYVA, TOAAGKWHEVA polxa, WOTOCO OX! YIa
peraéwtd.

¢ Orav xpnoipotoieite To atpocidepo oto
onpeio pUBpiong @ Tou pubpiot Beppokpa-
olag @, mptme va uypdvere opoidpopda
Ta pouxa Tipiv 1o o1dépwpa pe 7o MARkTpo
Aermoupyiag yekaopou Vo N pe pia $1aAn
yekaopou.

10. Z1dépwpa ps atpd
(D NPOXOXH! YAIKEX ZHMIEX!

> Edv o1 umobeileig dpovridag oto polyo
amayopelbouv 1o a1dépwpa (BA. mivaka oto
kepahaio 8. Yrrodeideig ppovridag), Sev
emTpémeral va o1depOoeTe pe atpd 1o pouyo.
Se Sladoperiki) mepimTON, propei va kata-
oTpEYeETE TO POUYXO.

@ Ymodaln:

> O pubuiomg Beppokpaciag @ mpéme va
£xel oTpadel TouhdyioTov éwg To onpeio pub-
piong @ @. AMiGG, Sev propei va Snpioup-
ynOsi arpog.

1) PuBpiote v emBupnm évraon atpol pe Tov

pubpio arpol | SELF CLEAN @:
& e S

KaBdlou | Mérpia moad-
atpog NTA ATHOU

Méyiomn mood-
TTa ATHOU



2) Adnore To atpooidepo va Leotabei, tug dtou
n Auxvia ehéyxou @ offioe.
3) A6 Tov mémo Tou oidepou () Ba e£iNe

atpég, pONiG kpathoete opi{ovTia To atpoaide-

po. ZeKIVAOTE va O18epQVETE.

11. Z1dépwpa ps wOnon
arpou
(D NPOXOXH! YAIKEX ZHMIEX!

> Ta peralwrd Sev emmpémeral va oidepovovral
pe ©Onon atpol.

@ Yrmodaln:

> O pubpiotg Beppokpaciag @ mpémel va éxel
otpadei TouhdyioTov ¢wg To onpeio pubuiong
® ®. AMOG, Sev prropel va Snpioupynei
atpog. MNa v péyiorn mooodtra arpou, o
pubpiohg atpol | SELF CLEAN @ mpémel va
160l ot uynAoTEEn Babpida B,

> H wBnon atpol evdeikvutar e1dikd yia To
iciwpa Slokola mpoofaoipwy onpeioy Twv
POUXWV.

1) Adrore To atpooidepo va Leotabsl, twg 6Tou
n Auyvia ehéyxou @ offoel.

2) Inkwote Niyo To atpocidepo kal kpaThoTE To
og amooTacn Aiywv €KaToaTRV TTAvVR armo 1o
pouxo.

3) Miéote olvropa MoANEg popig avd 5 Seutepod-
\errra k&Be popd To MAAKTPO WONONgG arpol
I

4) AkouprioTe ehadpd To poUxo pe TOV TTATO
Tou oidepou O kai pi&te atpd, yia va amopa-
KPUVETE TIG TOAKICEIG,.

@ Ynédaln: Kabero o1dipwpa
He WOnon arpol

> AkolouBnote myv iSia Siadikacia dmwg
TEPIyPAdnKe pEXPI TWPA oTo KeGAAaIo, pe
™ Siadopd 611 1o polxo mou xpeidletal or-
Stpwpa Ba To kpepdoeTe ot pia kpepdoTpa, N
omoia tival kpepaopévn ot pia OeppavOekTiki
emdvea. Emiong, kpatote To atpocidepo
oe k&Bern Béon oe amdoTaon Aiywy ekatooTov
PTTPOOTA amd TO POUXO.

12. Mpoowpivi améBzon
TOU arpooidspou

/\ NPOEIAOMNOIHZH!
KINAYNOZX NMYPKATIAZX!

> [ott pnv adrjvere avermmpno éva atpocide-
po, To otoio eival cuvdedepévo ato Siktuo
PEUPATOG 1) EVEPYOTTOINUEVO.

1) ©tote Tov pubpioT) Beppokpaciag @ ot
Babpidba MIN.
2) TomoBemote To atpooidepo povo emdvw omy

urroSoxn ©.

13. Amrevepyormoinon
arpooidspou
1) ©tote Tov pubpiot Beppokpaciag @ ot
Babpida MIN.
2) Aroouvédéorte 1o Buopa améd my mpila.

3) TomoBemote To atpooidepo emdvw omy umo-
Soxn O kai adroTe To va KpUWTE EVIENLG.

4) Abaidore To Soxeio vepol picw Tou oTopiou
mAnpwong @ xai kaBapioTe Tov MaTO TOU
oidepou @ (BA. kepahaio 17.1. KaBapi-
OHOG Tou TrepIAfparog Kai Tou marou
Tou oidspou).

5) TomoBerfote maNi 1o atpocidepo oty utro-

Sox @.

14. Autéparn amrevepyo-
moinon

To atpoaidepo Siaberer pia Aeroupyia autdpatng
amevepyorroinong. Autr n Aeiroupyia otaparder

O¢ppavon Tou atpoocidepou edv autd Sev perakivn-
¢ yia ouykekpipévo xpdvo:

B Orav 1o arpocidepo oTékeral oTov TATO TOU
oidepou @ kar Sev perakivnOsi yia mep. 30
SeutepdAerta, apyile va avaBooPiiver n
Auyvia e\éyxou @. H Béppavon Tou atpooie-
pou oTaparael autopara. Ma va amevepyoror-
NOETE TNV QUTOHATI) ATIEVEPYOTTOINOT), ONKWOTE
10 aTpooidepo kal kouvAaTe To Niyo Tépa-60-
B¢. To atpocibepo apyilel mahi va Leotaiveral.
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B Ed&v 1o atpocidepo Bpiokerar oty uroo-
xn O kai Sev perakivnBei yia miep. 8 Seute-
poerta, apxilel va avaPooPriver n Auxvia
e\tyxou @. H B¢ppavon Tou arpooidepou
orapardel autopara. la va amevepyoroirnoete
TNV QUTOHATN ATIEVEPYOTTOINGTT, ONKWOTE TO
atpooidepo kai kouvroTe To Myo mépa-Sibe.
To atpooidepo apyilel mahi va Leotaiveral.

@) Yrmoédaln:

> H aurdpat amevepyomoinon Sev avrikabiotd
v amoclvdeon Tou Puoparog amd Ty mpi-
{a! E€umnperei amokAeioTika ot peiwon Tou
kivolvou Tupkayidg, edv To atpocidepo Sev
amevepyomoinOei.

15. Zvotnpa diakormg
oraliparog
To arpocidepo S1abirel clompa Siakomng otadi-

parog pe T PonBeia Tou omoiou amevepyotoieital
autdpata n wOnon atpol ot xapnhig Oeppokpaci-

£G. Otav oupPei autd, akolyerar tvag fxog «kNIk».

PuBpiote ot ouvixeia pe Tov pubpioTr Beppokpa-
olag @ v evéederypivn Beppokpacia. MONig
auth emmeuyBei, N mapaywyr atpou cuveyilerar.

@ Ymodedn:

> [lepipévere péxpr va emreuxOei n pubpiopévn
Beppokpacia kal n Auyvia ehéyyxou @ va
oPnoe, mpotol mathoere Eavd To MARKTPO
“Bnong arpol G @. ANIGG, prropei va Tpé-
e vepd amd Tov maro Tou oidepou @ .

16. Ymod:ideig yia o1dépwpa
pe e€oikovopnon pelparog

B 318epovere kalUTepa pia dpopd Ty efSopdada
mapd k&be npépa. Erol, peadverar n karavéie-
on evipyeiag 161 Oeppaivete To atpocidepo
povo pia dpopa.

B Talivopnote Ta polya: c1depwoTe mpwra Ta
poUxa mou amarmolyv xapnAi Beppokpaoia.
H olotaon Beppokpaciag yia 1o c1dépwpa
avadéperal oty enikéta dpovridag emdve ot
k&Be polyo.
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B Aev amarteital mavra atpog. MNMolkd pouya
ai1bephvovral Xwpig Toakioeig akdpn Kal Xe-
pig wOnon atpou.

B KaBapilere kar apaipeite Ta dhara amd 1o
atpooidepo TakTIKA, GoTe va pnv Poulovouy
Ta akpoduoia. Me Boulwpéva avoiypara
e€68ou atpol amarteital mepIocdTEPOG XPO-
VoG Kkai pevpa.

17. Ka@apiopodg
/\ KINAYNOX HAEKTPOMAHSIAX!

> [lpiv amd tov kabapiopd, ektég amd T Aer-
Toupyia autokaBapiopol, amoouvdiers mavra
10 Buopa amd my mpila Siktlou. Ymdpye
kivéuvog nhekrpominéiag!

/\ NPOEIAOMOIHZH!
KINAYNOZX TPAYMATIZMOY!
> AQrVeTe TN CUOKEUT VA KPUWOE! TIPIV aTO TOV
kaBapiopd. ANNGG, umdpyel kivéuvog eykau-
parog!

17.1. Ka@apiopég Tou
mepIfAfparog kai Tou Marou
Tou oidspou

(@ NPOXOXH! YAIKEZ ZHMIEX!

> Mn xpnoipotoieite Aypia, TPIBIKG Kal XNpIKA
péoa kabapiopol. Autd pmopei va BAdyouy
TNV eMPAVEIA KAl VA TIPOKANECOUV QVETavOp-
Buwreg PAGPeg ot ouokeun.

¢ KabBapilere To mepiBAnpa pévo pe tva paiako,
oTEYVO TTavi.
¢ KaBapilere Tov mémo Tou oidepou @ pe tva

eEAadppLG VWITO Tavi kai éva amald amoppu-
mavTikd Tou Sev Tpokahel TpIP.



17.2. Aaitoupyia autokaOapi-
opou (self clean)

@ Yrmodealn:

> Xpnoiporoifote T Aerroupyia autokaBapt-
opou (self clean) yia va amopakpivere eva-
mobtoeig aldTwy kai pimoug amd To Soxeio
vepoU kar amd Tov maro Tou aidepou (.

> SuviotoUpe va ie€dyere tvav autokaBapiopd
k&Be 10-15 npépeg.

1) Tepiote To Soxeio vepol péxpr T ofjpavon
MAX.

2) Juvbiote To Puopa omy mpila.

3) Otote Tov pubpiot Beppokpaciag @ om
Babuida MAX.

4) Otote Tov pubpioth atpou | SELF CLEAN ©
omv avarepn Babpida €3,

5) Adriote To atpooidepo va {eoTabsl, tug dtou n
Auxvia e\tyxou @ va offoer.

6) Amocuvébiote To Buopa amd Ty Tpida poNig
10 atpooidepo Leotabel.

7) Kpathote To arpocidepo ot opildvria Oion
EMAVW ATTO €vaV VITITAPA 1) HIA AeKAVN.

8) ©tote Tov pubpiot arpol | SELF CLEAN ©
otn Oton SELF CLEAN ka1 kpatrote Tn Oton
aut). MetakiviioTe To atpoaoidepo Aiyo mépa -
800e. MepioTpiyre kar yeipert To ehadpd woTe
T0 TEpIEKOpEVO Tou Soxeiou vepol va eEENDel
amd g omiég e£68o0u aTpol oTov TMaTO Tou
oidepou .

9) Tuxdv undpyouoceg akabapoieg amomhévovral
kal ekptouy Tmpog Ta €.

10) Adnote Tov pubpioty arpol | SELF CLEAN ©
otav Sev eétpyeral mitov atpodg ) Ppactd
vepd. XUoTe evOexdpevo vepod Tou Exel amopei-
vel oTo Soxeio vepol péow Tou oTopiou TMARPW-
ong yia 1o doxeio vepol &0 @.

11) Zreyvoote kakd Tov méTo Tou cidepou @. MNa
TOV OKOTd QUTS, TTEPATTE ToV TIATO TOU GidE-
pou (O pepixég dopig mipa - 50Ot mavw ot
éva mavi f) ot éva makid koppdr Upacpa.

12) TpaPnére to Puopa amd my mpila kai adnote
10 aTpocidepo va kpuGoEl, TpIv To amodnkey-
otTe.

18. Amopakpuvon
TWV AAATWV

18.1. Aaitoupyia arropa-
KpuUvVong alarwv

® Ynodaln:

> To atpoocidepo S1abiter pia evowpatwpévn Aer-
Toupyia amopdkpuvong aNdTwy yia Tr peiwon
g evamoBeong aldtwv katd v é€odo arpol
Kl CUVETTIOG yIa TNV emprKkuvon TG Sidpkeiag
{wng g ouokeung. H Aemoupyia amopdkpuyv-
ong aldrwv Sev propei wotdoo va eumodicel
A pwg T ducikn Siadikacia dnuioupyiag
kai evamobeong alarwv. Na Tov Adyo autd,
XPMOIHOTTOIEITE TAKTIKA Tr) AEITOUPYia auToKa-
Bapiopol (BN kepdraio 17.2. Aartoupyia
aurokaBapiopod (self clean)).

18.2. Xpfon Twv mpoiovrwv
armopakpuvong alarwv
(D MPOXZOXH! YAIKEX ZHMIEX!

> Xpnoiporoicite To TPOIdV amopdkpuvong
aldTev podvo bTav To atpocidepo £xel KPUWOE
kahd. ANIGOG, péow g B¢ppavong Oa evioyu-
O¢i n emBemikdTa TWV 0&EWV TOU TPOIGVTOG
amopdkpuvong aldrwv. Kar téroio prmopei va
odnynoer oe {nuiEg o péPn TNG OUCKEUNG.

@ Ynédaln:

> To atpooidepo xer kataokeuaoTel yia xprion
pe vepd Bplong 1y amooTaypévo vepd (BA.
kepahaio 7. MAnpwon doxsiou vepou).
Eival, 6pwg, amapaimm pia takrikr adai-
peon Twv aldtwy amd Tov Odapo atpol pe
éva TIPOidV amopdkpuvong aldtwy, yia Ty
adaipeorn UTTONEIPPATWY ANATWVY KAl CUVETTWG
m Siampnon TG péyiotng amddoong Tou
atpooidepou.

> H ouxvomnra TG amopdkpuvong Twv aratev
e&apraral and tov Babpd oxkAnpdmrag Tou
vEPOU Kal amd TV XPNor TG CUOKEUNG. 2ag
OUOCTIAVOUME VA aTTOPAKPUVETE TA GAATA aTTO
10 atpooidepo TouhdyioTov kaBe SUo prveg 1
podAig SiamoTwvere peiwpévn ektdEeuon atpol.
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> [a v amopdkpuvon Twv aldtey amoé To
atpoaidepo, GuoTAvoupE To TTPOIGY amopd-
kpuvong ahatev DURGOL Universal Schnell-
Entkalker (Biohoyikd mpoidv amopdkpuvong
a\dTwy).

la v amopdkpuvon Twv aldTey amoé 1o atgoai-
Sepo, akohoubrote Ty e€ng Siadikaoia:

1) Aroouvéiore To Buopa amd my mpila. BePar
wOeite 611 To aTpOGISEPO ExEl KPUWTE KAAQ.

2) AbeidoTe evieNdg To Soxeio vepou Tou atpo-
oidepou péow Tou oTopiou MARPWONG yia To
Soyelo vepol &7 @ o pia Aekav).

3) Avapeiére 160 ml vepd Pplong pe 160 ml
DURGOL Universal Schnell-Entkalker (ava-
Moyia 1:1) kai mpooBiore 1o Apiou Tou piy-
parog pe 1o Soxeio pérpnong @ oo doxeio
vepou. MpooBiote To AMo picd Tou piyparog
amopdkpuvong aldTwy ot éva emmedo Kal
apkerd peyaho Soxeio (yia mapadeypa ot dva
PNXO KON yia TV ev cuveeia amopdkpuvon
TRV aAATRV amé Tov maTo Tou oidepou .

4) Adnorte To piypa amopdkpuvong ardrev va
Spdoel yia mep. 5 herrrd.

5) KateuBivere 1o akpodloio vepol @ ot pia
TIETOETA KAl TTATOTE TO TAKTPO AeIToupyiag
yexaopol i @ mep. 20 popg.

6) Kpathote To arpocidepo ot opildvtia Béon
EMAvVE aTd Evav VITITAPA 1) P AeKAvn.

7) ©tote Tov pubpioty atpou | SELF CLEAN ©
otn Oton SELF CLEAN ka1 kpatrote Tn Oton
auth. Merakivijore To atpooidepo Aiyo mépa -
Sw0e. MepioTpiyre kar yeipert To ehadpd worte
T0 TepIEKOpEVO Tou Soxeiou vepol va eEENDel
amoé 116 omieg e£68ou atpol oTov TaTo Tou
oidepou .

8) A¢niote Tov puBpiom arpol | SELF CLEAN ©),
pONig e&tpyerar aiobnra hiydtepo uypd amd Tig
omtg e£680u atpou Tou maTou Tou cidepou .
AdeidoTe eviewg To UTTONOITTO TIEPIEKOPEVO TOU
Soyeiou vepoU pEow Tou oTopiou MARPWONG yia
10 Soyglo vepol &7 @ ot pia hekavn.
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@ Ymoédeln:

>  Merd v adaipeon Tov aratwy amd To
atpoaidepo, ekteheite mavra Slo Siadikaaieg
¢ékmhuong B¢rovrag Tov pubpioth arpol | SELF
CLEAN @ ot Oton SELF CLEAN «kai kpa-
mote ) Oton auth). Xwpig emakdroudn, oxo-
AaoTik ékmAuor Tou Soxeiou vepou pe vepd
Bpuong r amooTaypévo vepod, Sev evdeikvural
XPrOT TOU TTPOIGVTOG ATTOHAKPUYVANG ANATGY.

9) TepioTe pe To Soxeio pérpnong @ vepod Bpuong
] amooTaypévo vepo péxpt T onpavon MAX
oto Soxeio vepoU (B. kepdhaio 7. MARpw-
on doxeiou vepou). Emavalapere ta Pripa-
1a 5 twg 8 ot SUo kUkhoug.

10) Na va amopakpUvere Ta dAata amd Tov maTo
Tou oidepou ), TomobetroTe To atpooidepo
oe tva pnyd, apketd peyaho Soxeio (m.y. ot
éva pnxo pmol). Ze autd To Soxeio mpoabiote
TTPONYOUHEVWG TO UTTONOITIO piypa aTTopa-
kpuvong aratev (BA. Brpa 3).

11) Adrote To piypa amopdkpuvong ardrwy va
Spdoel yia mep. 5 herma.

12) Aropakpuvere To atpoacidepo amd to Soxeio
kal ade1doTE TO piypa amopakpuvong aNdTev
o€ €vav vImTrpa.

13) MpoaoBiore kaBapd vepd oo Soxeio kal Pou-
&e Tov mdTo Tou oidepou O pepikig dpopig,
yia va tov EemNUverte.

14) Amopakpuvere To atpocidepo amd 1o Soxeio
ka1 oTeyveoTe Tov TiaTo Tou oidepou () pe éva
palakd mavi.

19. AmroOrksuon
@ Ymédaln:

> KaBapiote T ouokeur} 6mmwg meplypaderal
oto kepahaio 17.1. KaBapiopog rou
mepIBApaTog Kal Tou IMAToU Tou
oidspou mpiv v purdlere.

¢ Duldre T cuokeun adol kpuhoEr ot Evav
kaBapo kai oteyvd xwpo xwpig okdvn.



20. Amrokaraoraocn opalparwv

Mp6PAnua Artia
To améBepa vepou oto

To atpocidepo &¢ | aroaidepo éxer eEavinbei.

Byale A Byale
eNayIoTo aTpd TPog
Ta ¢w. O1 evamoBioeig aldTwy pelo-

vouv v ektdéeuon aTpou.

To atpocibepo Sev
{eotaiveral.

To atpocibepo Sev eivar ouv-
Sebeptvo N evepyoroinpévo.

To arpocidepo Sev
EvEpYOTIOIETal.

To atpoaiepo eival
ENATTWHATIKO.

21. Texvika XapaKTnpPIoTIKA

Tdon tpododoaiag gg?g(Q)AHOZV ~
Karavahwon petparog 2380-2830 W
Karavawon ioxuog <O5W

€KTOG AeIToupyiag

22, Amréppiyn

To oUpPolo Tou diaypappévou kddou

amoppippdtey umodnAeve &1 auth

n ouokeun, oto TEhog g Siapkeag

{wng TG, Sev emTpémeTal va amoppl-
$0O¢i oTa oikiakd amoppippara. H cuokeun mpémel
va mapabiderar ot e161kd onpeia culoyng, kévrpa
AVAKUKAQGIHWY UNIKQV 1] ETTIXEIPRTEIG ATTOPPIYPNG.
Mpiv mv emotpodn, Siaypayre Ta Sedoptva
TTPOCWTTIKOU XAPAKTAPA.
H ouokeuacia amotekeitar amd ¢pikikd mpog To me-
pIP&ANov ulikd, Ta omoia pmopeite va amoppilpere
HEOW TWV TOTTIKQV UTTNPECIOV AVAKUKAWONG.

Armoppirrere T cuokeuaaoia pe GINKO TTPOG TO
mepiBalov TpoTo.

Alon

l'epiote To Soxeio vepou pe vepd Bplong

(BX. kepahaio 7. MAnpwon doxziou vepou).

AmopakpUvere Ta dhata amé 1o atpocidepo
(BX. kepahaio 18.2. Xprjon Twv mpoiovrwv
amopaKkpPuUveonG aAdrwyv).

TomoBemnote To Puopa oy mpila kai pubpioTe
v emBupnth Oeppokpacia pe Tov pubuiot
Beppokpaciag @.

To atpooidepo mpémel va emokeuaotel amd e&edr-
keuptvo Tpoowikd (BA. kepdhaio 23.1. ZépPig).

23. Eyyunon 1ng
Kompernass Handels GmbH
A&iomipn meNdmiooa, aidTipe TG,

H mapoloa ouokeury Siaberer 3 xpdvia eyylnon
amo TV NpEPOpNvia ayopdq. STy TepITTLoTn
eMelpewv oto TTPoidy Exere vopikd Sikaiopata
€vavTl Tou TTWANTY) Tou TTPOi6VTOG. AUTd Ta VOpIKG
Sikaivpata Sev mepiopilovrarl pécw TG KaTwTipw
avaepopevng eyyunong.

MpoumoBiosg eyylnong

H mepiodog eyyunong &exiva v nuepopnvia ayo-
pdg. Quhdooere v anodaén ayopdg. Anarreital
wg amodeikTikd ayopds.

Edv, eviog tpiwv eTwv amo v nuepopnvia ayopdg,
mapampenBei kamoio opdApa uhikol A kaTaokeung
oto mpoidy, Ba emokeudooupe A Ba avrikaraoTh-
ooupe (katomv kpiong pag) To mpoidv dwpedv i
Oa cag emotpadsi To Mocd ayopdg. H mapolca
gyyunon mpoimobérer 6T N eAaTTOpATIKA CUOKeUN
kai n an6deén ayopdg Oa urofAnBolv pali pe
pia olvropn Teplypadn avapopika pe To ToU
Bpiokerar n éENeiyn kai moTe mapatmpeOnke, eviog
MG TEPIGOOU TWV TPIWY ETOV.
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Edv 1o ehamtwpa kaAumrerar amod v eyyunon pag,
Ba Aaere To emokeuacpévo 1y dva vio TTpoidy.

H avrikardoraon Tou mpoidvrog cuvemdyeral,
oUpdwva pe ov NOMOZ 2251/1994, avaviw-
on Tou xpovou eyyunong. MNa myv Kumpo 1oyver:

H emokeun i n avrikardotaon tou mpoidvrog Se
OUVETTAYETAl AVAVEWTT) TOU XPOvou eyylnong.

Mepiodog eyyunong kai vopikig
arraitoeg Aoyw eA\siwswv

O xpdvog eyyunong Sev mapareiverar péow Mg
mapoxs eyyunong. Autd ioxe kai yia eaptipara,
Ta oroia £xouv avrikataotabel kar emokeuaotel. Ev-
Sexopeveg 16N umapyouoeg {npiEg kai ENeipelg kaTa
NV ayopd TTPETEl VA YVWOTOTTOIOUVTAl APECWS HETA
v amoouokeuacia. Merd m Mén Tou xpdvou eyyl-
nong, Tuxov epdavi{Opeveg EMIOKEUEG XPELVOVTAL.

Edpog eyyunong

H ouokeun kataokeudoTtnke cUPPWVA HE AUOTNPEG
odnyieg moidtrag kar eNtyxOnke mpooekTIKd TIPIV
amo TV amooToM).

H eyyunon 1oxber yia opaipara ulikou f ka-
raokeung. H mapoloa eyylnon Sev kahimel
e£apTipata Tou TTPOIGVTOG TTOU UTTOKEIVTAI OF
duaioloyikr $¥Oopd kal, wg ek TouTou, Bewpolvral
avahooipa eéapmpara f {npiég ot elOpaucta
eéapmipata, m.x. SiakdmTeg ) yudhiva eaptipara.
H mapoloa eyyinon akupwverar edv mpokAnOei
{ni1d oto Tipoidy, edv Sev yiveral cwoth xpron i
ouvmpnon. MNa pia cwoTr xprnon Tou MpoidvTog
TIpémel va Tnpouvral emakpifwg or avadepopeveg
urtodeiéeig otig 0dnyieg xeipiopol. kool xpAong
Kal XeIpIoPoi TTou Sev oUVICTOVTAL 1} YIa TOUG OTTol-
oug utdpyel Tipoeidortoinon mpémel anapaimra va
amodelyovral.

To mpoidv mpoopilerarl pdvo yia 181wtk Kai o
YO ETTAYYEAHATIKT) XPNON. 2€ TIEPITITWOT) KAKAG HE-
Tayeipiong kar akatdAnAng xenons, xpnons Piag
ka1 mapepPaotwy, ol omoieg dev Sie&nyOnoav amd
o eouciobotnpévo pag Tppa ofpPig, n eyyinon
Taver va 1oy Vel

Aiadikaocia os mepinTwon syyunong

Na mv e€acdpdhion yphyopns emeéepyaciag Tou
{nmpatdg oag, Tpeite Tig akdloubeg umrodeileig:

B o O)eg TIg epwTOEIG ExETe €TOIPN TNV ATTO-
Se1&n ayopdg kai Tov kwdikd TpoibvTog
(IAN) 506820_2507 wg amddeién yia mv
ayopad.
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B o tov kwdikd TpoidvTog, avarpiére oty
mivakida TUTou oTo TIPOIdY, Ot pia eTIkiTa OTO
mpoidy, oto e£udulo Twv odnyiwv xprong
(kaTw apiotepd) A ot va autokdMNTO OTNY
oW ) KATW TTAEUPA TOU TTPOIOVTOG.

B Edv mpokiyouv oddipara Aermroupyiag f
AMeG eNNeieIG, EMTIKOIVWVIOTE KaT' apXnV
pe To akdhoubBo avadepdpevo Tpnua otpPig
™Aedpwvika r pe E-Mail.

B Eva mpoidy mou Bewpeital ehatropaTikd prmo-
PEITE VA TO ATTOOTEINETE ATEAQG OTNV avadepo-
pevn S1ebBuvon Tou otpfig emouvamTovrag
v an6deién ayopdg (amddeén Tapeiou) kar
avadépovrag mou Ppiokerar n ENeiyn kai
TOTE EPdAVIOTNKE.

[E]%53!E | Zmv iotooeNida

& | www.lidl-service.com propeire va
= TTPAYHATOTIOINTETE Ay TWV TTAPO-
e | V1OV ) GMev 0dnyiov xpAong, Bi-
MR | vreo mipoidvTwv kal Aoyiopikou.

Me autodv Tov kwdikd QR perafBaivere

ameubeiag ot oehida eunnpétong Lidl

(www lidl-service.com) kai eicaydyovrag Tov kwdr-
k6 mpoibvrog (IAN) 506820_2507 prmopsite va
avoiéere Tig avricToixeg odnyieg xpnong.

23.1. Zépfig
2¢pPig ENAGSa

Tel.: 00800 490826606
E-Mail: kompernass@lidl.gr

D ZépPig Kimpog
Tel.: 8009 4241
E-Mail: kompernass@lidl.com.cy

[IAN 506820_2507 |

23.2. Eicaywyéag

H axoXoubn SielBuvon Sev eivar SiebBuvon
otpPig. Emkoivwviote, kat' apyfyv, pe v avage-
popevn urnpeoia otpPig.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

TEPMANIA

www.kompernass.com



KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

GERMANY

www.kompernqss.com

Last Information Update - Informdciék dllésa - Stanje informacij - Stav informaci - Stav informdcit
Stanje informacija - Stanje informacija - Craryc Ha unpopmaumurte - Statusi i informacionit - Versiunea informatiilor
AxryanHoct Ha nhdopmaumsta - Ekdoon tov minpodopidv: 09/2025 - Ident.-No.: SDBB2800A1-082025-1

IAN 506820_2507






